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(271b) LIBER SEXTUS 271b 

Qui continet farraginem vocum et phraseon elegantissimarum 1 8 2 9 

Hlavní a znamenitější věci již napřed předloživ, a zvláště pak vlastnost a meta­
foru s jejich mnohými prameny a ratolestmi, jako dvě studnice krásných (mysli 
posluchačův neb čtenářův příjemných) a libých slov a frází, soudím za užitečné pro 
prostější mládence, shromažditi některá pěkná slova, a ušlechtilého mluvení způsoby 
k tomu přidati a jako košík kvítí rozkošného, jimž by širokost louky neb zahrady, 
to jest řeči způsobné, ošlechtiti se mohla. 

Reddetur čerte oratio luculenta ac florida huiusmodi vocibus et phrasibus, ut 
veluti pratum fiosculis distincta videatur.1830 

Pilný mladenček může sobě toho ex probatis nostrae linguae scriptoribus, aut 
eloquentium hominum colloquiis ac orationibus,1831 více jako včela nazbírati, a po­
tom v mluvení nebo v psáni učiti se jich slušně (in loco apte)1832 užívati./(272a) 272a 

Voces seu verba 

elegantia 
pulchra 
significantia 
sonora 
vlastní 
jadrná 

haec et his similia sunt.1 8 3 3 

, S 2 < * Liber sextus [...] elegantissimarum Kniha šestá , která obsahuje sbírku nejvkusnějáích 
slov a vazeb 

i8jo Reddetur [...] videatur. Znameni tá a k v ě t n a t á řeč se bude zajisté vy jadřovat v ta­
k o v ý c h slovech a vazbách , aby působila jako louka ozdobená k v í t k y . 

1 8 3 1 ex probatis [...] orationibus z osvědčených spisovate lů v n a š e m jazyce nebo z řečí a roz­
prav v ý m l u v n ý c h m u ž ů 

1832 m ] o c o apte na d a n é m mís tě v h o d n ě 
»"•> Voces seu vorbaf...] similia sunt. V ý r a z y neboli slova v k u s n á , pěkná , výst ižná , zvučná, 

v l n - l n l . j n . l n i i l j n . u i l u l o i i J i m I H . i l i . l i t i i l . 
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Hroznyi 
zůfivý > t. jehož se lidé hrozí nebo straší. 
přísný J 
Šílený = nemoudrý, névzteklý, prudký. 
Pošetilý = zblázněný, ztřeštěný a jako lehkomyslný; lidé říkají nábzdl. 
Skvoucí = comscus seu coruscans, třpytící se. 
Kvetnoucí, ktvouci = ten jenž ktve, kvísti, zakvitá, prokvitá; prokvitajíci = prospí­
vající. 
Kvílení = pláč. 
Shnízdil se = usadil se, uložil, sedem fixit. 
Shrnovti se = přistěhovati se na místko skrovné cum sua suppellectile, considere, 
acquiescere.1834 

Vitrníky etc. = marnými věcmi, povětrnými pohrůžkami strašiti etc. 
Formowti, formuje = řídí. 
Tepouce prsy = bijíce. 
Mrzák; miláček, mrzátek, proverbialis fere locutio.1 8 3 5 

Bozvlaiení = potěšení, polehčení. 
Truchlím, truchlivý = smutný, zkormoucený, zarmoucený. 
Zvučný, hlasitý./ 

272b (272b) Rozlícený, rozpálený, rozzlobený. 
Spiknutá zbíř, coniuratio soeleratorum aut vulgi. 1 8 3 6 

Pohltiti = zahladí ti, vyhladiti. 
Devorare = delere.1837 

Prchlivost, furor. 
Zšelmilost, belluino more saevire.1838 

Přívalové, Sikové = variae impiorum molitiones ac machinationes. Alioque proprie 
šik est acies exercitus.1839 

Chatrní = špatní, nuzní. 
Přihřméli, shlukli se, s hřmotem přispěli, tumultuose adfuerunt, cum tumultu advxn 
larunt, ingruerunt.1840 

Jedinký, jedinká duše. 
Přikvačiti, připadnou ti. 
Osuli je nepřátelé = oblehli. 
Neješitní, neješitný.1641 Theologicae voces usitatae. Thema eorum obsoletum est,1 8 4 2 

ješitenství a neješitnost1643 etc, staří tak psávali. 
Pošmourní,1*44 vetus quidem sed theologis usitata vox. 1 M 5 

1 6 3 4 cum sua supellectile, considere, acquiescere. se s v ý m m o v i t ý m majetkem, usaditi se, 
spočinouti . 

iB35 proverbialis fere locutio výrok, k terý m á téměř ráz přísloví 
1 8 3 6 coniuratio [...] vulgi. spiknutí z loč inných lidí nebo luzy. 

Devorare = delere. Seírai = vyhladit, zničit . 
1 9 3 8 beluino more saevire. zuřit jako d ivá zvěr . 
"39 variae [...] exercitus. různé úk lady a nás trahy bezbožníků. Jinak je šik v las tně z á s t u p 

vojska. 
I M O tumultuose [...] ingruerunt. hřmotně se dostavili, B h ř m o t e m se přihnali , vtrhli. 
1 8 4 1 neješitný marný , n ico tný , p laný; n e c u d n ý , nestoudrtý 
1842 Theologicae [...] obsoletum est Obvyklé teologicko v ý r a z y . Jejich kmen (slovní základ) 

je zastaralý 
1 8 4 3 ješitenství a neješitnost marnost, marnivost, nicotnost 
1 8 4 4 pošmourní pochmurní , zasmušil í 
1 8 4 5 vetus [...] vox. slovo sice staré, ale u teologů o b v y k l é . 
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Ze vší duše slavme a chvalme. 
Nepřátelští zubové = oonatus impiorum, astuciae et tyrannis, ao Zoilorum dentes. 1 M« 
V loupež dán = praeda faotus,1847 v roztrhání. 
Hrozné vlci (vel stydké) páchal; semper in malam partem accipitur; horrenda patrabat 
faoinora.1MS 

Divné vlci působil; in utranque partem accipi potest; mira edebat facinora.1849 

S prstí smlsiti = solo aequare. 
Dři ruku nad námi = chovej v svých rukou, defende nos, ochraňuj, braň./ 
(273a) Ptáče ušlo z leče. 273* 
Lákali mne = číhali na mne. 
Čihař, čiiebnlk, auceps. 
Chybili jim nástrojové. Nyní říkají světský: chybily praktyky.wx Staří proverbiali-
ter 1 8 5 1 říkali: chybila modla1**2 = chybila a zmejlila je jejioh vyměření. 1 8 5 3 

Úkladové, ukládal o ním, Jidáš o Krystu Pánu. 
Rada oukladná, ouklady = lstivé léčky. 
Obmyslové, t. lsti, si simplioius loquendum.1854 Obmysl jest ohytré a vtipné vymyš­
lení cesty k něčemu, třebas k oklamání bližního. Prostě říkají lejci šibalství. Reáel 1 8 5 5 

má v něm libost zvláštní. 
Plémě = národ, natio, rodina. 
Ortel, edictum, výpověd; ex germanico.1856 

Vyhlídá, vykouká, číhá v skrejši. 
Mocnář, per contemptum1857 jako i boháč, učenec etc. Huiusmodi vocet sunt velut 
spiculae, et maxime in inveotivis valent, dum hosti aliquid tribuendum est laudabile 
ut hoc fiat cum oontemptu.1858 

Zloboch, zlobí se. 
Jedovatý jazyk. 
Dychti po ním, satagit.1859 

Čenichá, theologicum et vetus,1 8 6 0 čenichali světské věci.1861 

U M conatus impiorum [...] dentes. snahy bezbožníků , uskoky a tyranstv í , a záv is t ivé hlodání 
zav i lých odpůrců (popř. z lomys lná kritika). Zoilos (4. stol. př. n. 1.), řecký sofista, ostře 
p o l e m i c k ý kritik E o m é r a 

I M 7 předa faotus d á n v plen 
1 8 4 8 semper [...] facinora. chápe se v ž d y ve s p a t n é m smyslu; pácha l hrozné z ločiny. 
1 8 4 9 in utranque [...] facinora. m ů ž e se chápat v oboj ím smyslu; konal pozoruhodné skutky, 
íeso praktyky pletichy, machinace 
lesí proverbialiter jako přísloví 
1832 srov. K o m e n s k ý , Moudrost starých Čechů {Opera omnia 1, str. 326, č. 1653): Chybila mu modla: 

t. to, v č e m naději složil; z pohanstva jeátě př ipovídka (srov. fol. 306b) 
1 8 5 3 vyměřen í záměry; us tanovení , instrukce, rozhodnutí 
1 8 5 4 si simplicius loquendum. chceme-li mluvit prostěji . 
" « T o m á š Reáel (Reschelius) z J indř ichova Hradce (f před 1662), kato l i cký farář, přítel Jana 

Straněnského (viz 210a, pozn. 716). Překládal kázání a v ý k l a d y bible. Pro češt inu zpracoval 
německo- la t inský a la t insko-německý s lovník německého lexikografa Petra Dasypodia-
Rauhfussa. 

1 8 3 4 ex germanico. z němč iny . 
18J7 p e r contemptum pohrdl ivě 
i 8 " Huiusmodi [...] contemptu. T a k o v á t o slova jsou jako žihadla a uplatňují se ponejvíce 

v invekt ivách; musí-l i se nepřítel i přiznat něco chvá lyhodného , učiní se to pohrdlivě. 
i 8 » satagit vzrušuje se, d y o h t í 
1 8 5 0 theologicum et vetus teologické a staré 
ie«i lenichati svítské vlci t íhnout k s v ě t s k ý m v ě c e m 
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Skrotiti, domare, perdomui.1862 

Sevříti = Bsoužiti. 
Potupný, zavržený. 
Zbědovaný = bídou naplněný, bídou zmožený./ 

278b (273b) Umdlený = ustalý, unavený, honěný. 
Ulovený. Rouhavý. 
Ubrocený, zbrocený; elegans archaismus.1863 

Sirý = pupillus,1 8 6 4 opuštěný, derelictus, siroba. 
Vně ležel co pes přede dveřmi, foris, 1 8 6 5 na ulici nebo na rynku. 
Vyšel ven, foras exiit. Quidam admittunt germanismům: 1 8 6 6 jest tam ven, nehledej 
ho doma, t. tam ven z země. V Polště nebo okolo Litomyšle tak mluví, jinde není 
obyčej tak mluviti. 

Í
svita 1 
moře > tranquillitaa, halcionum dies.1 8 6 7 

větrúv) 
Loďka, cymba, navicula Petři, imo potius Christi. 1 8 6 8 

Brány pekelní = portae inferi, moc ďábelská. 
Rozžehnal se ten strom a na vrchu se teprv rozvíjí rozkošné lístlěko jeho. Rozkladl se 
strom, rozšířil. 
Ztroskotáno vše, potřískáno, roztřískáno. 
Mámení, fascinatio. 
Přeludové, daemones pellicientes animas etc.1 8 6 9 

Stánkové Páně, tabernacula Domini. 
Fascinatio, fascinum, okouzlení, očarování; Moravky říkají ouiinek. 
Pramen vody živé, Krystus./ 

274a (274a) Cisterny1610 prázdné. 
Studnice je vod živých Dominus noster.1911 

Oděv jeho bělostkvoucí, vestis candida.1872 

Náramně se rozhněval = velmi. Sed illa prior, est egregia vox, plane theologica.1873 

Phrases verštatní, však dosti pěkné. Budeš-li dělati u něho dále? Neměl bych, 
t. nebudu. 
Neměl bych mu toho šeňkovati, t. odpustiti. 
Neměl by mne více biti. 

Ale široká by to věc byla, a snad někomu i zbytečná zdála by se, množství takové 
slov a frází vyčítati; protož vidí mi se užitečné, abych některé knihy české, v nichž 

iM2 domare, perdomui. krotiti, zkrotil jsem. 
i e« elegans archaismus v k u s n ý archaismus 
Í S M pupillus sirotek 
iM3 foris za dveřmi , venku 
I B M Quidam admittunt germani smům Někteří se dopouštěj í germanismu 
I M 7 tranquillitas, halcionum dies. kl idná pohoda, dny, kdy hnízdí ledňáčci, (srov. K . D v o ř á k , 

Soupis staročeských exempel, č. 2917*) 
>•« cymba [...] Christi. bárka, lodička Petrova, či spíše Kristova. 
1 M » daemones [...] etc. démoni lákající (mámící) duše atd. 
1 8 7 0 cisterny vodn í nádržky 

Dominus noster náš P á n 
1872 vestis candida bě los tný oděv 
1873 Sed illa [...] theologica. Ale ono prvnější slovo je znamen i t ý , výhradně t eo log ický výraz . 
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sou i s\ova pěkná a vlastní, i phrases obecné, obvyklé, a ozdobující řeč, ze jména 
tuto připomenul. Nebo některé knihy české tak sou špatně, ničemně, ba ať dím což 
pravda jest, troupsky1 8 7 4 sepsané, že podlé mého soudu mnohé z nícb aby je kdo 
čacky 1 8 7 5 čisti měl nejsou hodné./(274b) Já pokudž mi vědomo jest, tyto knihy prá- 274b 
vě 1 8 7 6 česky, pravou a dobrou češtinou sepsané býti pravím. 

Cožkoli B. J . Rooh, 1 8 7 7 bud! sepsal sám, anebo od jiných sepsané spisy korygoval, 
ty všecky i čteny býti mohou, a z nich (kdo chce býti dobrý Cech) může slova a phra­
ses bezpečně brati. Jako sou: psaná Apologí bratrská veliká, 1 8 7 8 spisové někteří 
etc. Psáni Bucerovo1 8 7 9 o péči pastýřské 1 8 8 0 na česko přeložené, 1 8 8 1 vytištěné. 1 8 8 2 

Písně kteréž Severýn v Praze leta 1541 vytiskl. 1 8 8 3 Item knížky několikerý od B. 
J . Augusty vůbec vydané. Pře jeho s kněžími. 1 8 8 4 O závazcích. 1 8 8 5 Dialog Peterky. 1 8 8 6 

Ozvání 1 8 8 7 item O vyloučení. 1 8 8 8 Item Svědectví paní Justýně 1 8 8 9 etc. Kromě že 
affectata est multis in locis oratio, et quiddam non receptae sunt voces. Utrunque 
prorsus non imitandum.1890 Také i ty knihy těchto naších let od Bratří vydané; jako 

1 8 7 4 troupsky hloupé 
, 8 7s č a c k y řádně 
íew právě správně 
1877 v i z f 0 i . 3b, pozn. 21 
1 8 7 8 J . Roh vypracoval r. 1532 český text Počtu z učení pro braniborského markraběte J iř ího , 

luterána; b. Michal Weiss přeložil tento spis do n ě m č i n y s zwingl iánskou terminologií (vyše l 
v Curychu 1532). N o v ý překlad, bližší lu teránům, vyše l ve Wittenbergu r. 1533 s Lutherovou 
předmluvou (Rechenschafl des Olaubens). Rozš ířený la t inský a u t e n t i z o v a n ý překlad Buriana 
Sobka z Kornic tohoto Počtu z učení vyše l r. 1538 opět ve Wittenbergu (Apologia verae doctrinae 
eorum, qui vulgo appellantur Valdenses vel Picardi). Ú z k á rada jednoty bratrské se r. 1545 
usnesla na českém v y d á n i t é to Apologie z r. 1538. Blahoslav m á na mysli zřejmě toto české 
zpracování , které zůstalo v rukopise (proto psaná Apologí). 

>879 Martin Butzer (Bucer, Buccerus) (1491—1551), n ě m e c k ý reformátor, nejprve stoupenec 
Luterův , pak Zwingliho; pokoušel se dělat mezi oběma směry německé reformace prostředníka; 
v e l k ý vliv měl zejména v j ižním N ě m e c k u . Jan Augusta, Jan Blahoslav a Arnošt Krajír 
z Krajku s n í m vedli korespondenci, Matěj Červenka ho r. 1540 navšt ív i l ve Štrasburku 
s pose l s tv ím jednoty bratrské. 

íeeo Pastorále, das ist von der wahren Seelsorge und dem rechten Hirtendienst, Strassburg (W. Rzihel) 
1538 

1 8 8 1 r. 1543 přeložil Urban Hermon N ě m e c s pomocí J . Roha 
1 8 8 2 Kniha o opravdové péči o duše, a o pravé sluíbě pastýřské, jak by v církvi Kristově zřízena a vy­

konávána býti míla, L i tomyš l (Oujezdecký) 1545, Knihopis 1386 
i B U viz fol. 3b, pozn. 22 
1884 v i z f 0 i . 42a, pozn. 257 
1885 o závazcích křesťanských zákona Kristova, L i tomyš l (Oujezdecký) 1540, Knihopis 857, ne­

dochováno 
1 8 8 4 asi omylem, viz 282b, pozn. 2086; m o ž n á zde jde o A u g u s t ů v spis Rozmlouvání jednoho muíe 

učeného, Čest a rozkoš svítá více neíli Boha milujícího. Druhého neučeného, a ačkoli sedlského, 
však Boha a spasení znajícího člověka, Ml . Boleslav — Karmel (Sturm) 1632', 15342, Knihopis 
852, 853 

1 8 8 7 Ohlašenie a ozvánie Jana Augusty proti té knížce hnííské pod tylulem knieze Petra Faráře 
v Zasadí u Litoměřic vydané, L i tomyš l (Oujezdecký) 1541, Knihopis 848 

1888 o vyobcovaní dvou osob hřiešných ze Zboru Litomyšlského stalém skrze Jana Augustu, L i tomyš l 
(Oujezdecký) 1544, Knihopis 856 

1889 Svědectví poboíné o Urozené Paní, Paní Justýně z Kunštatu, Paní manželce Urozeného Pana, 
Pana Bohuše Kostky z Postupic a na Litomyšli učiněné v Zboru Litomyšlskěm od Bratra Jo-
hannesa Augusty [...] při pohřebu jejím [...], L i tomyš l (Oujezdecký) 1544, Knihopis 854 

i 8 ' * affectata [...] non imitandum. řeč je na mnoha místech v y u m ě l k o v a n á a některá slova 
nejsou běžná. Obojí rozhodně n e m á m e napodobovat. 
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Konfessí, 1 8 9 1 Odpověd panu Vojtěchovi z Pernštejna. 1 8 9 2 Item Kniha veliká písní 
jichž se vůbec užívá, tištění zvlášť posledního. 1 8 9 3 Ale že sou od mnohých skládány 

275a mužů, protož i čeština není v nioh jednostejná./(275a) Však poněvadž sou některé 
písně v Velikém kancionálu, 1 8 9 4 velmi rozkošné, a právě řemeslně složené, pravě 
česká, usu recepta1895 a pěkná slova, phrases i mnohé figury ušlechtilé mající, jako 
nějaký věnec z kvítí rozličného uvitý, a některé jako krásný strom spolu se držící, 
vzhůru rostoucí, non humi repunt, s*d artifioiose attolluntur.189* Z té příčiny vidělo 
mi se některé ze jména naznamenati, t. tyto. 
Všickni věrní křesť<ané>1 8 9 7 A 15 
Těš se dcerko1 8 9 8 A 15 
Přišel jest k nam obr 1 8 9 9 A 20 
Věrná duše radost<ně>19°° A 20 
Nastal nam den přeutěš<ený>1 9 0 1 B 4 
Vzdejmež chválu 1 9 0 2 B 4 
Již slunce z hvězdy 1 9 0 3 C 1 
Srdce mé skládáť píseň 1 9 0 4 D 10 
Zpívej jazyk křesť<anský>1 9 0 5 E 2 
Potěšen bud Jeruz<aléme>1 9 0 6 E 4 
Tobě bud čest Pane 1 9 0 7 E 15 
Pán Ježíš maje1908 E 17 
Otec nebeský jediné<ho>1 9 0 9 F 6 
Pozorújtež věrní 1 9 1 0 F 8 

1 , 9 1 Confesaio, to jest polet z víry a z učení i náboženství křesťanského, Ivanč ice (tiak. českých bratří) 
1581, 1564, Knihopis 1601, 1602 

18M Vojtech z FernStejna (1632—1561), ne jvyšš í komoří m o r a v s k ý , manže l Kateř iny , dcery 
B o h u š e Kostky z Postupic, českobratrské v y z n a v a č k y . Podporoval luterství , pronásledoval 
jednotu bratrskou a chtěl založit v las tn í kompromisní oírkev. Na tyto snahy odpověděl i 
bratří Červenkovým Psaním učinlným od Bratří [...], v nímíio oznamují se přiiiny, prož to 
byli nemůže, aby od náboženství svého, kteréž obvláStní drží, pustili a k knížím bud pod jednou neb 
pod obojí přistoupili méli, 1554, Knihopis 14674. Voj těch z Pernštejna odpovědě l spiskem 
Přiiiny nékteré nesrovnání mého s Bratřími, jenž Valdenští šlovou, v smyslu, Prostějov (Aorgus) 
1558, Knihopis 7003, 7004. V polemice pokračoval M . Červenka Osvědčením a očištěním se 
Jednoty Bratrské Zákona Kristova [...] proti nářkům nestfidmým a nedůvodným knížky trnové 
vydané od Urozeného Pána, Pana Vojtčcha z Pernitejna a na Plumloví, Prostějov (Oujezdeoký) 
1558, Knihopis 1777, 1778. 

u » viz fol. 6a, pozn. 44 
1 8 9 4 Kanc ioná l ivanč ický , viz fol. 6a, pozn. 44 
1B9S usu recepta běžně už ívaná 
'"•non humi [...] attolluntur. neplazí se po zemi, nýbrž se u m n ě pnou do v ý š e . 

autor M . Michalec 
1 9 1 , 8 M . Michalec 
1 9 9 9 J . Augusta 
1 9 0 0 J . Augusta 
» ° i A . Sturm 
1 9 0 2 J . Blahoslav 
"03 p í seň Slunce z hvizdy již vyšlo 
1 9 0 4 J . Augusta 
1 9 M J . Augusta 
1 9 0 « J . Blahoslav 
1 9 0 7 A . Š turm 
1 9 °" J . Blahoslav 
1 9 0 9 L uká š Pražský 
1 9 1 ° A . Sturm 
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Ať bychom poznali"" F 8 
Aj přeslavný vítěz 1 9 1 2 F 16/ 
(275b) Vesseliž se srdce1'" F 16 275b 
Vesselýť nám den1 9 1" G 1 
Tento přeslavný"" G 2 
Jezu Kryste vykupiteli) 1 9 1*' G 5 
Vessel se této chvíle 1 9" G 15 
Tento fcas nynější 1 9 1 8 G 15 
Vstoupil jest Krystus" 1 9 H 5 
Z vítězství Ježíše"" H 5 
Sešliž Hospodine S<vatéh>o" 2 1 I 1 
Chvaltež Hospodina"22 I 1 
Jeden Bůh v bytu 1 9 2 3 I 7 
Každý duch chvaliž192* I 7 
Budiž chvála velebné" 2 5 I 9 
Chvály radostné" 2* 113 
Pane jenžs předivný 1 9 2 7 I 13 
O přeblahoslavené" 2 8 I 14 
Raduj se Matko" 2 9 I 20 
Tobě předobrý Bože"» K 2 

a ty čtyry pořad za n i 1 9 3 1 

Aj jak jest to milé" 3 2 K 7 
Milosrdný Otče 1 9 3 3 K 9 
Smiluj se nade mnou" 3 4 L 16 

1 9 1 1 p í seň A i bychom poznali téíkosti hřícha našeho 
« 1 2 J . Blahoslav 

A . Š turm 
J . Augusta( ?) 

» " Lukáš P r a ž s k ý 
1 9 1 4 p í seň Jezu Kryste vykupiteli, jenís vstal z mrtvých 
» " L u k á š Pražský(?) 

A . Sfcurm 
1 9 1 9 p í seň Vstoupil jest Krystus na nebe dokonav zde práci 
» 9 2 ° J . Blahoslav 
1 9 2 1 J . Blahoslav 
™ 2 2 J . Blahoslav 
» 9 2 3 A . Sturm 
J « 4 p í seň Kaídý duch chvalií Pána, jemui od ního dána 
1 9 2 5 J . Blahoslav 
» 9 2« J . Blahoslav 
» » 7 J . Blahoslav 
1 9 2 8 Lukáš P r a ž s k ý 
« « J . Augusta 
i « ° A . Sturm 
1 9 3 1 K 2 Aj, jak sou milí, tvoji příbytkové (J. Augusta); K 3 Ját sem v tom rozveselen, kdyí jest mi 

o tom praveno (M. Michalec); K 3 Aj Církvi křesťanská choti Krystova (J. Augusta); K 4 
Budii veleben, Pán Bůh náš pochválen (J. Augusta) 

i » 2 M . Červenka 
1 9 3 3 M . Michalec 
»93< J . Augusta 
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Z hlubokosti v své 1 9 3 5 L 17 
Ježíši tváť jest"* N 8 
Ej nuž lační žízniví 1 9 3 7 N 11 
Tebeť srdci i hlasy193* N 15 
Zpívejmež 1 9 3 9 N18/ 
(276a) Posilňtež se 1 9 4° 0 1 
Ach ach ouvech1941 0 10 
Aj Bože rač se 1 9 4 2 0 14 
Chval Hospodina1943 P 3 
Bože Otčei 9 4 4 P 6 
Srdcí čistých 1 9 4 5 P 7 
Dobrotivýť 1 9 4 6 P 13 
Já í v Pánu Bohu 1 9 4 7 P 14 
Přílišná19*9 P 16 
Věčný králi 1 9 4 9 P 18 
Taktoť19*> P20 
Neděstež se" 5 1 Q l 
Patř každý 1 9 5 2 Q 3 
Kdož pod obranou1953 Q 3 
0 pastýři 1 9 5 4 Q7 
Hospodine1?55 Q8 
0 Jezu Kryste 1 9 5 6 E 8 
0 ušlechtilé přir<ození>19S7 B 9 
Bože náš 1 9 5e E 11 
Všemohucí 1 9 5 9 R 2 0 
Probuď se19«> S 1 

•»>» J . Blahoslav 
1 9 3 4 Jakoubek ze Stříbra 
1 8 3 7 J . Augusta 
19» p í seň Tébet srdci a Masy, nebeský Otče Bole 
I M » p íseň M . Michalce Zpívejmel, vířní, společně chválu 
i *w J . Blahoslav 
I M I Martin R o k y c a n s k ý z Prahy 
1 5 4 2 J . Augusta 
1 9 4 3 Jan č e r n ý 
1 9 4 4 píseň Bože Otče, jenis milostivý a dobrotivý 
1 9 4 5 p íseň Vavřince Krasoninského Srdci čistých choti, Kryste jediný 
1 5 , 4 6 p íseň Jana Augusty Dobrotivýt jest Pán Bůh náš 
1 9 4 7 p íseň Jana Augusty Jáfv Pánu Bohu svém doufám 
>»*« píseň J . Blahoslava PfUiiná ouzkosti srdce ctného 
1 9 4 9 p í seň J . Blahoslava Víčný králi, Pane náš 
i»5o p íseň Jana Je leckého Taktot smutní naříká chot Krystova milá 
I M I p í seň Jana Rokyty Nedísteí se všickni toho, boíí služebníci 
" « píseň J . Blahoslava Patř každý, jak na sviti mnoho přičiň k dému 
1 9 9 3 p í seň M . Michalce Kdož pod obranou nejvySHho v svítí 
i « 4 p í seň J . Augusty O pastýři izrahelský 
1 9 5 5 p í seň Jana Augusty Hospodine, proč odmítáš lid 
i " * p í seň A . Šturma O Jezu Kryste, synu Panny čisté 
» 9 " J . Blahoslav 
»5» p í seň Bože náš, jenis před víky 

píseň Jiř ího Styrsy Všemohúci Stvořiteli, nebe zemí slavný králi 
>»« píseň Jiřího Styrsy Probuď se v mysli vtrný 
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Přeblahoslavený 1 9 6 1 S 17 
Proč se pneš 1 9 6 2 T 3 
Rozkoš i utěšeni 1 9 6 3 T 3 
Važmež život"** T 7 
Pozorujtež1 9 6* T 7 
O daremné 1 9* 6 T 9 
O pane hněv 1 9 6? T 13/ 
(276b) Hospodine196* T13 276b 
Jezu Kryste spasit<eli>19<» U 6 
Králi nebeský19™ U 6 
Mocný všech 1 9? 1 X 4 
Chvála tobě 1 9 ' 2 X 6 

Také by mi se zdálo (ač vidí-li se komu soud můj v tom byti spravedlivý) že češtiny 
té v Novém zákoně nedávno ted po dvakrát vydaném a v Ěvančioích vytištěném, 1 9 7 3 

neměl by žádný dobrý Čeoh haněti. 
Také i ta knížka, jenž slově Přídavkové k Muzice, ano i Muzika, zvláště posledněj­

šího tištění, 1 9? 4 za to mám že v sobě dobrou a snad i pěknou češtinu má. O jiných 
jí podobných mlčím, nechať skutek (kdež jest) pravdu vykládá. Decere enim mihi 
videtur, ut de metipso quám modestissime loquar, cum mihi sim bene conscius 
quám et mihi sit curta suppellex.1975 Víme že sme všickni nedokonalí; a však jedni 
mimo 1 9 7 6 druhé, více a méně. 

O knihách kteréž sepsali veteres,1977 předkové náši, měl sem byl napřed povědíti; 
ale když se koli pravda poví vše dobře./ 
(277a) Mis t r Jan Hus, svatý a slavný muž, nemálo psal. A bylť jest jistě za 277a 
svého věku dobrý Čech. Kdož by uměl, mohl by knih jeho dobře užiti; odvrha však 
některé nepřípadné archaismy. Jako: abychmy, včinímy, přistoupimy. Nlmci nám 
feč zmUli.w* Hlavizna, my říkáme kapitola. Někteří toho slova svak, slovenské slovo 
za tchán místo toho švagr užívají, sed hoc est rarum et prorsus puerile.1979 Bijti, my 
píšeme bjti. Totiž, stará již z zvyku vyšlá, mluvení a slova. 

i9«> p í seň J . Blahoslava Přeblahoslavený ílovék, jehol by byl takový vík 
1 9 6 1 p í seň bratra Wolfa ProS se pneš, ó dovSíe, k nebi 
i 9 " p í seň Rozkoš i utišení, tohoto svita veselení 
1 9 6 4 p í seň J . Blahoslava VaímeS íivot smrtedlnosti 
>»•» p í seň bratra Wolfa PozorůjteS a suďte, mládenci 
" « píseň Rachtaby, nožíře pražského O daremné svétské utišení 

píseň M . Michalce O Pane hněv svůj odvrátil 
1 9 e * p í seň J . Blahoslava Hospodine, útěcho má 
««9 p íseň J . Blahoslava Jezu Kryste spasiteli náš 
1 9 7 0 p íseň Králi nebesky, k tobě lid křesťanský 
' " i p íseň M . Abdona Mocný všech vlci králi, nejvyšši Pane náš 
> 9 7 2 p íseň J . Augusty Chvála tobi Boíe, z tvého dobrodiní 
•o™ viz fol. 103b. pozn. 942 
1974 Musica to jest Knílka zpévákům náleíité zprávy v sobS zavírající. [...] Nyní znovu pilné skorygo-

vaná a vytištlná. Přidány sou Regule a naučení potřebné Kantorům i Písní skladatelům, I v a n č i c e 
(tisk českých bratří) 1669, Knihopis 1161; 1. vyd. Muziky vyálo v Prostějově — Olomouci 
(Giinther) 1568, Knihopis 1160 

i»75 Decere enim [...] supellex. Zdá se mi tot iž s lušné , abych o sobě s a m é m mluvil co nej­
skromněji , protože jsem si dobře v ě d o m , jak neúplné vybaveni m á m i já . 

1 0 7 6 mimo nad 
i * 7 7 veteres staří 
i * 7 * viz fol. I63b, pozn. 16; text: A kto by mohl vše vypsati, co sú řeS (esku jií zmietli 
1 9 7 9 sed hoc [...] puerile. ale to je ojedinělé a naprosto dět inské . 
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Mistr Voldr ich Vo le ský 1 9 8 0 homo nobilis 1 9 8 1 stavu rytířského, qui floruit1*11 

okolo léta Páně 1530, na Benátkách 1 9 8 3 za pana Frydrycha z Donína 1 9 8 4 byl, a v ten 
čas tu zprávcím byl, B. J . Augusta cuius hic fuit et auditor et antagonista.1985 Huius, 
nempe Huldrici nomen, papistae in oathalogo damnatorum scriptorum inter ficta 
nomina recensent;1986 domnívali se hlupci, že ten člověk toho jména nikdy na světě 
nebyl. Muž učený. Cožkoli psal, český i latině, pěkně psal. 

Tolikéž i pan V i k t o r y n ze Všehrd , 1 9 8 7 kterýž z latiny do češtiny nemálo 
vykládal./ 

277b Í277b) Též i pan Jan z Kunš io a na Zaječ ic ích . 1 9 8 8 Ten drahnou knihu 
mistra Matěje Pařížského o Antykrystu, 1 9 8 9 z latiny do češtiny přeložil, dosti dobře 
a vlastně. Matyáš písař jeho přeložil panu Tovačovskému 1 9 9 0 z latiny do češtiny 
Libros Platonis de re publ(ica>.1991 

Pan Řehoř H r u b ý z J e l e n í , 1 9 9 2 Sigismundi Gelenii pater,1993 vyložil Františka 
Petrarchy knihy, 1 9 9 4 z latiny do češtiny, velmi dobře; kromě že ortografí není velmi 
způsobná. 

V i k t o r ý n ze V š e h r d 1 9 9 5 cožkoli vykládal do češtiny, hodí se čisti; čeština jest 
dobrá, a i věci velmi užitečné; a zvláště ti spisové Cyprianovi a Chryzostomovi.1996 

I pan Jan Za ječ i cký 1 9 9 7 dosti pěkně psal, jedné ty některé archaismy vyvroi: 
abychmy, budemy etc. Tehdaž byl tak obecný způsob mluvení. 

i9ío v j z f0i_ 3 a > pozn. 15; Voleský mís to Velenský zřejmé písařskou chybou 
homo nobilis šlechtic 

1 9 8 2 qui floruit který byl na vrcholu tvůrčích sil 
1 9 8 3 na B e n á t k á c h na N o v ý c h B e n á t k á c h (na Boleslavsku) 
I » M Bedřich z Donína (1486—-1547), syn Jeáka z Don ína ; založil r. 1526 zámek na N o v ý c h Be­

nátkách; příznivec jednoty bratrské, r. 1530 do ní přijat 
1 9 8 5 cuius [...] antagonista. jehož byl pos luchačem i prot ivníkem. (J. Augusta byl správcem 

sboru v N . B e n á t k á c h v letech 1529—1532) 
1 9 , 6 Huius, nempe Huldrici [...] recensent Jeho, Oldřichovo jméno uváděj í papeženci v sou­

pise zavržených spisovate lů mezi j m é n y smyš l eným i 
W87 v i z f 0 i . 3 a > p o z n . 19( 60a, pozn. 367, a fol. 277b 

1 9 8 8 Správně m á b ý t Jan z Kunčie a na Zaječicích (před 1490—po 1525), vzdě laný š lechtic , dopiso­
val si s mnoha učenými lidmi své doby. 

1 9 8 9 Jde o dílo Matěje z Janova Begulae Veteris et Novi Testamenti, o jeho 3. knihu (IAber tercius, 
tractatus quintus—de Antichristo). 

1 9 9 0 Ctibor (Stibor) T o v a č o v s k ý z Cimburka (1437?—-1494), přívrženec a rádce Jiřího z Poděbrad , 
za Jagel lonců kancléř Krá lovs tv í českého a hejtman Markrabství moravského; vo jevůdoe , 
politik, humanis t i cký vzdě lanec a spisovatel, ochránce jednoty bratrské na Moravě. 

1 9 9 1 Libros Platonis de re publica. P l a t ó n o v y knihy o státě . IloXitela (Ús tava) , u topické 
dílo P la tónovo o ideálním s tá tě ; do latiny přeloženo Marsigliem Ficinem (vyšlo ve Florencii 
1483—1484) 

1 9 9 2 viz fol. 3a, pozn. 10 
1 9 9 3 Sigismundi Gelenii pater otec Zikmunda z Jelení 
1 9 9 4 viz fol. 14b, pozn. 932, 56a, pozn. 325; v rukopise zůs ta ly překlady Pe trarkových l i s tů 
1 9 9 5 viz fol. 3a, pozn. 19 
1 9 9 6 srov. sborník překladů Knihy čtverý, dvoje svatého Jana Zlatoústého: prvnie jsů O napraveni 

padlého, a druhé na tuto řeč Že ladný uraíen byti nemuoí neí sám od sebe; Cypriana pak svatého 
téí Knihy dvoje: jedny o potupeni svita, a druhé vyklad na Otče náš, P l zeň (Bakalář) 1501, 
Knihopis 3581; traktát Jana Zlatoústého Že ladný uralen býti nemůl přeložil Řeboř H r u b ý 
z Je lení , ostatní Viktorin Kornel ze Všehrd; viz také fol. 277a Joannes Chrysostomoa 
(Jan Zlatoústý) (347—407), c írkevní otec, od r. 398 patriarcha cařihradský Thascius 
Caecilius Cyprianus, (f258), c írkevní autor, od r. 248 biskup k a r t a g i n s k ý 

1 9 9 7 viz pozn. 1988 
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I Che l č i cký 1 9 9 8 také není zlý Čech. Ač někteří prudkých a krátkých soudů 
Čechové, nelibují sobě té češtiny Gel enyo v y , 1 9 9 9 nybř i posmívají se jí jako nestydatí 
(mezi dobrými a nedobrými archai&my neumějíce rozdílu činiti). Ale kdyby pilněji 
posoudili způsobů/(278a) mluvení toho, vyrozuměti by tomu ne nesnadně mohli, 278* 
kterak ti někteří dobří muži, předkové naší, staří věrní Čechové, byvše lidé učení 
i v jiných jazycích, a věci užitečné některé z cizích jazyků do svého domácího, bližním 
svým tudy sloužiti usilujíce, přeliti chtěvše, i řeč také svou vlastní excolere conati 
sunt.2 0 0 0 Nebo jakž spatřili dobrých a umělých latiníků mluvení zpŮ6ob, tak sobě 
to také pokudž slušelo, sine cacczilia, 2 0 0 1 i v češtině formovali. Ne jako nynější 
někteří češtinu latině mluvíce, ale jako muži opatrní, 2 0 0 2 umělým latinských způsobů 
následováním češtinu ozdobujíce. A protož mluvili i psali erudite, ac ut Horatii 
verbis utar, rotundě. 2 0 0 3 Čemuž nynější někteří mudráci, sapientuli,2004 nikdy nevyro­
zuměvší někteří Iinguam maternam propriam pro barbara habent, vere barbare et 
scribunt et loquuntur.2005 Ale to tam. 

Pan Jan ze Š k u d l , 2 0 0 6 prostřední Čech, ač prostou má češtinu. 
Předešlého času býl také dobrý muž/(278b) a pobožný v Čechách povstal, K1 i m e n t 278b 

Bosák , 2 0 0 7 nezadní kazatel. Ten i písniček pobožných drahně skládal, i některé 
knihy jeho sou vytištěny. 2 0 0 8 Nebyl dobrý Čech impurus lutulentusque Blova i phrasee 
humiles et ineptas habuit.2 0 0 9 V knižce O pravdě spasitedlné 2 0 1 0 položil to mrzké 
6lovce sluje, měv říci slově. Item aby to jisté slovo theodidactus, bohoučený, nebo (pry) 
Bohem naučený. Ibidem: 2 0 1 1 a v žádném jiném jest spaseni. Ibidem: Zákon jest pěstoun 
ku Krystu, per ineptiss<imam> epenthesin.2012 Ospravedlivěti, iustificari, imbui 
iustitia; 2 0 1 3 ničemné slovo ac redolet haeresin.2014 Item neřku v íivotich. Ale i potom 
inepta phrasis et vox: 2 0 1 5 neřku aby ospravedlivél. Nebluditedlný. E t similes multae 
voces et phrases fugiendae.2016 

•«>• srov. fol. 271a, pozn. 1826 
••»» Zikmunda H r u b é h o z Je lení ; viz fol. 3a, pozn. 11 
íooo excolere conati sunt. snažil i se p ě s t o v a t (zušlechťovat) . 
2 0 0 1 sine cacozilia bez špatného napodobován í , opičení se 
2002 opatrní pečl iví 
2003 erudite [...] rotundě. vzdě laně , a abych užil slov H o r a t i o v ý c h , zaobleně, uhlazeně. srov. 

Horatius, Epistula ad Pisones [De artepoeticá], 323: ore rotundo loqui; srov. fol. 109b, pozn. 1025 
2004 sapientuli nedoukové , mudráci 
2005 Iinguam maternam [...] loquuntur. považuj í v las tn í mateřš t inu za barbarský jazyk 

a opravdu barbarsky píší i mluv í . 
2oo« j a n S v i t k o v s k ý ze Škudl (Skudl); mohlo j í t o překladatele Řečí a naučení hlubokých mudrců 

(srov. Knihopis 1782), jak se d o m n í v á E . Pražák ( L F 107, 1984, s. 19—28) 
2007 Kliment zv. B o s á k (konec 15. stol.—polovina 16. stol.), minorita, kazatel v J indřichově Hradci, 

později utrakvista 
2ooe srov. nedochované Písní Klementa Bosáka, Praha (Melantrich) před 1686, Knihopis 3982; 

Písničky tři o vrchnosti, o lstivém utrhání, o íenách lstivých, 1563, Knihopis 3983; někol ik 
písní K l i m e n t o v ý c h bylo pojato do kanc ioná lů V á c l a v a Miřinského (srov. Knihopis 5617 až 
5619 aj.) 

Joo» impurus [...] ineptas habuit. neč i s tý a b lá t ivý , slova i s lovní spojení měl nízká a nejapná. 
2010 nedochovala se 
2 9 U ibidem t a m t é ž 
2012 ineptissimam epenthesin. velmi n e p ě k n o u vsuvkou. 
2013 iustificari, imbui iustitia ospravedlnit se, naplnit se spravedlnost í 
2014 a c redolet haeresin. a čpí kac ířs tv ím. 
2 0 1 5 inepta phrasis et vox n e p ě k n á vazba i slovo 
2oic E t similes [...] fugiendae. A mnoho p o d o b n ý c h slov a vazeb, j a k ý c h je třeba se stříci. 
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Bratří staří, předkové naší mnoho knih napsali, a nemálo jest jich tištěných, více 
vlak psanýoh. Cokoli psal B. Prokop, 2 0 1 7 muž jistě učený a velmi vtipný, suavis 

279a et argutus (Cypriano fere similis),2"18 vSe se čísti/(279a) hodí, i pro češtinu i pro nětoo 
většího. Bratra Ř e h o ř o v a 5 0 1 9 čeština jest prostá velmi. Tež i B. Matěje Konva ld -
ského , 2 0 2 0 i jiných některých qui erant ooaetanei ipsius.2 0 2 1 

Bratr L u k á š 2 0 2 2 drahně knih Dapsal. Ale nevelmi dobrý Cech byl, více latiny 
následoval než slušelo, nětoo i od něměiny překážek měl, nebo rodem byl tam kdež 
mnoho německý mluví. 2 0 2 3 In summa, latinismos et germanismos plurimos admittere 
solebat.2024 Pročež a ještě i pro nětco jiného, jeho psáni mnohým se zdála velmi 
nesvětlá a nepříjemná. 2 0 2 5 

Po něm B. B e n e š 2 0 2 6 byl a také nemálo psal. Sed quia idiota fuit, 2 0 2 7 velmi prostou 
češtinu měl však srozumitedlnou podlé mého soudu. Melaňktonové latině jeho čeština 
velice byla podobná. Viz spisy jeho tištěné 2 0 2 8 i psané, 2 0 2 9 však sou před rukama, 
Rozmlouvání čtyř Bratří a jiné. 

B. Mar t in Micha lec 2 0 3 0 málo psal. 2 0 3 1 Kazatel byl dobrý, ale scriptor iníelix, 
270b tm mi repunt omnia quae scripsit,2 0 3 2 příliš prostou měl češtinu. Také vše/(279b) 

od ruky naspěch dělal, na slova a phrases péče nemaje; quod quidem fieri non debe-
bat, 2 0 3 3 ale nemoci jeho dlouhé a těžké vymlouvají dobrého muže. 

B. Ioannes Augusta , 2 0 3 4 muž znamenitý a veliký, tovaryš bratra Miohaloů, 
drahně knih psal, mnoho i písniček skládal. A cožkoli toho dělal prvé nežli se do vězení 

Prokop B y š a v ý (Rufus) z J indřichova Hradce (před 1450—1507), bakalář, teo logický spiso­
vatel, sudí a předseda, úzké rady jednoty bratrské. V ý z n a m n ý byl jeho v ě r o u č n ý Spis o dobré 
vůli z r. 1489 (nedochovaný) a ostře prot ikato l ický Spisek o hanebném hříchu [...] totiíto 
o modlářství (1408). 

M " suavis [...] similis) l a h o d n ý i v t i p n ý (téměř p o d o b n ý Cyprianovi) (viz fol. 277b, pozn. 1996) 
Ř e h o ř zv. Krajč í (fl474), zakladatel, „ p a t r o n a patriarcha" jednoty bratrské 

2020 Matěj K u n v a l d s k ý (Konvaldaký) n. Žambersky , z v a n ý Uhl íř n. Mladý (1442—1500), kněz , 
biskup a sudí jednoty bratrské; je autorem Listů dvou k Odtríencúm a různýoh historickýoh 
zápisků; v K a n c i o n á l u fiamotulském m á 9 písní 

*»» qui erant coaetanei ipsius. kteří byli jeho současn íky . 
•o*2 viz fol. 28a, pozn. 182 
» " z Prahy 
2OM In summa [...] solebat. Ú h r n e m , dopoušt íva l se m n o h ý c h la t in i smů i germanismů, 

srov. fol. 179a/b 
» M Benedikt (Beneš) Bavoryúaký z B a v o r y n ě a z Vlč ího Pole (tl535), rytíř , bakalář pražské 

univerzity, studoval ve Wittenbergu, byl ž á k e m L u t h e r o v ý m a Melanchthonovým; č len 
úzké rady a biskup jednoty bratrské 

2 0 2 7 Sed quia idiota fuit Ale protože byl laik 
2 0 2 9 Rozmhivánie společné čtyř Bratři o pravém a gruntovním poíivaní jistého spasenie v pokoji 

svédomie dobrého, L i t o m y š l i (P. Ol ivetský) 15311, Praha (Jiřík Dač ický) 15632, Knihopis 
1009, 1010; Kniha [...] o pravém naboíenství křesťanském (vyd. Martin Michalec), Prostě jov 
(J. Ol ivetský) 1543, Knihopis 1008 

2029 Psaní jisté pani o spasení (1529); Napomenuti poboíné jisté paní, aby, opustíc marnosti, pravdu 
spasitelnou zamilovala (1531); Psaní, jak by člověk zatraceni ujiti a skrze koho spaseni dojiti 
mohl (1534) 

2030 Martin Michalec (14847/1504?—1547), p o m o c n í k L u k á š e Pražského , správce prostějovského 
sboru, biskup jednoty bratrské; pečova l o v y d á v a n í bratrských spisů. U Miohalce se v mládí 
uči l Jan Blahoslav. 

2031 Doohoval se j ed iný tisk: Kazanie o večeři Paní B. Martina Michalce k íadosti Mistra Jana 
Lékaře v Mladém Boleslavi sepsané, M l . Boleslav? 1544, Knihopis 5553; v K a n c i o n á l u Samo-
tulákem se uvádí 31 písní Miohalcovýoh 

1 0 , 2 scriptor [...] scripsit nešťastný spisovatel, v š e , co napsal, se plazí po zemi 
ttu quod quidem fieri non debebat což se zajisté nemělo d í t 
»•»• viz fol. 42a, pozn. 257, 173a, pozn. 107 
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dostal, vše bylo velmi dobrou češtinou psáno. Phrases excultae, verba selecta; 
delectabantur admodum archaismis, tamen deoenter. In summa, totum genus dioendi 
fuit floridum atque excultum. Valebat ingenio et memoria, ac diligenter legebat 
bonos author^B v našem českým jazyku. Fluebat igitur suavis, oopiosus et exultans, 
až někdy příliš lepidus et asiatious esse voluit. Fuit etiam aspersa eius oratio2 0 3 5 

i některými novými slovy, jichž neužívali; jako zkoloubil ae,2036 řediti2031 etc, a tak 
drobet překřepčoval. Než v kázáních zdál se býti drobet drsnatý, ale horlivý. Ardebant 
omnia, i slova, i pronunciatio i gesta. Referrebat zelo illo magna ex parte Lutherum. 2 0 3 8 

Když sem slyšel kdys před 26 lety Augustu a předtím/(280a) nedávno Lutera, zdálo 280a 
mi se, že sem nikdy tak horlivých dvou kazatelů a v tě věci tak sobě vespolek podob­
ných neslyšel. Potom pak v vězení tom dlouhém, melancholicus factus,2039 sám v sobě 
zavřitý, divných myšlení plný eto.; kteráž vylévati chtěje tam v pokoji v koutě 
na papír, a někdy i krátkými slovy, nemaje i nač i čím psáti; paulatim amisit illam 
suavitatem atque nitorem acquisitum, dum proprietati et rotunditati studeret.2040 

A tak učiněn jako hyspidus durúsque, 2 0 4 1 drsnatý a tvrdý. A že byl samotný, neměl 
s kým by mluvíval ac sese exerceret.2042 Než dána mu biblí Tigurinae translatio-
nis, 2 0 4 3 i v té četl pilně, a velmi sobě slova a phrases liboval; i takž také sobě i v češtině 
to formoval ita ut eius oratio tantum non in latinismos tota converteretur.2044 A protož 
všecky knihy jeho tam v vězení sepsané, jako Summovnfk (de quo seorsim agam)2045 

et oaetera plurima eius opuscula, redolent latinám linguam. Sed quia ignarus erat 
artium bonarum, adeo et grammaticae, igitur infelix fuit eius ista imitatio aut 
potius xaxotrjMa, factus est impurus, lutulentus, et totus oor/(280b)ruptus quod 280b 
ad sermonem. Ubi citát loca Scripturae, interpretatur ipse ex latino admodum 
insulse. Plurimis in locis depravat Scripturam, non tantum verba et phrases, s«d 
et sententiam alicubi, meo quidem iudicio. Eam ob causám non dubiatvi eum toties 
reprehendere, ne fortasse aliqui temerarii aut simpliciores hune boni illius viri squalo-
rem pro decore applausu et imitatione digno amplecterentur.2046 

H U S phrases [...] eius oratio Pěs těné vazby, v y b r a n á slova; příliá si liboval v archaismech, 
a v š a k i to činil pěkně . Vcelku byl ce lý jeho sloh k v ě t n a t ý a pěs těný . Měl v ý t e č n é nadání 
i dobrou paměť a pečl ivě čet l dobré autory v n a š e m českém jazyku. Jeho řeč plynula lahodně , 
b o h a t ě a bujně , až n ě k d y příliš chtěl b ý t p ů v a b n ý a „as i j ský" (tj. krasomluvný) . Jeho řeč 
byla t a k é prokládána 

2 0 5 4 zkoloubil se vzpamatoval se, postavil se na nohy 
2 0 1 7 řediti oslabovati; řéditi řídit , pořádat , chystat 
2 , 1 8 Ardebant [...] ex parte Lutherum. Vše u něho planulo, i slova, i výs lovnos t , i gesta. 

Onou horl ivost í připomínal z ve lké části Luthera. 
2 < a * melancholicus factus stav se t ě ž k o m y s l n ý m 
2 0 4 0 paulatim [...] studeret. pozvolna ztratil onu lahodnost a skvě lost , kterou získal , k d y ž 

se snažil o výs t i žnos t a uhlazenost. 
2 0 4 1 hyspidus durúsque drsný a t v r d ý 
2 0 4 2 ac sese exerceret. a cviči l se. 
1 0 4 » viz fol. 147b, pozn. 1477 
2 0 4 4 ita ut [...] converteretur. aby se jeho řeč úplně nepřeměni la jen v latinismy. 
2 0 4 5 de quo seorsim agam o n ě m ž po jednám zvlášť (viz fol. 339a—340b) S u m m o v n í k — 

viz fol. 173a, pozn. 107 
2 0 4 4 et caetera plurima [...] amplecterentur. a velmi mnoho dalš ích jeho spisků, jsou načichlé 

latinou. A v š a k po něvadž byl n e z n a l ý krásných umění , ba ani gramatiky, bylo toto jeho 
imitováni , nebo spíše špatné napodobován í , nešťastné a jeho v las tn í řeč se stala neč i s tou , 
ošk l ivou a zcela zkaženou. / (280b) Tam, kde oituje z P í s m a , překládá samos ta tně z latiny 
velmi nepovedeně . Na č e t n ý c h mís tech kazí bibli, a to — alespoň podle mého m í n ě n í — 
nejen slova a vazby, nýbrž n ě k d y i smysl. A proto jsem nejednou neváha l pokárat ho, aby 
si snad někteří zaslepení nebo prostoduší l idé neoblíbil i to, co je u onoho dobrého m u ž e oškl ivé , 
jako něco ozdobného , hodného pochvaly a napodobení . 
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Erithacus noster B . M . č e r v e n k a , homo doctue et admodum diligens, memoria 
divina, neo postremus ingenio, ac iuste dici potest, multae lectionis vir; non pauca 
scripsit, quae tandem limata et exornata sunt ab aliis; 2 0 4 7 jako Osvědčení proti 
pánu z Perštejna, 2 0 4 8 et similia quaedam. In sermone fuit valde copiosus verus arti-
fex eruditarum amplificationum.2049 Usiloval o rozšíření jazyka našeho, opravdově, 
sed non admodum feliciter,2 0 5 0 jak mnoho způsobil, 2 0 3 1 ukazuje žaltář kterýž z latiny 
do češtiny vyložil. 2 0 5 2 Fuit equidem véna laudabilis, ac profecto faecunda nátura. 2 0 3 3 

Tenť jest uměl v českém jazyku xolvaxrjvá>s,20S4 etc., t. o věcech obyčejných novým 
281a způsobem/(281a) ušlechtile promluviti, tak aby se cosi nového a neslýchaného i bedli­

vým a soudným ušima velmi příjemně vypravovati zdál. Nebo v mluvení jeho, pro tu 
jakous lahodnou pronunciací, 2 0 5 S a všechněm téměř příjemná, quandam eruditam 
humilitatem, cum pietate et modestia coniunctam, spirantia gesta,2056 nebylo tak 
znáti patrných nějakých řeči jeho vad, jako v psaních, v nichž studuit esse copiosus, 
proprius, floridus, argutus et dulcis. 2 0 5 7 Ale přihodilo se jemu, tak jako se stává zlatta 
při potocích hledajícím a zemi nebo prst přepírajícím, kteříž v drahné hromádce 
prsti a nebo hliny, maličko zlatta nalézají. 2 0 5 8 

Collegit bonus hic vir et praeclarus theologus, magnum acervum variarum vocum, 

Bene collegit, sed non bene elegit. 2 0 6 0 

quae profeoto ad proprietatem et ornátům nostrae linguae plurimum faoerent.2059 

Ale což zatím již bylo k zpravení české řeči, ad excolendum et a caeno abstergen-
dum velice potřebného, t. in eligendo acre et dextrum iudicium aurium, 2 0 6 1 toho se 
šlechetnému a výbornému muži nedostalo. Non quód esset ingenio stupido aut obtu-
so, 2 0 6 2 ale že díl času života svého strávil v Čechách, 2 0 6 3 díl nemalý v Průších 2 0 6 4 

2047 Erithacus noster [...] ab aliis N á š Erithacus b. Matěj č e r v e n k a , u č e n ý a velmi p i lný m u ž 
s božskou pamět í , vynikaj íc í n a d á n í m , jenž m ů ž e b ý t spravedl ivě n a z v á n velmi seč tě lým, 
napsal velmi mnoho děl, která byla nakonec v y b r o u š e n a a vyzdobena j inými (srov. fol. 
36b, pozn. 226) 

2 » « viz fol. 274b, pozn. 1892 
et similia [...] amplificationum. a některé podobné věc i . Ř e č měl velmi bohatou, byl to 
skutečný umělec k u l t i v o v a n ý c h amplifikací. 

2oso aed non admodum feliciter avšak nepříliš šťastně 
^osi způsobi l vykonal 
2 0 5 2 Žaltář svatého Davida, proroka a krále velikého. Pros tě jov (Gtinther?) 1562, Knihopis 17555; 

viz také fol. 173a, pozn. 105; 334a—338b 
20J3 fu i t equidem [...] nátura . Měl zajisté c h v á l y h o d n é vlohy a vskutku plodnou povahu. 
20J4 xoivaxrp>&s = xotvá xaivw; věc i obyčejné n o v ě 
20is pronunciací v ý s l o v n o s t , dikci 
2os« quandam eruditem [...] gesta gesta dýšic í jakousi kultivovanou pokorou spojenou se 

zbožnost í a skromnost í 
2 0 5 1 studuit [...] et dulcis. snažil se b ý t b o h a t ý , p ř e s n ý , k v ě t n a t ý , v t i p n ý a l íbezný. 
205B B r o v . 4 Ezd 8,2 (viz také fol. 304a) 
2»w Collegit [..,] faoerent. Tento dobrý m u ž a s l a v n ý teolog shromáždil spoustu rozmani tých 

slov, jež patrně měla hojnou měrou přispět k svéráznost i a ozdobnosti našeho jazyka, (srov. 
fol. 286b—287a) 

206o Bene collegit, sed non bene elegit. Dobře shromáždil , ale nedobře vybral. 
2 <»i a ( i excolendum [...] iudicium aurium k zve lebení a očiš tění od kalu velice potřebného, 

tj. bys trý a p o h o t o v ý úsudek sluchu při v ý b ě r u 
2 0 6 2 Non quód [...Tobtuso Nikoli že by byl jeho duch h l o u p ý nebo t u p ý 
2 0 t i v mládí žil v Celákovioích, ve 40. letech 16. stol. pracoval v Li tomyšl i jako pomocn ík J . Au­

gusty 
2°«4 lé ta 1548—1553 strávil v Královc i ve V ý c h o d n í m Prusku 
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a v Polště,M 6 S/(281b) a naposledy drahně let byl na Moravě, 2 0 6 6 a tak sobě vlastnosti 281b 
a rozdíly těch dyalectů velmi v mysli smísil a zpletl. Odkudž urodilo se to, že v řeči 
jeho některá slova a phrases nalézají se, polská a prusská, 2 0 6 7 neb i mozovetská; 2 0 6 8 

jako osobllvé.2069 Moravská velmi mnohá: tlatlu.1010 Česká také pěkná a dobrá mezi 
tím zůstala. Verštatních však hojně jest dosti nezpůsobných. Sedlská některá, agrestia 
atque rustica: 2 0 7 1 lijavec. Staročeská a starosvětská = archaismové mnozí, nebo 
čítával mnohá psaní starých Čechů, v Litomyšli byv za mládenectví svého. 2 0 7 2 

Nových slov i frází, t. způsobů mluvení vymyšlených nemálo, tak jakž kdy mysl 
jeho, již prvé těch dyalektů smíšením naplněná, sobě fcrniovati mohla; jako slono-
hostová stolice. Item latinismos innumeros;2073 jako sudaria apostólorum vyložil 
potnlky, vox inusitata ficta, prorsus rejicienda,2074 měl říci šátky nebo facalítky,2015 

staří říkali pasničky.2016 

Byť byl ten múž v Čechách zůstal, a polčinou i moravčinou sobě pře/(282a)kážky 282a 
v řeči neučinil, mělť jest nějaký ušlechtilý a vší české zemi divný 2 0 7 7 býti in hac 
lingua oratoř. 2 0 7 8 Kromě to jemu drobet škodilo i když ještě byl v Čechách, že rád 
následoval způsobu řeckého jazyku, etsi ignarus linguae illius fuit; 2 0 7 9 t. že slova 
rád skládal, čehož jazyk český, podobně jako i latinský, neoblibuje, ano hned trpěti 
nemůže, což sem již při mnohých slovích napřed vysvětlil. 

Sic jinak B. M. Červenka, byl takový kazatel, že jemu za našeho věku rovného 
žádného in caeto nostro2 0 8 0 v Jednotě nebylo. Sed profecto multum debebat praecep-
tori suo B. I. Augustae, quem fere exprimebat ac postea superabat. Licet enim 
Aug<usta> fuit floridus et copiosus, tamen horridior alicubi et salibrosus; utpote 
idiota, artium et linguarum pene ignarus et avTodídaxioc,; quod Erithacus2 0 8 1 svou 
hladkomluvností a pěknými slovy vyplnil. Ješto Augusta utitur 1. fictis, novis, non 
receptis, nec per omnia licitis vocibus; 2. dum vult esse alicubi facetus Dimis, fit 
viciose blandus, ita ut metas gravitatis aliquando transiliat. Sed/(282b) habuerat. 282b 
correctorem cui omnino parebat F. I. Roh ium. 2 0 8 2 Ten byl výborný Čech, gravis 

20*5 Polskem procházel na s v ý c h cestách z domova do Královce a zpět , r. 1556 se účastni l synody 
v P i n č o v ě , jakož i j iných jednání v Polsku v dalš ích letech 

2 M « jako biskup sídlil v Přerově až do své smrti r. 1569 
2 0 4 7 (slova) prusská slova ze staré pruš t iny , bal tského jazyka v t é době ještě ž ivého 
2 « > (slova) m o z o v e t s k á slova z dialektu po l ských obyvatel V ý c h o d n í c h Prus 
J<w» oaoblívě předevš ím, zv láště 

2 0 7 0 tlotlu viz fol. 337b (slovo je nejasné , z n a m e n á asi „ ú s t a , huba") 
2 0 7 1 agrestia atque rustica neohrabaná a v e n k o v s k á 
2 0 7 2 Jako pomocn ík A u g u s t ů v v Li tomyš l i (asi od r. 1540) měl Červenka, ještě ani ne dvace t i l e tý , 

m o ž n o s t s eznámi t se s bra trským archívem (vyhořel r. 1546); srov. fol. 299a. 
2 0 7 3 Item latinismos innumeros Též nesče tné latinismy 
2074 v o x [ ] rejicienda n e o b v y k l é a v y m y š l e n é slovo, naprosto zavrženíhodné 
2075 facalítky k a p e s n í k y 
2 0 7 6 paaniíky roušky 
2 0 7 7 d i v n ý n e o b v y k l ý , m i m o ř á d n ý 
2078 m lingua oratoř. řečník v tomto jazyce. 
2 0 7 ' etsi [...] fuit ačkoli nebyl onoho jazyka zna lý 
2(8o m caeto nostro v n a š e m shromáždění , sboru 
2081 Sed profecto [...] quod Erithacus A v š a k j istě byl v m n o h é m zavázán s v é m u učitel i 

b. Janu Augustovi, jehož téměř dokonale napodobil a pak i předčil . Ačkol i měl tot iž Augusta 
k v ě t n a t é a bohaté výraz ivo , přece jen byl občas trochu drsný a kos trbatý ; jako laik téměř 
n e z n a l ý v ě d y a j a z y k ů a samouk; což Červenka 

20B2 Augusta utitur [...] F . I. Rohium. Augusta už ívá 1. s trojených, n o v ý c h , nevž i tých a nezcela 
př ípustných slov; 2. k d y ž se někde snaží b ý t příliš v t i p n ý , s t á v á se nevhodně v e m l o u v a v ý , 
takže n ě k d y překračuje meze vážnost i . Měl v š a k oprávce , jehož byl ve v š e m poslušný, b. J . 
Roha. 
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homo, genus locutionis, prorsus grande habebat. Sed quia figuras grammaticao (multo 
magis rhetoricas) ignoravit, quibus coloratur atque pingitur oratio, mansit simplicior 
quam decebat. Porro nihil fere ipse (aut valde pauca) soripsit, aliorum ecripta et 
dieta corrigebat fuitque verus Aristarchus, homo ingenii acutissimi et versatilis.2 0 8 3 

B. Adam Š t u r m z H r a n i c 2 0 8 4 bakalář, muž jistě pobožný, učený, a nezadní, 
mnoho písniček skládal, 2 0 8 5 i některé knížky napsal: Dyalog Peterky s Valouchem208* 
on sepsal. B . M. Michalec2 0 8 7 toliko zkorygoval. Čistý zdařilý vtip jeho byl; iudicium 
non fuit perinde acutum,2 0 8 8 než tak prostředně. Cožkoli psal, vše tak běžně dělal 
od ruky, jako člověk velmi zaměsknaný, a hned laborem emendandi ac foetus suos 
lambendi fugiebat,2089 pro tesknost2090 nad tím. Rythmy 2 0 9 1 velmi snadně mu šly, 
prorsus fundebat verba.2 0 9 2 Z té stránky kus Ovidia byl. Mohl říoi o svých písničkáoh: 

283a Nulla/(283a) est in versu eura labórque meo.2 0 9 3 Podobně jako nostra aetate2094 

Eobanus Hessus,2095 a nebo Lemnius.2 0 9 6 Ale řeč jeho, stihu*, extra communis locutio­
nis popularis metas non est egressus, nec olet lucernám. 2 0 9 7 Nehledej tu kvítků, ani 
řemeslného jich složení eto., sed facilitatem singulárem in hac simplicitate non 
indocta; est quod mireris.2 0 9 8/ 

283b (283b) P ř í k l a d o v é pěkných 
latinských slov (a neb i frází) pěkného na česko přeložení 

Excipiant hoc alacribus animis = nechažt to s vesselou a ochotnou mysli přijmou. 

2083 gravis homo [...] et versatilis. v á ž n ý č lověk a měl opravdu ve lko lepý řečnický styl. Ale 
protože neznal gramatické (a t í m m é n ě řečnické) figury, j imiž se řeč zdobí a krášlí, zůsta l 
prostš ím, než bylo v h o d n é . A dále nenapsal téměř nio (nebo jen velice málo) , nýbrž jen opra­
voval spisy a v ý r o k y j inýoh a byl to p r a v ý Aristarchos, m u ž velice bystrého a čilého ducha. — 
Aristarchos ze S a m o t h r á k y (217?—145 př. n. 1.), ne jvýznamnějš í Btarořecký gramatik; 
t e x t o v ý kritik a v y k l a d a č Homéra . 

2084 Adam Šturm z Hranic (kolem 1500—1565), učitel v L i tomyš l i , nakonec správce sboru 
v Lipníku; na synodě prostějovské 1565 zvolen za jednoho z redaktorů Kanc ioná lu šamotul-
ského 

2085 v Kanc ioná lu šamotu l ském m á podle Blahoslavova rejstříku 38 písní 
208S Dyalog, to jest, dvou formanuo rozmlouvaní, Peterky a Valoucha, přepotřebné: o učení a víře, 

Prostějov (Jan Olivetský) 1543, Knihopis 16003 
208? v i z fol. 279a, pozn. 2030 
2088 iudicium [...] acutum jeho úsudek nebyl do t é míry b y s t r ý 
2 0 8 9 laborem [...] fugiebat v y h ý b a l se n á m a z e s opravováním a vybrušován ím s v ý c h v ý t v o r ů 
2090 tesknost nechuť, omrzelost 
2o»i rythmy r ý m o v a n é verše 
2 0 9 2 prorsus fundebat verba. slova přímo chrlil. 
2o»3 Uulla est [...] labórque meo. V m é m veršování nen í žádná n a m á h a v á práce. 
2o»4 nostra aetate v naš í době 
209j Helius Eobanus Hessus, vl. jm. Eoban Koch (1488—1540), n ě m e c k ý humanista a novola-

t inský básník; patřil k erfurtskému humanis t i ckému kruhu. Od r. 1536 profesorem v Mar-
burgu. Přeložil Iliadu do latiny. 

2 0 9 6 Simon Lemm (Lemnius) Margadant (1511—1550), švýcarský humanista a novo la t inský 
básník. Studoval ve Wittenbergu u Melanchthona. Přeložil Odysseu do latiny. 

2097 stilus [...] lucernám. styl, nepřekonal meze běžné l idové mluvy a nepáchne z něj noční 
lampa (tj. nenese stopy n a m á h a v é hnidopišské práce). — Olet lucernám „páchne lampou" 
se vysmíva l i Demosthenovi, k terý prý své řeči skládal po nocích při kahanci (srov. Erasmus, 
Adagia I, VII, 71) 

2 0 9 8 sed facilitatem [...] quod mireris. nýbrž zvláštní lehkost v t é to nikoli neučené prostotě; 
budeš se mí t č e m u obdivovat. 
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Auspicia regni Christi, začatkové království Krystova. 
ChriBto se applicare vel addicere = ku Panu Krystu se připojiti, přivinouti, při-

hlásiti. 
Susque deque habet = nibili pendet, za nic sobě toho neváží, za nic to nemá. 
Suo acumine confisus, zpolehna (zpolehl) na ostrost vtipu svého. 
Ad bonám frugem reverti coepit = zase se napravil, počal se zase napravovali. 
Ne miserum tristitia absorbeat = ať ubohý hořem nezdechne, aby ho chudiny zámutek 

h smrti nepřivedl. 
Secundae admonitioni viam praeclusit, jiít jest se zpravil, zet ho podruhé nebude 

lze napomínali. Jiít jest ho darmo podruhé napomínali. Jižt jest nam z rukou vyrazil 
napomínání, j 
(284a) Suis partibus defunctus est. Což na ním bylo vše vykonal. 284a 

Rogant ut ius iurandum sibi remittat = prosí ho aby je z přísahy propustil. 
Fide iussit in baptismo pro eo, jest jemu kmotrem. 
Rex per latus Octavii se quoque vulnerari dicebat = král pravil Se jest také jako 

přes pytel bit,209Ba t. což si ty mluvil Oktaviovi také sobě to král slyšel, vtípil se. 
Pace mihi nihil est antiquius, nic mi není milejšího nad pokoj, nejradše bych já 

pokoji. 
Milites hac sine maleficio transibant. To drábstvo2099 tudy táhlo a nečinilo škod, vel 

a žádnému neškodili. 
Adversariis vero ut mascule respondeatur, protivníkům pak at se mužský odpovídá, 

herdinský. 
Ut causám haberet armorum, jen aby měl (leda měl) příčinu k válce. 
Nihil ei derogatur = není mu to na žádnou ujmu nebo škodu, nic mu to neškodí. 
Dixi nuper, dřivě sem řekl, napředsem pověděl. 
Morose obstrepit, tesklivé překážky činí. 
Minime consentaneum est, není podobné. 
Calculum ponere, počítati se. 
Ut experimentům caperet, aby zkusil a vyzvěděl. / 284b 

(284b) Minimo dispendio, s malým nákladem, s malou škodou. 
Lento igni eum ustularent, pomalu jej pekli, vel pálili. 
Nisi quantum allubescit, jen pokudž se líbí. 
Quam i i exorsi sunt telam, alii complebunt. Což tito začali to jiní dokonají. 
Haeo ratio vobis est quasi inolita, tot jest váš starý způsob. 
Salvifioam doctrinam persequitur, spasitedlnému učení se protiví. 
Videndum est ne tibi ipse desis, viz aby sám sebou vinen nebyl. 
Absorbti terrae chasmate, propadli se. 
Prophetis valere iussis, zavrhše proroky. 
Praegustator, ten jenž kredencuje.2100 

Pleno oře veritatem asserebat, svobodně pravdy zastával. 
Vitae suae dispendio, s nebezpečenstvím života (hrdla) svého. 
Si quid frontis habent, jestli že ještě co studu mají. 
Discessionem facere ab impiis, odstoupiti od bezbožných, odděliti se. 
Nihil eos iacturae facere certum est, jistá věc jest že na tom nic neškodujl, žádné 

škody nemají. 

2098» s r o v . f 0 i . 293b, pozn. 2236 
2»M drábstvo pěš í žoldnéřské vojsko 
2100 (en jen£ kredencuje o chutnavač (ten, kdo ochutnává , zda jídlo nebylo otráveno) 
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Defunctos se putant, mějí2101 že sou již vše zpravili, dosti učinili./ 
(285a) Quaqua versum, na vše strany. 

Operám suam locant, najímají se, projednávají. 
In puppis tanquam pueri occupantur, jen se s títérami obírají co déti. 
Succrescit, podrostá. 
Annos natos deoem, jest mu deset let. 
Consulto, rozmyslně, dobromyslně,2102 naschvál. 
Patruum refert, vrhl se po strejci, jako by na jeho strejce pohleděl, k strejci svému 

podobný. 

Někdeť jest náležité a slušné, resolvere participium in verbum et adverbium. Ut 
Act<orum> 14: 2 1 0 3 to když uslyšeli,2104 loco 2 1 0 5 uslyševše; quia sequitur hned simile 
participium,2106 roztrhše, sic by byla xaxoyovía.2101 

Act<orum) 16: všem;2106 lépe všechněm./ 

(285b) Př ís loví , to jest, proverbia 
ut dieta pulchra ac observatione digna, usitata Bohemia2109 

Jestiť to zvláštní znamenitý kus, 2 1 1 0 ale nemnozí jeho právě dobře užiti umějí. 
Někteří nešetříce toho, co jest vlastního et usitatum2 1 1 1 v české řeči, aut ipsi sibi 
fingunt inepta proverbia, aut ex latinis transferunt,2112 takže by se o nicb mohlo 
říci, quod ex latinis bonis bohemica faciunt non bona. 2 1 1 3 Jako náši staří, dictum 
i l lud 2 1 1 4 Hydrae caput amputare vyložili Hydře hlavu utíti, t. odjíti jedno zlé, tak aby 
se několikero jiné tudy zplodilo, ješto by bylo lépe, menší zlé trpěti jedno nežli etc. 

Protož těchto věcí vidí mi se že při užívání přísloví šetřiti sluší; nisi quis vellet, 
dum urbanus haberi cupit, scurra deprehendi.2115 

1. Aby jich ne často užíval ale zřídka, parce, et non nisi selectis ac praecipuis.2116 

2. Aby ne leckohos v tom následoval, ale lidí rozumných soudu v tom aby šetřil; 
čeho a jak staří předkové náši, i ti/(286a) kdož sou právě dobří Cechové, užívají; 
nempe qui sunt tuae professionis et non diversae.2117 

2 1 0 1 mějí (tj. mnějí) mají za to, domnívaj í se 
2102 dobromyslně v ě d o m ě 
2103 resolvere [...] Ut Act. 14 rozložit přechodník na sloveso a příslovce. Jako ve Skutc ích 

apošto lských, kap. 14 
2i<" Sk 14,14 
2ios loco místo 
2106 q m a sequitur [...] participium protože následuje hned p o d o b n ý přechodník 
2107 xaxocpowía. ne l ibozvučnost 
2108 Sk 16,32 
2109 proverbia [...] Bohemis krásná a pozoruhodná přísloví a rčení, jichž užívaj í Čechové 
2110 kus věc , t é m a , o tázka , s tránka 
2 n i et usitatum a obvy ldé 
2112 a u t ipsi [,..] transferunt bud si sami vytvářej í n e v h o d n á přísloví, nebo je překládají 

z latiny 
2113 quod ex latinis [...] non bona. že z dobrých (přísloví) la t inských dělají špatná česká, 

(erov. fol. 132a, pozn. 1292; 198b) 
2114 dictum illud ono rčení 
2 i n nisi quis [...] deprehendi. ledaže by někdo chtěl b ý t sh ledán b l á z n i v ý m ve snaze b ý t 

duchap lným a v z d ě l a n ý m . 
2116 parce [...] praecipuis. úsporně, a pouze v y b r a n ý c h a těch nejlepáích. 
2 1 1 7 nempe qui [...] non diversae. tot iž ti, kteří jsou t v é h o v y z n á n í a nikoli j iného. 
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Když by latinské přísloví do češtiny jako přeliti chtěl, nempe agendo interpre­
tem, 2 1 1 8 tedy aby ho nevykládal ad verbum, 2 1 1 9 ale pomyslil, mají-li Čechové jaké 
také přísloví kteréhož by na tom místě užívali; pakli nic, lépe jest aby bez přísloví 
prostě pověděl a vlastně česky, to což latiníci per proverbium svým jazykem expri-
munt 2 1 2 0 

Jako příklad na těchto slovích: Dobo ad Oalendas graecas2121 (t. nikdy). My to 
přísloví latinské, svým českým můžeme takto exprimere:2122 Dámt až pes na lísku 
poleze; sedláci říkají: až se v krbě zhvězdí. 

B. Lukáš, plus quám oportuit latinae linguae cancellis constrictus,2123 v spisku 
O vyvolení 2 1 2 4 exprimere volena diotum illud vulgare: Dat Deus omne bonům sed 
non per cornua taurum,2 1 2 5 napsal takto: Nedává Bůh vola za rohy. Nullam gratiam 
hoc diotum in nostra lingua habet,2126 aniž by mu prostí lidé rozuměli. Lépe by bylo 
připomenouti onoho lenocha nepracovitého, kterýž/(286b) lehna pod slivou a otevra 286b 
usta, čekal až mu sliva v usta upadne. 

Podobně jako v spisu O kněžství 2 1 2 7 latinám phrasin bohemice protulit: 2 1 2 8 Co 
probude jim? Quid profuerit eis? Lépe bylo říci, a právě český: Co prospěje jim. 

Ale soufi také některá přísloví v češtině, et dieta elegantia,2129 ješto v latině nesnad­
no jest takových najiti. Jako: Zlého by navařil (t. piva). Míní se tím příslovím: zle 
by sobě učinil etc. Item: Rané ptáče, ncvletí-li ale uskáče, to jest, kdož má před kým 
nětco napřed, fortel 2 1 3 0 nějaký, když jiní v nětčem zváznou jako kuřata v koudeli, 
tedy on předse svou vyvede. A protož ta přísloví česká tuto pořád 2 1 3 1 položím pospol­
ně, a vyčítati je budu tak hromadně, bez zvláštního šetření pořádku, jakž se kde 
trefí. 

Avšak abych se cizí prací nechlubil, to sobě snad o čemž bych nepracoval osobuje; 
pravím že větší těchto přísloví díl, shledal a shromáždil, sed ea tantum nude consigna-
vi t , 2 1 3 2 B. M<atěj> Červ<enka> tež od drahně let v tom pracovav; o čemž sem já 
dávno dobře věděl,/(287a) a za. jiné neměl než že on jako člověk bedlivý a pilný, 287a 
o tom nějakou knížku užitečnou napíše; pročež i to všecko což sem k té věci příleži-
tých pamětí 2 1 3 3 měl, jemu sem byl ku pomoci toho před časy poslal. Ted pak po jeho 
smrti teprv, těch škaret, totiž i jeho i svýoh pamětí a poznamenání, sem dostal, tak 
nezpraveného všeho spolu. I nechtěje toho s jinými neužitečnými škartami pryč 
zavrci, pilně sem vše přehlédl a přebral; et quae mihi videbantur inutilia, 2 1 3 4 což bylo 

2 1 1 8 nempe agendo interpretem tedy jako překladatel 
2 1 1 9 ad verbum doslova 
2 1 2 0 per proverbium [...] exprimunt. s v ý m jazykem vyjadřují p o m o c í přísloví. 
2 1 2 1 Dobo ad Oalendas graecas D é m o řeckých kalendaoh (podle tradice je to výrok císaře 

Augusta) 
2 1 2 2 exprimere vyjádřit i 

2 1 2 3 plus q u á m oporutit [...] constrictus držící se v mez ích jazyka lat inského v íce , než bylo 
záhodno 

2 1 2 4 n e d o c h o v a n ý spis, odjinud n e z n á m ý 
2 , 2 5 exprimere [...] taurum k d y ž chtěl vyjádř i t ono l idové rčení: Bůh dává vše dobré, ale nikoli 

vola za rohy (Walther, n. 4976) 
2i2« Nullam gratiam [...] habet Toto rčení n e m á v n a š e m jazyce ž á d n ý p ů v a b 
2 1 2 7 Spis [...] opuovodu i o pravdí knězstvie trojieho, Mladé Boleslav (Styrsa) 1522, Knihopis 5050 
2 , 2 9 l a t inám [...] protulit latinskou vazbu vyjádři l česky 
2 1 2 9 et dieta elegantia a v k u s n á rčení 
2 1 3 0 fortel v ý h o d u , náskok (z n ě m . Vorteil) 
2 1 3 1 pořád jedno za druhým, po řadě 
2132 8 e c j e a [ ] consignavit a v š a k pouze je prostě zaznamenal 
2133 př i lež i tých pamět í ná lež i tých připomínek 
2 1 3 4 et quae [...] inutilia a to, co se mi zdálo neuž i tečné 
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ne velmi čackého, 2 1 3 5 to sem zavrhl; a co bylo způsobnějšího, z obojíoh vybrav, do této 
knihy sem vepsal, a i nemálo kdež mi sevidělo ještě přísloví i jiných, sententí pěkných, 
k vysvětlení prvé shledaných věcí přidal. Nebo (ať i toho nezamlěím) některá ta 
povědění, dieta egregia,213* nejsou vlastně proverbia, sed phrases receptae2137 a ob­
vyklé, kteréž již quodam modo in náturám proverbiorum transierunt, sicut et pro­
verbia in oommunes sententias.2138/ 

287b (287b) Malé déti, malá starost. = Ač s malými dítkami při vychování jioh, mnoho 
musejí míti práce, starosti, a pečlivosti rodičové jejich, nežli se odchovají a poodrostou; 
ale však potom vyrostající podlé těla, když budou míti formováni býti, v rozoumku 
nějakém a dobrých mravíoh, ovšem pak když se již mezi lidi dostanou, tuť často 
bývají synové a dcery, třebasi čím dorostlejší anebo i starší, tím větší a těžší starost, a 
někdy i hanba a zámutek. 

Kdo roste neboje se, sstará se nestydí se. A protož Písmo velí shejbati hřbet synů za 
mlédi. 2 1 3 ' 

Ját všudy býti nemohu, viru každý se o sebe starej, a také, těžkoť jest toho hlldati 
kdož sám na sebe péče nemá. 

Ne vSého zvídej, a budeš dlouho mlád. Kteříž se rádi mnoho doptávají, a o všem 
všudy zvěděti usilují, netoliko o věcech dobrých, chvalitebných a potřebných k spase­
ní člověka, a nebo i k dobrému těla náležitých, ale také o rozličných i dosti nezpů-

288a sobných 2 1 4 0 věoech,/(288a) více a méně tajných, mnohými i nesnadnými cestami 
k tomu přioházeti snažujíce se; 2 1 4 1 mnoho sobě daremných 2 1 4 2 těžkostí, kormoucení 
a starostí nadělají kteréž i zdraví a čerstvosti jejich jsou jako jed. Ješto o mnohé 
věci čistý 2 1 4 3 pokoj míti by mohli, nermoutiti a nebo nezlobiti se, krve v sobě nekaliti, 
a tak způsob těla mladistvý mnohém déle zaohovati, své věci opatrujíoe, a jako 
říkají, před svými metouce, oizí věci, a ovšem tajnosti bližních svých, Panu Bohu 
spravedlivému soudoi poroučejíce. Dobře dí Písmo svaté: Quae praecepit tibi Deus 
ea cogita semper.2144 A apoštol velí o bližních svých důstojněji smysliti nežli o sobě. 2 1 4 5 

Není divu žes tak brzy šedivý, poněvadž o mnohé věci pečuješ, ačťkoli málo poru­
čeno = poněvadžs všetečný eto. 

Ošklubalií bradu; nebyl by div byt hlavu vodřeli poněvadž krčem nenecháváš. 
Šlechtí se co řemen v uhni, t. prospívá ze zlého v horší. Říkávali staří: A my letos 

jako lůni, šlechtíme se jako řemen v uhni. 
Nenechal na ním cti za halíř = ulál ho velmi a uháněl./ 

288b (288b) Častý počet21*6 přátely liní = nebo kdež se dlouho počtu nečiní, rád se 
nějaký zpletek2147 přihází, a z toho i sváda i lecos horšího někdy. 

ans čackého pěkného 
2134 dieta egregia vynikaj íc í rčení 
2131 proverbia [...] receptae přísloví, nýbrž obecně přijaté vazby 
1138 quodam modo [...] sententias. dostaly j i s t ý m způsobem povahu přísloví , s tejně jako 

přísloví dostávají charakter obecně p la tných myš lenek . 
« 3 » srov. Př 23,13—14 
2140 nezpůsobných nezřízených 
2 , 4 1 snažujíce se přifiinujíce se 
2 1 4 2 daremných z b y t e č n ý c h 
2 1 4 3 č i s tý napros tý 
2 1 4 4 Quae praecepit [...] semper. Co ti B ů h přikázal, o tom stále rozvažuj . (Sír 3,22) 
2 1 4 5 srov. Fp 2,3 

počet úč tování 
2 1 4 7 zpletek zmatek, mýlka 
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Zapštili se proti sobě. Raro est iam in usu, 2 1 4 8 t. zazlili se na sebe. 
Má se jaks osuhle2149 = není oohotný, chodí oo sup. 
Fv6l21S0 mu v kotrbě = má kočky v hlavě, pravý třeštík, jest jakés mistrné fantisko, 

anebo náfantí, fantazí mu překáží. 
Tak naše niva rodí, to jest náš způsob, to vidíte náši moudrost. 
Ovce střihou kozi fit lupá = tovaryšům naším nebo sousedům zle se děje, bojmež 

my se téhož eto. Toho přísloví tento jest původ. Pan Šternberk, 2 1 5 1 krále Jiřího 
po mateři bratr,2 1 5 2 neohtěl ho za krále přijití, i jel ku Praze, a na cestě potkav posla 
optal se ho: Co tam v Praze slyšeti? Posel řekl: Sťali tam onehdy dva že odpírali 
krále přijití za krále. I řekl pán vozkovi: Vozko vovce střihou kozi řit lupá, obrať 
zase a jeď, ačť sme byli v jednom pytlíku, 2 1 5 3 čert mu proto věř. Potom pod glejtem 
přijel k králi a řekl mu: Pane Jiříku a ty již poně 2 1 5 4 králem./(289a) Odpověděl on: 289a 
Jsme bohdá, neblázni učiň povinnost. A on: Věru dobře. Ale ač sme byli v jednom 
pytlíku však není oo věřiti, zapišme sobě to Jiro. A když se vše stalo, teprv on vstav 
učinil povinnost etc. I byl jako rada tajná královská do smrti, znamenitý jsa pán. 
A za něho králi Jiřímu vše se dobře vedlo. 2 1 5 5 

Zejskal tě to Michal na sviních. Vědomá jest hystoria o onom Michalu, kterýž za krá­
le českého Váolava od čarodějníka Žity 2 1 5 6 čisté veliké vepře velmi lacino byl koupil; 
z nichž potom když do vody byli vehnáni, toliko slamenní věchtové se ukázali a po 
vodě plynuli. 

Trefí z deitě pod žlab. 
Přišel z kyje na palici. 
Nechval dne na vzchodu slunce. Staří mnoho toho užívali, nyní nemnoho uslyšíš. 
Nechval hodů aí z nich pojedeš. 
Neříkej huj aí přeskočíš. Moravci říkají hup. 
Sytá svině věchiem zmítá, vel s věchtem pohrává. 
Lepši holub v ruce nei Hrábek na střeše, Moravoi: jeřábek. 
Starý dvořák,2™ hotový žebrák. 
Žádný neví kde střevíc hněte, než řen/(289b) kdo v něm chodí. Quisque sua mala melius 289b 

no vit quám alii. 
Po bouři bývá jasno a po jasnu mrákota.21** Po nečasi čas bývá. 

a l 4> Raro est iam in usu Již se už ívá jen zřídka 
2 , 4 9 osuhle nev l ídné , nepřívět ivě 
ano Huól asi p í sařským omylem mís to Fučí 
2 1 , 1 Jde asi o pozdější kontaminaci někol ika osob z rodu Šternberků. Časově a zčásti fakticky 

by do příhody nejlépe zapadal Zdeněk Konopišťský ze Šternberka (f 1476). 
2152 Naráž í se zřejmě na př íbuzenský vztah Zdenka ze Šternberka a Jiřího z Poděbrad, neboť 

s trýc a poručník Zdeňkův , Aleš Ho l i cký ze Šternberka, byl bratrem K u ň k y ze Šternberka 
jež byla od r. 1440 do své smrti r. 1449 manže lkou Jiřího z Poděbrad. 

2i i3 Může to b ý t narážka na př íbuzenský vztah nebo na p ů v o d n í příslušnost k jednomu politic­
k é m u táboru. 

2154 poně snad, asi; zda 
2iJ5 Nehod í se na Zdeňka ze Šternberka; ne jvyš š ím krá lovským komořím byl Aleš ze Šternberka, 

ten v š a k zemřel r. 1455, tedy ještě před volbou Jiřího za krále. 
« 5 « ž i t o (Zyto) byl kouzelník Vác lava IV.; o jeho činnost i se udržovala v ústní tradici řada 

pověst í . Poprvé o n ě m píše Jan Skála z Doubravky a Hradiš tě — Dubravius (1486?—1553), 
biskup o lomoucký , Hittoriae regni Boiemiae... libri XXXIII, Prostě jov (Jan Gůnther) 
1552, Knihopis 2132. Srov. liber X X I I I , zde je i u v e d e n á příhoda a lat inská verze přísloví 
(Lucrum facies, quantum Michael in tuibua). 

1 1 , 7 dvořák dvořan , č lověk u panského dvora 
M M giov. T b 3,22 
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Vlk leže netyje, protož málo vyzahálíš i ty. Scias laborandum esse.21" Člověk pry 
jest ku práci stvořen jako pták k létání. 2 1 6 0 

Co vlk vezme nerad vrátí. 
Uletěli ptáček z kletce nečekej by se vrátil. Tak (dí Písmo) bývá když dobrého 

přítele ztratíš, měv jej jistého a moha jej zachovati.2161 

Vlk i čtené2162 béře protož přihlídej k svému nechceš-li míti škody. 
Črstev si ty jako kráva na ledé. 
Máš se drle2163 co chodec2164 na brle.216S Moravci říkají tak. Čechové berla, anebo 

berlice. 
Nemůžeš-li přeskočiti, podlez. Koho nemůžeš mocí snížiti musíš se mu poddati. 

čeho nemůžeš dovesti mooí, koštuj 2 1 6 6 pokorou. 
Musí se dejm pro teplo trpěti2161 = čeledína užitečného máš, musíš vášní a vad 

jeho nemálo snášeti. Quid dicam de uxore,2 1 6 8 jako onen pověděl ad Quirites: Obtem-
perandum esse potius naturae et non esse sine uxoribus vivendum.2 1 6 9 

Huš tele na vlka. 
Bůh štěstím vládne. Iacta sit alea. 2 1 7 0 

Bitý [ne]bitého nese./ 
290a (290a) Proč se tak bílíš, t. vymlouváš, však ještě hloubě bředeš. 

Věchtem díru zahradil. Udělal to leda 2 1 7 1 odbyl neměv se čím vymluviti spravedlivě. 
Lecos leckams mluvil leda nemlčel. 

Vtípil se došků trhati. Per ironiam. 2 1 7 2 Věru pěkně trefil = nihil ad rem. 2 1 7 3 Známa 
jest ta hystoria vůbeo 2 1 7 4 o vaření piva z došků, jako se jím zpili, potom se zeprali 
prvé nežli je ochmelili. 

Dali mu totum2115 i s mošnou. Již nyní nemnoho se slyší toho proverbium,2176 

snad i proto že štědrost bohatých vypáchla, jako z starého akštejnu 2 1 7 7 vůně. 
Shřeješ se co had na ledě. 
Vine se co had. Tak bývá když chytrák od patrného 2 1 7 8 člověka bývá postihán, 

anť neví kudy z konopí, neví kolik kur doma, zmátli mu šiky, 2 1 7 9 sem i tam se vrtí, 

2 1 5 9 Scias laborandum esse. Věz , že je nutno pracovat. 
2160 s r o v . j b 5,7 
2i«i s r o v . p r 27,10 
2 1 6 2 čtené spočítané 
2 1 4 3 drle hbitě , rychle 
2 1 6 4 chodec tulák, žebrák 
» « viz fol. 237b 
2 1 6 6 koštuj zkus, pokus se 
2«7 s r o v . f 0 i . 325a, pozn. 2719 

2 1 6 8 Quid dicam de uxore Co m á m říci o manže lce 
2 1 6 9 ad Quirites [...] vivendum. ř í m s k ý m občanům: Je třeba poslouchat spíše přírodu a n e m á 

se žít bez manželek. (Srov. Horatius, Epistulae I, 1, 90) 
2 1 7 0 Iacta sit alea. Ať padne kostka, (výrok Caesarův, k d y ž r. 49 př. n. 1. překračoval Rubikon; 

srov. Suetonius, Divus (Iulius, 32) 
2 1 7 1 leda jen aby 
2 1 7 2 per ironiam ironicky 
2 1 7 3 nihil ad rem s věc í to nesouvis í 
2174 v ů b e c všeobecně 
2175 lotům v šechno 
2 1 7 6 proverbium přísloví 

1 1 7 7 akš te jnu jantaru 
2 1 7 8 patrného znameni tého , v ý z n a č n é h o , v ý z n a m n é h o 
2 1 7 9 š iky řád, způsob, pořádek; pikle, machinace; srov. fol. 272b 
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toho i onoho chytá. Někdy bývá tak z brku vyražen,,2 1 8 0 by se břehu chytil že se i ten 
s ním utrhne. Spoléhal na třtinu, protož ona polomena jsuci, v ruku jej ubodla.2 1 8 1 

Laskav na néj co pes na kotku. Neváží naň. 2 1 8 2 

Stálý jako letní mih. Tuhý jako zmrzlá košile v horké lázni. 
Budetto tajnojako šidlo v pytli./'(290b) Nepověděl než brannému 2 1 8 3 a branný kaž- 290b 

dému. 
Hada za ňadry chováš = malam conscientiam oum maximo damno circumfers.2184 

Slušltjako svini sedlo a neb kopí. 
Pravá opice =xaxó£r]A.O(;2ias Obul se v cizí škorně jak6 laškuje. 2 1 8 6 

Vleče se co můra. 
Leze co moucha z pomyjí.21*1 

Nerad vrtá v tvrdém = lenoch nepracovitý. 
Známí vlka po rounu vel po pazouřích. Non est usitatum.2 1 8 8 

Známi toho ptáka po peří. 
A ty nevíš kam peňkava nosem sedá? Snadný rozum aby se peří hladilo proti větru. 
Musím jej hnáti co osla na most. 
A ty pravý slavíčelei21*9 = contra = ironioe.2190 Místo zpívaní vyješ co vlk. 
A ty stojíš co dub, vel buk, a nepohneš se. 
Pravýs buk, t. hlupec tupý. 
Ted holube zrno. 
Není než chlubné plíce. 
Všaks velmi strojný2191 co jelito na ruby. 
Dojdet někdy čelem místa.2192 

Kdyby ty svou střešku prvé přikryl. 
Cot má létali holopliště.2193 

Cot to piskle zpraví, t. člověk maličký, mdlý, subtylný, k tomu sušický, a jako 
říkají drobný, a neb ještě mladý. 

Nestojí za belatku. Lotrovina2194/(291a) bezbožná říká za vedák,2195 a neb za vono2196 291a 
eto. 

Ještě má nevyspělé brky. 
Štěká co tista.2197 Mulierculae impudentiores ita solent loqui. 2 1 9 8 

2ieo z brku v y r a ž e n zmaten, vyveden z míry (dosl. „ z b a v e n peří, oškubán") 
2 1 " srov. 4 Král (2 Kr) 18,21; Iz 36,6 
2182 N e v á ž í n a ň . Nenáv id í ho, nevrazí naň . 
2183 b r a n n é m u strážci brány, v r á t n é m u 
2184 malam [...] circumfers. pěstuješ si špa tné svědomí ke své ve lké škodě. — Srov. Ezopovu 

bajku o sedlákovi a hadu (Corpus fab. Aesop. 1,1,62; Erasmus, Adagio IV, 11,40; srov. T u -
bach-Dvořák 4256) 

2 1 8 5 xaxó^TjXos š p a t n ý napodobitel 
2i8< jakt laškuje jak se v y p í n á , vytahuje, dělá , předvádí 
2 1 8 7 viz fol. 220a 
2188 Non est usitatum. Nen í o b v y k l é . 
2"» viz fol. 188b 
2 1 9 0 contra = ironice naopak = ironicky 
2 , 9 1 strojný vys tro jený , v y š ň o ř e n ý 
2 1 9 2 dojde čelem místa narazí; udělá si OBtudu 
2 1 9 3 holopliětč neopeřené p t á č e 
2iM lotrovina luza 
2 1 9 5 vedák eufemismus za jebák 
2i»« vono eufemismus za hovno 
2 1 9 7 tista fena, čubka 
2i«« Mulierculae [...] loqui. Tak mluv í přisprostlé ženšt iny . 
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Nadejmá se co žába2199 = pyšný jest. 
Hledí co kote devatýho dne, co pečený vrabec. 
Co kohout na svém smetišti, t. hrdinou býti ohce, neústupný, nedá sobě rozkazovati. 
Sedí nadrchaný co umoklá kaně, co sysel nad derou. 
Ne vše kusá2200 jako s ocasem2201 = ne každému vše sluší. 
Necht se neobouvá ještě v mé škorně. 
Nechal hryze uhlí. Ještěs ty uhlí hryzl. 
Necht sedí na čáře.2202 

Všaks toho list co pes blech. 
Ze všeho se vyzve2203 a vytáhne co had z kúíe. 
Mistr Nouze naučil Dalibora housti.220* To slovo housti nunc pro obscaeno habetur, 

ac omnino reiectum est ab omni usu; 2 2 0 5 nyní říkají hráli na housle, ludere fidibus. 
Mluví jako slepí o barvách. Vydal tě se pravé jako nemudroch2206 bez vesla na moře. 
Tvrdátjest to kost na jeho zuby. 

Bylo tě to vděk jako by mu sůl v úči sypal. 
Tichá voda břehy podmílá, ut podrejvá, prudká předse běží. Jest tichý ale lichý./ 

291b (291b) Vít Pán Bůh čí tě kozel a čí beran. Kdys poně 2 2 0 7 pán nesl kozelce k oběti, 
a uzřel sedláka svého an nese berana, i vzav toho berana dal sedláku kozla; sedlák 
nesměl 2 2 0 8 pánu nic říci, a však potom řekl při oběti ta slova ut supra,2 2 0 9 a tím se 
potěšil že Pána Boha žádný neoklamá. A protož i nyní byl-li by kdo utištěn, nevinný 
jsa za vinného odsouzen; může se podobně tak prozřetedlností a všeho vědomostí 
Božskou potěší ti. 

Oni se ze všeho vyllie co pes. 
Koupej se dr£e se břehu. A tof jest opatrných lidí, aby k víře přihlídali, a ne hned 

ve všecko se opovážlivě a neprohlédavě dávali, takoví se nepustí bez vesla na moře. 
Nemáš zahrádky hlav, aby ztrátě jednu vzal na se druhou, ale toliko jedinou; šetřiž 
ji tedy a hled neztratiti. A protož dobře se latině říká trito dicterio: Quicquid agis 
prudenter age et respice finem.2210 

Co by se po něm země slehla = kams se pojednou děl, nic o něm neslyšeti jako by 

Místo toho kam n y n í říkají kde. 

ee po něm země slehla, t. co by se propadl, jako by ho již na světě nebylo. 
Zjednals nám troje cepy za groš. 
Zpravils jako vítr mouku. I 

2 » » viz fol. 216b/217a, pozn. 834 
2 2 0 0 kusá opice 
2 2 0 1 « ocasem l iška (k pozn. 2200, 2201 srov. K o m e n s k ý , Moudrost starých Čechů, Opera omnia 

1, str. 287, č. 410 a str. 343, 6. 2201) 
2 2 0 2 no čáře na s v é m místě 
2203 vyíve vyzvan í , v y m l u v í 
2 2 0 4 v d o b o v é m pojetí se přísloví interpetovalo v souvislosti s L 15,14nn. (srov. K o m e n s k ý , Mou­

drost starých Cechů, Opera omnia 1, str. 340, £. 2140), nikoli s pověst í o Daliboru z Kozojed 
2 1 0 1 nunc pro obscaeno [...] ab omni usu je n y n í pok ládáno za neslušné a vymizelo ú p l n ě 

z už ívání 
2 2 0 4 nemudroch pošeti lec, b lázen 
2 2 0 7 poně prý 
2 2 0 8 nesměl neodváž i l se 
2 2 0 9 ut supra jak uvedeno nahoře 
2 2 , 0 trito dicterio [...] respice finem. o tře lým ús lov ím: Cokoli konáš , s rozumem čiň a na­

konec mysli. (Walther, n. 25251) 
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(292a) A jakť s tím mlčí jako by dobře koupil, t. zahanben jest. 292 
Hrnec kotlá tresce, oba sta pravá.2211 

Kam vitr tam plást, a lid obecný, vulgus instabile,2212 jako voda, kam jí dolů tam 
teče. 

Ale tet voda kam pán kale, třebas na makovici, t. aú když chcete tak míti nechžť jest 
tak, ale uzříte že z toho nic nebude. 

Hoň sobí. kuto.22*3 

Nasadil jej na své topořiště = navedl ho. 
A on vyhrál z zadu běže. 
Právě jej vyvedl na opice. 
Ditě praví Bito sem, ale nepraví proč. 
Jižtjest věru na vořech doložiti. Kuše když napínávali, těžko bylo dotáhnouti na ten 

ořech kterýž tětivu drží; tak bývá někdy těžko některou věc nesnadnou k konci 
přivesti. 

Vyhlídá panu2214 ouředníku z rukávu. Idem sentiunt jakž jeden tak druhý. Chasa 
říká: Obat sou, čert jako dábel, jeden dychánek221s dýchají, jednúška tě to. 

Čím hrnek za novu navře tím potom i střepina páchne.2216 Educationis vicia, iam 
grande vos infamant.2217 A starý hřích někdy novou hanbu činí. 

Spí na obě uši. Dormit in utranque/(292b) aurem.2218 U latiníků jest obvyklé. 292 
U nás toho tí užívají toliko kteříž latině umějí. 

Aú jižt sou Šváby porazili.2219 Jako v oné písni o Kociánovi : 2 2 2 0 Tof ti hej tmané milí 
již nam voné provedli. 

Protřásá kadeře. Přetřásá co páv ocasem = sobě se zalibuje, na schloubu2221 dělá 
neb mluví, jasá, 2 2 2 2 dreá 2 2 2 3 jako bujný koník. Neví kde mu řit sedí (tak říkají někteří 
nemravní). 

Páv má krásu (vel peří) andělskou, chod zlodějský, hlas ďábelský.2223* Hledíš na 
své pávu podobné peří; ale kdyby radše (také) pohledl ra své umazané nohy. 

Ani kuře darmo nehrabe. 
Hledíš co vraná v kost. 
Hledí co hvizd 2224 

Vraná vraně voka nevyklibne2225 = zloděj zloději, šifcal šibalu neuškodí. 

2 2 1 1 oba sta pravá. oba jste v právu. 
1 2 1 2 vulgus instabile nestál í , vr tkav í lidé 
2 2 1 3 kůto ko tn ík , pata, noha 
2 2 1 4 mís to panu m á b ý t asi pán (písařskou chybou nebo n e s p r á v n ý m č ten ím zkratky P.) 
1 2 1 3 dýchánek hadí k á m e n , kolem něhož se podle p o v ě r y hadi shromažďuji a na nějž dýchaj í 

(srov. K o m e n s k ý , Moudrost starých Čechů, Opera omnia 1, s. 292, 6. 647; toto přísloví je zde 
zařazeno do oddí lu , ,Od hada") 

2 2 1 4 srov. Horatius, Epistulae 1,2,69—70 
2 2 1 7 Educationis [...] infamant. Nedostatky ve v ý c h o v ě v á m dělají velikou ostudu. 
; 2 " srov. Terentius, Heautontimorumenos, 342 
1 2 1 9 asi narážka na některou z porážek švábských žoldnéřů bojujících ve s lužbách císaře Ferdi­

nanda I. proti Janu Zápolskému a Turkům 
2 1 2 0 Jan Koc ián , s lov inský velitel oddí lů bojujících po r. 1526 úspěšně proti Janu Zápolskému 

v Horních U h r á c h a jeden z obránců Vídně proti T u r k ů m . 
2 2 2 1 na schloubu pyšně , nadutě 
2 2 2 2 jasá chová se bujně 
2 2 2 3 drsá vzp íná se 
2 2 2 3 » Srov. Walther, n. 21028 
2 2 2 4 hvizd p ták kulík; popř. hviíd = červ ivý , prázdný l í skový ořech 
2 2 2 5 nevyklibne nevyklovne 
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Ukázal mu straku na vrbě, když někdo někomu dluh odvede na někom nejistém. 
Kdo maže ten jede, kdo daruje ten spíš zjedná, nebo darové oslepují očí moudrých. 2 2 2 6 

Kdyby mu palec podmazal, spíše by nětco obdržal. 
Co ty hledáš, tuším včerejšího dne? 
Jakovéž = jakéž semeno, takovéž plemeno./ 

93a (293a) i" dobré bydlo rohy má, všeoko člověk snáze strpí nežli dobré bydlo. 
Zhejral se sokollček, zbujněl milý, recalcitravit.2227 

Točí se co holub na baňce. 
Kdyi ruka ruku myje, obě bývají bílé; duálem numerům sic exprimebant222* staří, 

obé bývaté2229 bílé. 
Nechal pyrka po sobí, když kdo odejda odněkud, pověsti netrefné po sobě tam 

nechal. Když někdo na cestě někde v hospodě lotrovství nějaké spáchá, říkají: Nechal 
tam dobrého pérka. 

Mlwí jaks nezpůsobně, co by uruboval. 
Nenechal oust doma. Však mám usta s sebou. Dobře mu spoušti. Dal hubě oupravu. 

Proprie de rabulis loquaculis dioitur. Jako oratoř voněn ebriosus řekl před papežem: 
Si tertium bibissem melius dixissem.2 2 3 0 

Vnitř i zevnitř lichota.2231 Známť jej, vímf já kde v něm plíoe leží. Intus et in cute 
novi te. 2 2 3 2 

Drž se toho nehty i zuby. 
Jaksit se vlasy zvedly (a ty jakýs kostrbatý) co by vlka viděl. 
Co by hady žral. 
Chytrý co liška = lstivý. 2 2 3 3 

Jako nespřežní koni jeden hat, druhý čihý. 
Trefils co by motovidlem střelil. Z motovidla nebude šlp. 

93b Trefils Hoštkou223* v Mělník až se Boud/{29Sb)nice zatřásla. 
Udeřil vosla přes pytel.2235 Percutitur catulus ut leo timeat.2236 

Víš-li na koho ty třísky prší = víá-li koho on míní v tom svém mluvení. Vímf já 
(dobřeť já rozumím) kam ty měříš. Per tuum latus alius pungebatur.2237 

Kdožt se dověřl2238 nejsnázeí jest toho oklamali. 
Právo má tenký nos. 
Nemáš v zahrádce stulkviku2239 mívej aspoň jazyk za zuby. 
Bopomozi2240 v hrnku nevře, verštatní. 

J22« B r o v . rjt 16,19 
2 2 2 7 reoaloitrsvit začal vyhazovat (o b u j n é m koni) 
2 2 2 8 duá lem [...] exprimebant tak vyjadřoval i dvo jné číslo 
2229 bývalé nálež i tý duá lový tvar byl býváta 
2230 Proprie [...] melius dixissem. Tak se v ý s t i ž n ě praví o řečných t lučhubech. Jako m l u v č í 

onen opi lý řekl před p a p e ž e m : Kdybych si byl dal ještě třetí , byl byoh to řekl ještě lépe . 
2 2 3 1 lichota klam, faleš , lest, uskok 
2 2 3 2 Intus [...] novi te. Z n á m tě zevni tř i na povrchu. 
2 2 3 2 srov. L 13,32 
1 2 3 4 Hoitka (Hoitka) měs tečko sv. od Roudnice a sz. od Mělníka 
2 2 3 5 srov. fol. 284a 
2 2 3 8 Percutitur [...] timeat. Lv íče d o s t á v á výprask , aby dostal straoh lev. (srov. Walther, 

n. 21285) 
2 2 3 7 Per tuum [...] pungebatur. Skrze t v á záda byl bit někdo j iný . (srov. fol. 284a) 
x a t se dovlH důvěřuje 
1 2 3 9 stulkviku v y m y š l e n á rostlina zavírající ús ta (srov. stul kvik = drž hubu) 
2 2 4 9 bopomozi z bóh pomozi = bože , pomoz! 
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Můžt nikdo tak mnoho Stěkati že vlka z lesa vyštěká = můžeš tak mnoho mluviti 
(příčin dávati) zet já nětco pisknu = nětco povím na tě neb o tobě čehož neřád 
uslyšíš. 

Svod se s sousedem, povit jakous měl matku, babku etc. 
Ne vie na rozum, ale více na Boha dáti.2241 Barum est hoc. 2 2 4 2 

Lepši jest jeho malík nežli ty všeckem.. Více on má rozumu v patě než ty v hlaví. 
Tys velmi dobrá věc, lepši tebe kus nežli celý pes. 
Jest u něho moudrosti (vel peněz) co na dlani vlasů, co v komáru sádla. 
Žvavý jest, div mu paty nemluví. 
Pozdě závory d&ati když koně vy<vedli./(294a) Takt jest s* v pravdě přihodilo l ť 

in mea patria 2 2 4 3 v Přerově v domě bratrském před čtyřiceti lety. 
Musil nětco minouti nětco svinouti. 
Šetřili Havla pro šavla. Non propter te sed propter tuum te. 2 2 4 4 A jako onen řekl: 

Non tibi sed Petro, 2 2 4 3 ale odpovědíno: Et mihi et Petro. 2 2 4 6 

Co velmi v slamu roste, neplíní2241 bývá. 
Za zelena lesaný kyselý budou. Est dictorium nebulonum de immaturis sponsis.2248 

Ač se toho i v jiných příčinách užívá. Ona liška řekla: Nezralý sou nechci jich. 
Nechrne té věci až dozrá. Právě lotr dozrál = čistý 2 2 4 9 jonák branný, t. k bránění se 
způsobný, silný, smělý, bývalý 2 2 5 0 etc., a velmi od špatného chlapce jat. 

Drženou dělej drženou, staří, t. nekvap, nedělej praecipitanter.2251 Dobrý jest 
potkej. Žádného zniku 2 2 3 2 nemá. 

Když jablka uzrají samy sprší. Když čas přide snadně toho dovedeš, ješto nyní 
s velikou prací i nákladem nic by nezpravil. 

Pes psa jl = oba nešlechetní, a jeden druhému škoditi hledí. 
Sviti co oharek (jiní řkou ono, stercus2253) v lucerně. 
Smrt nebéfe kdež není./ 

(294b) Slibuje hory doly. Jiní zlatté hory. Pollicetur aureos montes.2234 29' 
Měl by platiti a peníze u dabla. V humpolclch22SS staří říkávali. 
Hr na ně z konopí. Poně Kopidlanského 2 2 5 6 bylo přísloví. 
Malý oheň veliký les spálí.22" 

*»i srov. 2 Pt 1,20 
2 2 4 2 R a n í m est hoc. Tohoto se už ívá zřídka. 
2 2 4 3 in mea patria v m é m rodišt i 
2 2 4 4 Non propter [...] tuum te. Ne kvůl i tobě , nýbrž kvůl i t v é m u tebe. 
3 M> Non tibi sed Petro Ne tobě , ale Petrovi 
2 2 4 « E t mihi et Petro. I m n ě , i Petrovi. 
2 2 4 7 nepliní neúrodné, nep lodné , prázdné 
2 2 4 1 Est dicterium [...] sponsis. To je úsloví n i č e m ů o nezralých d ívenkách , (srov. Corpus fab. 

Aesop. I, 1, fab. 15, s. 21-22). 
2 2 4 9 č i s tý p ě k n ý , dokonalý , jak se patří 
2 2 5 0 b ý v a l ý zkušený , zběhlý 
2 2 5 1 praecipitanter zbrkle, bezhlavě 
2 2 ) 2 zniku prospěchu, vzmachu, růstu , zdaru 
2 2 5 3 stercus lejno 
2 2 , 4 Pollicetur aureos montes. Slibuje z laté hory. 
2 2 9 5 ti Humpolcích snad z něm. Humpler „břídi l", odtud přik loněním k míst . j m é n u Humpolec 

(srov. Machek, Etymologický slovník jazyka českého, 1968, s. 191) 
2 2 3 6 Jiřík Kopid lanský z Kopidlna, povstal k p o m s t ě za popraveného bratra Jana a úspěšně 

bojoval až do r. 1509 proti králi a Pražanům. 
2 2 " Sír 11,34; Jk 3,5 
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Eccleeiastici l i d Jak<obi) 3d 

Zlá to houpe jest, velmi neodbytná,11** t. zlá žena. 
Zahalačům vždycky svátek. 
Smlouvají se na popele, t. po vojně když sobě popálí. 
Lepši málo než nic. Rybaltníoi, 2 2 5 9 t. kuohyňští latiníci 2 2 6 0 říkávali: Melius i l 

quam nil. Vlk aněda komára řekl: Vždyť jest lépe než nic. 2 2 6 1 

A ty jakýs vzteklý co sedlák o massopustě. 
Pozdí by cha honí. 
Bývá bašto pod víchem = podnapijí se. 
A ty co tvaroh židký.2161 

Umlt on najiti kozí vratce kudy by uklouzl. 
Propovlš-li slovo plaše,1163 tisíci konimi nevtáhneš ho zase. 
Nedá jinak než jakž namířil. Nedá jinak by míl s trhu nésti. 
Nepotahne by shůry bylo. 
Co by sůl v ůči sypal. 
Vzal na kel,2264 nedá jinak. 
Mistr Jan Hus napsal: Třeba uštům přivirati 1265 t. mívej jazyk za zuby. 
Srdce blázna v uštech jeho.2266/ 

(295a) Tak by dlouho mnichem za kapi trhal až by se rozhněval. 
Jest mu příjemný jako trn v noze. Prostořecí a nemravní říkají: v zadku. 
Lačen co mlynařova slepice, rarum 2 2 6 7 co myš v otrubách. 
Všecko prokdáče co slepice vejce. 
Mrzí mne co červivý pes, co čert. 
Zaťal se co zapalčivý2268 kůň, nepotahne. 
Dotře2269 co kacíř. Veteres utebantur,2270 nyní hned o těch kacířích, t. takovýoh 

jakýchs neokrocených a neokrotitedlnýoh koních neslejohati. Bývalo to prvé, když 
kdo jel přes město nebo ves, tedy jiný před ním běžel křiěe, aby ženy a děvky utíkaly 
a schovávaly se, nebo jakž by které dopadnou ti mohl, udávil a trhal, šlapal, mužské­
mu pohlaví nic nepřekazil. 2 2 7 1 

Slzičky neumořil, t. nezaplakal, neukázal žádného znamení lítosti. 
U koní lejno, u psa moč, u ženy pláč; to vše kdy oni chtl mají hotové. Pan Ctibor 

Tovačovský 2 2 7 2 toho užíval. 
Dva jednomu pán, tří vojsko. 

2 2 5 8 neodbytná které se nelze zbavit 
2 2»» rybaltníc i viz fol. 58b, pozn. 355 
2 2»» kuchyňš t í latiníci viz fol. 57b, pozn. 336 
2 2 , 1 Melius il quam nil. Lepší to než nic. (Walther, n. 14598) 
2 2 4 2 iidký ř ídký 
2 2 ( 3 -plaše překotně, l ehkomys lně 
"*» na kel na špičák (nezkrotný k ů ň hryže uzdu) 
2 2 6 S PoatiUa, čtenie 22, U ponděl í po Velice nooi: Protoí třeba ústóm přivierati (Erben II, 143) 

Sír 21,29 
2267 rarum ojedinělé, ř ídké 
2 2 6 8 zapalóivý d i v o k ý , p r u d k ý , v z n ě t l i v ý 

dotře doráží 
2 2 7 0 Veteres utebantur Užíva l i staří 
2 2 7 1 nepřekazi l neuškodi l 
2 2 7 2 viz fol. 277b, pozn. 1990 
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Dál on dosti řeči ale skutek v háji. De verbis quantum vis, de facto nihil . 2 2 7 3 

Nejprve svou střešku přikryti sluší, a dobré jest před svými umesti. Bližši jest těla 
košile nežt sukně, t. syn nebo dcera než strejc, ujec, i švagr etc. 

Jiné kaše221* a sám se plihá.221i Rarum./ 
(295b) Zdera starý střevíc koupíš sobě nový. Starý pán z Žerotína dceři své tak 295b 
řekl když ji dával za Tetaura kterýž potom umřel a ona po něm statku dostala.2276 

Podzimní kvítek, labvtl zpěv, tam olorinum canit; rarum quidem sed eruditum. 
Est mira quaedam spiíitus Christi perfusio. Sanoti dům vicini sunt morti, mira quae-
dam et dulcissima canunt, et mystéria promunt,2277 a téměř prorocký duch jejich 
bývá; sicuti est D<ominus> N<oster> I<esus> Christus,2 2 7 8 Jan 14, 15, 16 etc. 

Ještěs nevyhrál, zabředl byl velmi. 
Co by v holuby střelil. 
Boji se ho co slaměnnélto střelce. Vetus est et rarum, 2 2 7 9 od těch strašidl kteráž 

stavějí na poli nebo jinde pro ptáky. 
Dán mu v ousta mundtstuck,2280 z němčiny. 
ČI chllb jim toho píseň zpívám = toho vůli činím. Z němčiny pošlo, recens na-

tum. 2 2 8 1 Staří říkali: Nejsem tvůj náchlebnlk2282 protož mi nerozkazuj. 
Moc železo láme. 
Nech ho v honech; ohasa říká: Nech ho u čerta; a bezbožníci řkou: Nechte ho u všech 

čertův. Jako ona šenkýřka frejiříku svému řekla: Nech těch žertů u všech Čertův. 
Pohledej v smetné škřince.22a3 O neschranných, 2 2 8 4 nešvarnýoh, 2 2 8 S nedbalých, 

a léních ne zle vzní./ 
(296a) Z posledního mlátí, jižt jest na podčepl.2286 296a 

Jižt mu netuší228'' = iam obiit. 2 2 8 8 

Nevyproslš-li nevytaješ. 
Neóbránlš-li se, nevyprosíš se, t. na vojně. 
Stojatá voda ráda se zsmradí. 
Neteče-lit ale vzdy ukane. Lépe málo nežli nic. 
Zmátl mu šiky,2299 rozrazil. 
Bodej mi nevzal čeho mi nedal. 
Jen aby mi rybníků nevypálil. 

2 2 7 3 De verbis [...] nihil. Slovy kolik ohoeá, skutkem nie. 
2 2 7 4 kaše strojí 
2 2 7 5 pUhá se chodí ve špíně; srov. fol. 324b, pozn. 2710 
2 2 7 8 Jan starší ze Žerotína (f kolem 1500) provdal svou dceru Barboru za Vi léma Tetoura (Tetaura) 

z Tetova (t 1496/8), polního hejtmana Jana z Rožmberk a , držitele někol ika p a n s t v í na v ý ­
chodní Moravě. 

2 2 7 7 tam olorinum [...] promunt tak zp ívá labut í p íseň; je to sice ojedinělé , ale k u l t i v o v a n é . 
Je to jakési pod ivuhodné naplnění duchem K r i s t o v ý m . K d y ž jsou svat í v bl ízkosti smrti, 
pějí pod ivuhodné a přesladké z p ě v y a promlouvaj í o t a j e m n ý c h věcech (srov. T u b á c h 3056) 

2 2 7 8 sicuti [...] Christus jakož i P á n náš Jež íš Kristus 
227s> Vetus est et rarum Je staré a zřídka už ívané 
2 2 8 0 mundtstuck náustek , roubík 
2 2 8 1 recens natum nově vzniklé 
2 2 8 2 náchlebník čeledín; viz fol. 338a 

2 2 8 3 v smetné skřínce ve s m e t n í k u , ve skřínce na odpadky 
2 2 8 4 neschranných nepořádných 
2 2 8 5 ne švarných oškl ivých, nedba lých 
2 2 8 4 podíepí poslední pivo, v í n o ; kvasnice, zbytky 
2 2 , 7 netuší mu n e m á naděj i 
2 2 8 8 iam obiit již zemřel 
2 2 8 » viz fol. 272b 
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Čelem zdi neporazíš, nepovolíš. 
Jak sem koupil tak prodávám = pověděl sem vám to což sem slyšel; jestli pak to 

tak kdo ví, jáť nepravím. 
Mál on peněz co zoba vlasů. 
Co by bitem mrštil, jako po šňůře. 
A vy byste kamenné srdce namluvili = jak jest vám odepříti. 
Ha což to bečí = což to na tě praví etc. 
Nedůtklivý jako vřed; Čechové co nežit. 
Zůstal tam co koba na mrše = onen havran Noelů. 2 2 9 0 

Dáš kůži na buben, nunc fere non est in usu. 2 2 9 1 

Tvrdé má řemení = skoupý jest. 
Vyhrál z zadu běže. 
Mám se co pes po zervaní, co pes v studni. 
Ztopit lázeň = ulaje tě, byl v lázni = strpěl přimluvení. 2 2 9 2 

Zvil po tem hoře platí./ 
296b (296b) Staří říkali: Hospodine pomiluj my;2293 my nyní říkáme: Pane Bože rač s námi 

býti, věruť tuto žádného žertu není. Ještě někdy staroi říkají: Pán Bůh ho pomiluj, 
jáť se za něj velmi bojím. 

Všet přide domů čeho vlci nesnidí. 
Chce mu se to dělati jako psu slamu jisti. 
Nevohořelát jest to peíeňka, t. požitečný statček. 2 2 9 4 Staří o múčedlnictví tak říkali. 
Jakož psáno v starých okříních,2295 t. selhals. 
Hodí se panu Rozvodoví k zapsání. Byl pan Rozvoda v Čechách zeman jeden 

o kterémž pravívali že měl libros klevetáním, t. rád zapisoval když kdo co k pravdě 
nepodobného rozprávěl, byl člověk kratochvilný a šprymovný. 

Rendluješ ty = chceš práv byti řečnováním. Byl pan Rendl 2 2 9 6 člověk výmluvný 
a chytrý, kterýž z křivé pře pravou a nebo k pravé podobnou učiniti uměl. Jižť 
by se tuším nenašel člověk v Čechách tak starý, kterýž by jej pamatoval. 

A ty poně marburtlš2291 (staří říkali), při zrazuješ. 
Není než hovado, krev a kroupy, i to nemastné, pravá kráva, pravý volek, pravé 

telátko, čisté telátko. 
297a Do chomoutu nepotřebí než slámy,/(297a) kroupy na troupy. 

Nevysednout jim jinde, t. myť sme tomu podruhu nebo příteli dobře činili, ale 
jemu jest všecko to málo; chtí jinam, an dobře, takéf jim jinde žádný nic darmo 
nedá, žadnýt jim nevysedne z svého statku etc. 

Nenechal hrušky v popele. 

2MO 8 r o v . Qn 8,7 
2 2 9 1 nunc fere non esfc in usu n y n í se t éměř neuž ívá 
2 2 9 2 strpěl přimluvení dostal n a p o m e n u t í , d ů t k u 
2 1 9 3 my nás (přichýlením k nom. pl. mís to p ů v o d n í h o ny) 
2 2 9 4 p o ž i t e č n ý s tatček v ý n o s n é pans tv í , statek 
2 2 9 1 v okříních asi okřín = m í sa , p lochá nádoba; smysl rčení: něco nevěrohodného (srov. 

v starých kůlech i v okříních málo pravdy máte při nich Div Ví t 139 —• zlomky ve l ikončních her 
z konce 14. stol.) 

2 2 9 6 Albrecht Rendl z Oušavy (f 1522), z n á m ý svou kol ísavost í v politice i n á b o ž e n s k é m v y z n á n í 
(původně byl t a j n ý m č e s k ý m bratrem) 

2 2 9 1 marburiíš zrazuješ (soudní) při; rčení vzniklo asi v důs ledku událost í r. 1457, kdy byla 
pevnost řádu n ě m e c k ý c h rytířů Marienburg v y d á n a zradou č e s k ý m žoldnéřům, kteří ji 
zase postoupili P o l á k ů m 
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Došel prasku = nesnáze. Kdo se boji pračku nechoď do lesa. 
Já za tensi konec ponesu, nechat oni tlustší nesou. 
Coby ho lápi sklektali; nepobožní říkají: coby ho lert vzal. 
S koš oil by na pacholky vyházela = lasciva puella, 2 2 9 8 nemá očí svýoh na uzdě. 

Některá hledí na lidi co tele na nová vrata, 2 2 9 9 zvlášť ze vsi dostána se do města. 
špatný a hrdá potvora co veš = zrostu malého, ale pejchy má dosti. Dobře se říká 

latině: raro brevem humilem etc. 2 3 0 0 

Po niti se klubka doptáš, dohrabeš. 
Však jest zprávný, íertu v dary dáti. 
Psí sluíba. Nechciť tou psí službou sloužiti, t. kotyzou 2 3 0 1 = pochlebovati, 

assentari,2302 Gnathonem agere.2303 

Má se hůře psa. 
Stál co opařený = lekl se, nenadal se takové půtky. 
Motá se co nepeřený kluk,2304 t. mluví lecos leokams; a nebo, nestálý jest, jednak 

sem jednak tam se nakloňuje./ 
(297b) Chodí co by mu v nos napískal = smutný jest, starost má nějakou, dobře 297b 
ji na něm znáti. 

Vosekali mu brky = vzat mu ouřad, odjali jemu moc, a nebo pobrali mu statek 
etc, to čímž pejchal2305 a nad jiné se zpínal. 

Pravé fuěidlo, co vicher zavrtí se tu bělel zase. 
Ne vše doma máš, také lidí potřebuješ. 
Zpátkem leze co rak, palinodiam canit. 2 3 0 6 

Převrhl kotrlec2301 = ustoupil víry, přestoupil etc 
Upletl ho co pavouk muchu, tak někdo chytrý prostáka řečmi lstivými pěknými 

a llsavými, zplete a zmotá že ho obrátí kam chce etc. 
A ty jen sedíš co hřib. 
Setřel sobě laskominy = po vymstil se, povychladil se na něm. 
Nechce býti neí výtka1306 mezi jinými, t. vždycky se zpíná nad jiné, velmi žádá vidin 

býti. 
Nedal mu prachu poiříti = neměl před nim noh = nemohl nic proti němu. 
Necht on hryze uhlí, nechť sedí na čáře, nechť zná své místo. 
Jemut se zdá íe jest moře do kolenou, ale zvít kdyi mu se v hrdlo (nemravnější 

někteří říkají v zadek) vody naleje. 
Vydělal ho na zámiš; verštatní./ 

(298a) Vyšlapal ho jako motejl zobu, idem spaříš mi drštky v studené vodě; kuchařky 298a 
a šeňkéřky tak říkají. 

U M lasciva puella záletná d ívka 
viz fol. 237b 

2 3 0 0 raro brevem humilem vzácně (najdeš č lověka) malého (a přitom) skromného (srov. Wal-
ther, n. 28283—4) 

2 3 0 1 kotyzou l ichocením 
jjo2 assentari pochlebovati, lichotiti 
2 9 0 3 Gnathonem agere dělat příž ivníka, chovat se jako příživník; Gnatho je hrdina z Teren-

tiovy komedie Eunuchus, příživník a pochlebník; srov. fol. 301a, pozn. 2371 
2 3 4 4 nepeřený kluk neopeřený š íp 
2 3 0 5 pejchal pyšn i l se 
2 3 0 1 palinodiam canit odvo lává , bere zpět ; srov. fol. 259a, pozn. 1591 
2M7 pfevrhl kotrlec udělal kotrmelec 
2 3 0 8 výtka něco v idi te lného, nápadného , zv láš tn ího , v y t č e n é h o 
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Nedát on £adnému napřed2309 o to pokoj. Ale bopomozi švagru mému, ten nedá 
žádnému nazad běžeti, zůstati. 

Vzdyckyt on rotí,2310 pravý ouhoř mezi rybami. Vyvrž buřiče a přestaneť svár. 2 3 1 1 

Zavilé2312 poleno, všecken neupřímý 2 3 1 3 co jho, křivé dřevo, křivé lučiště. Uvirá2314 

duše, Moravci řkou, to jest šibal jakž říkají vůbec. 
Chtěl by klín klínem vyráželi, ale bojím se že mu tam oba zůstanou, aby starý dluh 

zaplatil, vdluží se jinde třebasi v židech a dá věřiteli. 
V obřež sobě nechty aby mne nezdrápal; nevážná chasa říká, aby se v zadek nezdrápal. 

Totiž, nic já na tvůj hněv nedbám. Jsou dvojí lidé, jedni kteříž se hněvají, a druzí 
kteříž na to nic nedbají. 

Tak dělej at nevelmi buchne,2311 t. tiše, opatrně, nepatrně 2 3 1 6 proved svou. 
Tak ho tou řeči pojednou omráčil jako by na něj s palicí z lesa vyskočil. 
Nechci já mezi vás se přičlněti,2311 nechci tam prstu strkali kdež se dveře svírají./ 

298b (298b) Bozviň se hade, srdce k Bohu, ruka k kordu, a k měšci mi nesahej. Pan Jan 
Spetle2 3 1 8 říkával. 

Chváliti Boha měděnným tělem, železným srdcem, a konopnou duší. Pan Svoja-
novský 2 3 1 9 říkával o zlých knězích a mrtvých křesťanech. 

Bratr bratru jako silná věže,2320 homo homini Deus. 2 3 2 1 

Aú nehejbej těmi záchody, ne moveas hanc camarinam.2322 

Všecko zevrub2323 se pokazilo. 
Pojedem do Velvar na tvrdá vejce. 
Od Žamberka s lehkou zbrojí.2324 

Šmačný (= chutný) co neslaný tvaroh. 
S kýms nerostl také s tím nefrej,232S všaks snad se mnou husí nepásl. 
Hores mores, honores mutant mores.2326 

Trefil z blata do louže. 
Oleum, camino addere.2321 

Přidal fíků, dodělal. 2 3 2 8 

Přilil blata k louži. 
Skoč zhůru nebo dolů, bud jak bud, iacta sit alea, 2 3 2 9 hec nebo rec, skoč kam skoč. 

230» napřed přednost , v ý h o d u , náskok, předstih 
2 3 1 0 rotí kuje pikle, pobuřuje 
2311 Př 22,10 
2312 zavilé zkroucené, zkřivené 
M i s neupř ímý nerovný , kř ivý 
2314 Uvirá křivá, zkroucená, zborcená 

srov. fol. 311b, pozn. 2663 
23i« nepatrně nenápadně 
2317 přičinili »e př idávat se, připojovat se 
"18 Jan Špet le mladší z Janovic (kolem 1450—1532), příznivec Oldřicha Velenského z Mnichova 
23i» Je šek S v o j a n o v s k ý z Boskovic (ff 1488), v ě r n ý přívrženec Jiř ího z Poděbrad 
2320 8 r o v . p ř 18,19 
2 3 2 1 homo homini Deus. č lověk č lověku Bohem. 
2 3 2 2 ne moveas hanc camarinam. nehýbej tou komůrkou . 
2323 zevrub úplně, veskrz 
2 3 2 4 asi narážka na dobu, kdy Žamberk patři l k l i t iokému hradu věhlasného loupežného rytíře 

Mikuláše z Poté te jna (před polovinou 14. stol.) 
2 3 2 5 ne/rej nelaškuj 
232S honores mutant mores. pocty m ě n í mravy. (srov. Walther, n. 11125) 
2 3 2 7 Oleum camino addere. Při lévat olej do pece. (Horatius, Satirae II, 3, 321) 
2328 dodělal uškodi l , zle pochodil 
2 3 2 9 iacta sit alea viz fol. 289b, pozn. 2170 
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Pravý tatrmanek. 
Ona chodí co modla. Co jiná loutka se fifluje,2330 divně se šperkuje. 
Vždycky aby hladil co kotku po vocase. Vždycky aby chválil a šetřil co svaté kosti, 

často daroval, pochleboval, coť učiní, vše přijal etc, chceš-li ať jest k tobě nějak 
ochotný, sic jinak budeš/(299a) s ním čertovy hody míti. 299a 

Kdyby koza delší ocas měla hvězdy by smetla. Hoc nunquam a quoque audivi; legit 
aJicubi Erith<acus> v starých burcifalích.2 3 3 1 

Zkalil vlku vodu. Zkalil vlku vodu pod ním stoje. 
Pravý křeóek. Prská, nadýmá se co křeček. 
A svědomí co formanská plachta. 
Drobet mu upilováno rohů = snížen jest, moci mu odjato. Povytrhal mu peří 

král, nebo pán. 
Poujal jim medu co včelám, když pan poddané podšklube a nebo sádla jim ujme. 
Jest v'něm moudrosti jako v komáru sádla. 
Všet se to na mně sveze. In me haeo cudetur faba.2 3 3 2 Proti měť se tu nětco šikuje. 
Zkrotí co vlk v jarně. 
Zadechl se v konopích, konopným šípem zastřelen = oběsili ho. 
Syt chleba neodchod.2333 

Dostíí kozlca dojila. 
Jaksi již u nás zrohaiěl, najedl se chleba, zbujněl. 
Všet sou šeří.233* Jest z vlčího hnízda, nebude než vlk. 
Vlk tu nebere kde má mladé, t. aby šlak tratil. 2 3 3 5 Tak lotři někteří kdež bydlejl 

tu na kabáty nečíhají a nemordují, ale jinde dále./ 
(299b) Stín lapá a vítr honí. 299' 

šije kouty v hromadu, když kdo zaháleje po koutech chodí. 
Kdybychom ted sněhu nasušili, nebo pry nedávno jeden pro tu faleš 2 3 3 6 jest upálen, 

že snih sušil za kamny a potom jej míchal mezi sůl a tak prodával. 
Darmo se tarasuješ = ohrazuješ a umlouváš, vetustnm.2337 

Jest tu hnízdo všeho neřádu, a stok klevet. 
Mnoho pochopů béře strejce svého. 
Není než tchoř smrduiý = nepříkladný, pohoršení dává, jen smradí. 
Na holuby nepotřebl než necky. 
Pravý darmotlach, jen tu krákoře bez potřeby. 
Kam vítr tam plást. 
Co trest2336 na bahně. 

wfifluje fintí 
2 3 3 1 Hoc nunquam [...] burcifalích. To jsem nikdy od nikoho neslyšel , č e r v e n k a to čet l 

někde ve s tarých burcifalích. — srov. fol. 281b, pozn. 2072; slovo burcifal vzniklo pravdě­
podobně zkomolením nebo kontaminac í různých podob Parcival, Parsifal atd., jména hrdiny 
obl íbenýoh s tředověkých rytířských- románů; popř. BukefaloB, Bueefalus, jména koně 
Alexandra Vel ikého; bylo to asi pejorat ivní označení s tarých rukopisů a knih. 

2 3 3 2 In me haec cudetur faba. Tenhle bob bude t lučen na m n ě . = Odnesou to m á záda . 
(Walther, n. 11832*) 

1 3 3 3 neodchod nezanecháve j , neopouš tě j ; ev. nezahazuj 
2 3 3 4 iefi špatní , n ičemní , zlí 
2 3 3 3 š lak tratil mát l stopu 

faleš podvod 
2 3 3 7 vetustum starobylé 
2 3 3 8 trest t ř t ina , rákos 
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Kam kydeno tam plištěno,2339 lecos leckams, když se co bez soudu dělá tref se nebo 
nech, padni kam padni. 

Varyte oti, nevité kam skolí; tak bývá když blázen dostane meče, t. nerozumný 
člověk moci. 

Díla nepřiděláš, semper manet labor, 2 3 4 0 vždyckyť bude co dělati. 
Potkej lasu jako hus klasu. 
Čije kosa kamen.2341 

Uhryzl se, t. upamatoval. 
Vkus se sám, t./(300a) pohleď také na sebe. 
Jakž srozuměl že se ne svá mele, že se ne po švu páře, t. že se jinak děje nežli on 

myslil, že jeho praktyky nejdou; jako Achytofel 2 3 4 2 srozuměl že již jeho rada není 
tak vážena etc. 2 3 4 3 

Co by opak2344 dřel. 
Co hlava to rozum, quot capita tot sensus.2345 

Kolik mlynářů tolik měr, kolik farářů tolik věr.2346 

Sytý lačnému nevěří. Rarissimum.2 3 4 7 

Nedělej se ubrmanem234S=nevkládej se v neporučené tobě věci a pře, v regimenty , 2 M * 
v rozkazování etc. 

Vysoko ten hledí, t. zpíná se vysoko = vysokomyslný jest. 
Chtěl by cosi velikého býti, a lidé vědí že není než nuznfk. 
Dvoří se na čtyři misy a není co na jednu. 
Vylil13*0 i s kvasnicemi. 
Řídko kdo darmo chudý = nebo jest outratný, nebo nedělný, nebo nerozšafný, 

nebo lenoch nepilný a nedbalec etc. 
Trefil mu v Wu. 2 3 5 1 Trefilo by se dobře to povědění tomu kdo by sobě za stolem 

velmi hrubý kus jelita ukrojil. 
Musíš hladiti a nedrastiti23s2 chceš-li co miti./ 

(300b) Pojedl ubohý, dala mu vendušky, totiž otrávila ho. Sic jest bylina, babám 
některým kořenným dobře známa ješto slově venduška, a jest jedovatá. 

Cizí ucho jako plst (= řezati je snadno ješto nebolí) t. na cizí při jiný soud činiti 
nežli na svou. 

Poslechni jakt táhne jedno za druhým co dratev za štětinou — pověda nětco pravdy, 
zatím chytře cosi jiného uvesti chce. 

Když toho jednoho není, všickni za muchu {za belatku) nestojí. 
Hněvají se na bilo, simulationes, et dissimulationes,2353 mají spolu srozumění. 

2 3 , 9 pliitíno p lácnuto , s tř íknuto 
2 3 4 0 semper manet labor ' práce z ů s t á v á pořád (= práce neuteče) 
2 3 4 1 srov. Cicero, De divinatione 1,32; Erasmus, Adagia I, I, 20 
2 3 4 2 Aclíitofel , rádce s tarozákonního krále Davida, proslulý moudrosti; srov. 2 Král (2 S) 16—17 
2 3 4 3 srov. 2 Král (2 S) 16,21; 17,23 
2 3 4 4 opak obráceně, proti srsti 
2 3 4 9 quot capita, tot sensus kolik hlav, tolik rozumů (srov. Horatius, Satirat II, 1, 27—28; 

Walther, n. 26216) 
2 3 4 6 srov. fol. 61a 
2 3 4 7 rarissimum velmi vzácné 
2 3 4 9 ubrmanem rozhodčím, arbitrem, pros tředníkem 
2 3 4 9 regimenty správu , řízení, v ládnut í 
í 3 S 0 vylil asi haplografii mís to vypil 
2 3 5 1 v klu na špičák, na zub 
2 3 5 2 nedrastiti nedří t , nedrásat , nedráždit 
2 3 : 3 simulationes, et dissimulationes předstírání a zastírání (srov. fol. 309a, pozn. 3504) 
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Pravé jadýrko, t. tisté múžátko. Similiter de altero sexu dicitur. 2 3 5 4 

Kůru hloze s kozami,2355 koróhloz. I o kazatelích dicitur, 2 3 5 6 kdož se jen po vrchu 
veze a do hlubších skrejšů věcí se nepouští, a neví kudy; jedné text opálá 2 3 5 7 a vysvět­
luje, t. zatemňuje. 

Byl by tas v jiné pfetknouti = proměniti svůj život nebo způsob jeho. 
Nic nenapravil, na vlas neustoupil svého. 
Tref se a neb té uvrhu,2358 když kdo před sebe nětco béře a ono se nic k ničemu 

netrefuje. 
Nemá-li byti po Bohu nechat také po/(301a) tertu není, t. skrze čary a poboňky. 2 3 5 9 301a 
Snadno mu sedé ve tftl2360 pištělky dJélati, t. maje všeho hojnost a dostatek. 
Rád kocour ryby jídá ale nerad pro nl do vody břede; rarum. 2 3 6 1 

Mohou spolu peníz propiti, jak jeden tak druhý. 
Tak se za nami hříchové táhnou a vlekou co dým za hlavní,23*2 veteres utebantur.23*3 

Plotno co by hroch na stěnu sypal. 
Nebude on jinadší by ho v stoupě zvopíchal.236* 
Až koza di: řemen. Ad Calendas graecas,2365 až pes na lísku poleze. 
Anit prchají co lípoví hlínové. 
BluSít co svini sedlo, kopí, pentlík.2366 

Dobře tě nedal Pan Bůh svini rohů (nebyl by žádný záchod před ní bezpečen). 
V jeden kraj bije, jedné straně nakládá. 
Snědl kolát.2361 Řval by vůl ale zacpaná mu usta blanami.2366 

Přidirá massa k kůži. Ustrčil se na chybu. 2 3 6 9 

Praha ne za jeden rok ustavena = Horna non in uno anno condita.2 3 7 0 

Chlubné plíce, t. člověk chvály žádostivý a chlubný. 
Thraso2311 potřeboval by Onathona, jakožť není ho nesnadno najiti jen máš-li peníze, 

•et genus et formám regina pecunia donat.2372/(301b) Každé město i nejohraženější, 301b 
•do kteréhož může vosel zlattem obtížený, může dobyto býti; nebo za peníze všecko 
najdeš i zrádce. 

Tak chval aby nepřechválU. Pěkné latinské přísloví o tom: Ama tanquam osurus, 
odi tanquam amaturus.2373 

2 3 5 4 Similiter de altero sexu dicitur. P o d o b n ě se říká o d r u h é m pohlaví . 
» » srov. fol. 325b 
2 3 5 6 dicitur ř íká se 

3 3 5 7 opálá přetřásá, přesýpá; opakuje 
2 3 5 8 uvrhu hod ím, v h o d í m , shod ím; viz t a k é fol. 313b 

l i M p o b o ň k y pověry , zařikávání , v íra v kouzla a čáry 
ve třtí v rákosí 

2 3 8 1 rarum ojedinělé (překlad lat inského přÍBloví) 
2 3 , 2 za hlavni za smolnicí , pochodní 
1363 veteres utebantur. staří (toho) užíval i . 
««« srov. Př 27,22 
2 3 6 5 A d Calendas graecas viz fol. 286a, pozn. 2121 
"«pentlih stuha 

3 3 t l Snldl koláč. Přijal dar, úplatek. 
23«8 B r o v . fol. 322a 
a 3** TTstrfiil se na chybu. Vzal si z chyby ponaučení . 
2 3 7 9 Roma [...] condita. R í m nebyl za ložen za rok. (srov. Walther, n. 26925) 

1 3 7 1 Thraso ch lub ivý vo j ín v Terent iově komedii Eunuchua, arov. fol. 297a, pozn. 2303 
2 3 7 2 et genus [...] donat. pen íze , v ládc i s v ě t a , ti získají [...] v z n e š e n ý p ů v o d i krásu. (Hora-

tius, Epiětuloe 1,6,36; podle překladu R. Mertlíka) 
- 2 3 7 1 Ama tanquam [...] amaturus. Miluj, jako bys chtěl nenáv idě t , nenáviď, jako bys chtěl 

milovat. (Walther, n. 908) 
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Vrci kus chleba psíku a zacpali mu hubu = donare aliquid, 2 3 7 4 vstrčiti nětco, dárek 
nějaký leda on mlčel, nam beneficium accipere, libertatem vendere est.2375 

Mnoho mluvíš neprodámt plátna. 
Snad jemu tak dobře. Kdyžť on to snáší jáť to dobře trpěti mohu, proti mněť nia 

není = když kdo neohoe dobré rady přijíti a tak slepý jest že sám svého dobrého 
nezná, i nechej ho tak, nechať důjde čelem místa. 2 3 7 6 

Kdo lépe krmen lépe táhne; rarum. 2 3 7 7 

Páni se budou rváti, sedláci půjčte vlasů; verštatní. 
Umí peřiti,2319 t. čistě vtipně lhati. 
Mnoho domnénl do pytle vchází. 
Někdo se stblem zákule;2319 rarum. Špatný větřík mu uškodí, nedůtklivý, rozma­

zaný, pyšníčký, velmi sebe lítostivý, pravý děťátko. 
Dokudž mízka jiti na lýka i s dětmi. 
Jitřní nebo raný déšt a veierní smlouva, obé nestálé./ 

302a (302a) VSaks to učinil jen jednou naposledy. 
Jest to jejich heslo, dali sobě návěští. 
Prstem mluví, okem mhourá, nohou dupá2360 etc, varuj se ho. 
Natáhl ho co kunu k trhu. 
S koncem dílo dělali. 
Jest pravá ochochule. 
Dobře naň přisolil. Přisadil mu baňku u pána. 
Kdo v peci bývá rád tam jiného oiehem2361 hledá, štárá. 
Aha bejvalec,2382 nesnadno před zlodějem krásti. 
Robotou všeho odbývá. 
Ukázal mu vití zoubek. 
Vyvedl ho na opice. Jednal 2 3 8 3 to jemu a potom sáhl k tomu sem. 
Ját musím tam jeti by palice letěly. 
Neholit se oni trdlem, nemají se oni nejhůře. 
Zarděl se, zapejřil se, vinen jest, erubuit, salva res est.2384 

Velmi tě byl sprvu vzácten, co by s nebe spadl. 
Švábský ho odbyl, dvorsky, drobet kuse, krátce. 
Lepší proso nežli ber = lépe žebrati nežli na horách brati aneb při cestách loupiti. 
Odřel ho co lipu, totiž pán svého sedláka. 2 3 8 5 

Nebude z vlka vorát. 
302b Mluví co mu slina k oustům přinese, quicquid/(302b) in buccam venit effutire 

non veretur.2386 

2 3 7 4 donare aliquid néoo darovat 
2 3 7 J nam beneficium [...] vendere est. neboť přij ímat dobrodiní z n a m e n á ztrácet svobodu. 

(Walther, n. 2002) 
důjde čelem místa . narazí, (srov. fol. 290b) 

2 3 7 7 rarum ojedinělé 
2 3 7 8 peřiti pepřit , kořenit 
2 3 7 9 zákule propíchne, probodne, zabodne 
2 3«> srov. Př 6,13 
2 3 8 1 oiehem pohrabáčem, opálenou holí 
2 3 8 2 bejvalec zkušený , m a z a n ý č lověk 
2 3 8 3 jednal připravoval , zařizoval 
2 3 8 4 erubuit, salva res est. začervenal se, je to v pořádku. 
23M srov. fol. 220a 
2 3 8 4 quicquid [...] non veretur. nes tydí se žvani t , cokoli mu přijde do huby. 
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Neběží mu o řemínek ale o celou kůži; řemeslníci tak říkají, mini se capitale peri-
culum. 2 3 8 7 

Ni u strýce ni u děda, kdož nic nemá tomu běda. 
Jako by do hor přišel nebo do lesa qui libros legit sine methodo.2388 

Když se Krkonoš2389 kuklí, bývá dešt. Onen filozof řekl když od své ženy zlostné 
pomyjemi opláknut byl, hned sem prý řekl že po té bouři bude déšť. 

Po obědě ke mši, když kdo k něčemu nevčas přijde zmeškaje příhodnou chvíli. 
Malý zisk na těle, veliká škoda na duši, malá to kratochvil. Za krátku rozkoš (libost) 

dlouhého dojiti zámutku, největší bláznovství jest. 
Až mu ruce opadly2390 = lekl se velmi; jako se lotrům trefuje když na ně rychtář 

do krčmy nenadále s biřicem přide. 
Nemůž se na to uživiti. 
Jsou dobří přátelé do příčiny.2391 

Ležít on v tom co nedvěd v brlohu. 
Čímž já se pak živili budu, snad dlaň lízati budu co nedvěd. 
Proti palici šermu není. 
Hned pláče co kuna. 
Pravý slídnik, pilný exquisitor haereticae pravitatis, dioitur á mulierculis lasci-

vioribus,/(303a) quibus a maritis custodes subornantur,2392 totě můj špehař. 308a 
Neopravuj sobě,2393 sám máš právo. 
Podal mu vidliček, dráždí ho. 
Dobré by bylo aby ty včas šel pryč s celou kůží. 
Kdo dobře počne jako by v prostředku byl; non est apud nos usitatum. Dimidium 

facti qui bene coepit habet.2394 

Koupils za mnišský peníz, t. za Deo gratias.2395 

Napiš na trám, vezmeš ažt dám. 
Žid křtěný, vlk chovaný, mnich z kláštera vyběhlý etc. vše jednostejní. 
Odlož toho na vrchní poličku = netrap se s tím, poruč to Pánu Bohu, on časem 

svým při tvou vyvede. 
Nelíbí mi se ty šíšmúší pokoutnosti, soukromnosti, pachlebnosti etc. 
Sváříte se co vrabci o cizí proso.2396 

Musil by s tím koněm do lisic.2397 Chce mudrovati a ještě mu mateřino mlíko 
na bradě, t. mladý jest. Veteres utobantur2398 jako i toho: Nerozkazúj však brady 
neholíš. 

1 3 8 7 capitale periculum. nejvyšáí nebezpečí . 
« » B qui libros legit sine methodo. kdo čte knihy bez metody. 
2389 Krkonoš p ů v o d n ě se s ingu lárovým tvarem Krkonoš označovalo V y s o k é Kolo (1 606 m) 

a Kotel n. Kokrháč (1 435 m) v Krkonoš ích 
J390 opadly klesly 
2391 do pfííiny do příležitosti 
2392 exquisitor [...] subornantur v y h l e d a v a č kacířské zvrácenost i ; l ehké ženš t iny , za j a k ý m i 

manže lé posílají hl ídače, říkají 
2393 neopravuj tobě neospravedlňuj se 
2394 non est [...] habet. není u nás obvyk lé . Kdo dobře začal , m á již polovinu díla hotovu. 

(Horatius, Epistulae 1, 2, 40) 
239J Deo gratias d íky Bohu, zaplať p á n b ů h 
239« srov. fol. 323b 
2397 do Haic do ohrady pro koně před kovárnou (tj. ke kováři) 
2398 Veteres utebantur Užíva l i staří 
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Zapěly ho kury, vetustum.2399 

Canonici regulares de Monte Sina.2400 Tak chtěli oni duchovníci páni preláti aby 
103b jim bylo říkáno, a biřicem to páni dali provolati, i dyktoval ryohtář biřici/(303b) 

ta slora latinská; ale biřic jako lejk říkal: Kamenici, hřebenaři 2 4 0 1 z Motošína. 2 4 0 2 

Nynít jest jemu všudy rovno, t. mlád jest, věří, utráoí, vessel jest etc. 
Rybníky chybnlky, dědiny šediny, jisté platy hotové šaty, ptáček mrhaček, rybka 

chybka, zahrada zlá rada, co na roli uleženo2*03 vše utraceno. 
Ale dobrés mlčení zkazil (zmeškal). 
Kdyžt na koho počnou straky řehotali, jižt i ty vrány kvačí. 
Po vocase koně uzdí. 
Zdá mu se Se dvanáct srazí an jich nesedí než devět. 
Zpomenet se jaré i ozimné. 
Tvrd kozel dojiti. 
Nadechl ho někdo = poradil mu a navedl ho. 
Jako by nedvědu v ucho nadmejchl. 
Tot jest již povrhl a jako onuce.240* 
Šetřím ho co červenýho vejce, hovím mu co svěceně kosti. 
Mníš snad žes mezi pastevci že sobě ták svinsky počínáš. 
Trefil z kyje na palici. 
Střelil v hambalky. 
Lež korde. 
Slezli se co psi, a nedávno jeden o druhém nio dobrého nepověděl. 
Miláí mi má duše. 
Na tvrdot mu bude skočit i./ 

304a (304a) Našel druh druha, trefil jonák na jonáka. 
Nechat to umře s tebou = mej to při sobě. 
Nezavlrati všeho na jedné hlavě. 
Co slon nepohne se. 
Svého stínu se bojí. 
Vinul co pták na lepu, na lepě, co mueha na medu. 
Koupil by ji kdo by ji neznal. 
I kozí vlna (srst) k stánku obětována.2405 

Svá chaloupka peklo i roj. 
Pták nedaleko od hnízda se drží. 
Co pán prosí to byti musí. 
Pravý škřemýnek; rarum. 2 4 0 6 Zakíesal by naň; rarissimum.2407 

Jest mi blízký přítel, já jedné mateře syn a on druhé. 

2 3 9 9 vetustum zastaralé 
2 4 0 0 Canonici [...] Sina. Řeholní kanovníc i z hory Sinai. — asi řeholní kanovníc i sv. Augusti­

na nebo premonstrát i (možná jde o podobu lat. jména Mons S ión = s trahovský premon­
strátský klášter) 

2401 hřebenaři přezdívka pro biskupy 
2402 z Hotoš ína m o ž n á deformovaná podoba mís tn ího jména Mokoáín (ves u Přelouče) 
2403 utííeno vyz í skáno , nabyto 
M M srov. Ž 21(22),7 
"os srov. E x 35,26 
2 4 0 4 rarum ojedinělé 
2 4 0 7 rarissimum velmi vzácné 
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Jeho matka a má mátě byly sobě vlastni ženy. 
Mnoho té země z niž hrncové byti mohou, ale málo té z niž zlatto berou. Ezdráš. 2 4 0 8 

Non ex omni ligno fit Mercurius,2 4 0 9 Z lipového nebo bukového dřeva neuděláš fladrové 
lžice. 

Co mnlŠ že tě budeme od krásy chovali že se k ničemu nemáš. 
Sazeno mu na sadmo,2410 vetustum2411 = tu£ se ho právě dotklo, dojal ho do živého. 
Mát s nim psi hody. 
Není ten jeho pláč z srdce, z plic jest to; de noto fletu, ovšem de sardonio dicitur. 2 4 1 2/ 

(304b) Jest všeho svitný2413 chytřec, jedno svitný,2414 všeho svitný lhař. 304b 
Každý svou troubí, nemáš mezi nimi žádné svornosti. 
Sám sobě hude, sám vesel bude; rarum. 2 4 1 5 

Vytáhl nám slaniny z hrachu = puloherrimam puellam nobis hino eripuit.2410" 
Vydali je ubohé co na masné krámy, jako onoho krále Ludvíka 2 4 1 7 uherští bisku­

pové. 2 4 1 8 

Pošli uši mezi lidi. 
Ten všecky napořád postřihá.2419 

Vládnetjako hus v nebi. 
Obé dobré hus i prase. Dobrýs co kozí slaniny. 
Co ze mne chceš smysly2420 vláčiti (soukati) contra experientiam et rerum náturám 

aliquid suadere;2421 jako pra vití, že voda ne dolů teče ale na horu. 
Aú teč voda kam pán káže třebas na makovici = nechážť jest práv když tak pán 

praví, byť pak byla pouhá lež. 
Dotud nítco praští až se přelomí. 
Jablko nedaleko padá od jabloně = dcera nemnoho bejvá lepší nežli matka. 
Lacino v Čechách, tři košťály za groš; staré, vyšlo z zvyku. 
Poruč psu koblihy./ 

(305a) Panšti slibové a ženští pláčové za nemnoho stojí; rarum. 2 4 2 2 305a 
Trefil pištíc na bubeníky. Dignum patel la operculum.2423 

Zná pelanty;2424 staré verštatní. 

2 4 ° 8 4 Ezd 8,2; srov. fol. 281a 
2 4 0 9 Non ex omni ligno fit Mercurius. Nikoli z každého kusu dřeva vznikne Merkur. (Apuleius, 

Apologia, 43, 499) 
2 4 1 0 sadmo otlak, rána pod sedlem nebo chomoutem 
2411 vetustum zastaralé 
2 4 1 2 de ficto [...] dicitur. ř íká se to o předst íraném pláci , o v š e m o sardonickém (smíchu). 
2 4 1 3 vieho svitný přes lavný, proslulý 
2 4 1 4 jedno svitný v y c h y t r a l ý , v šemi mastmi m a z a n ý 
2 4 1 5 rarum ojedinělé 
2 4 1 6 pulcherrimam [...] eripuit. sebral n á m nejkrásnější děvče . 
2 4 1 7 L u d v í k II. (1601—1526), syn Vladislava II., krále českého a uherského 
2 4 1 8 biskup Ladislav Salkan a kaločský arcibiskup P. Tomory 
2 4 1 9 postfihd bije, seká 
2 4 2 0 smysly rozum 
2 4 2 1 contra experientiam [...] suadere přesvědčovat o něčem, co je v rozporu se zkušenost í 

a přirozenost í 
2 4 2 2 rarum ojedinělé 

2 4 2 3 Dignum patella operculum. Víčko odpov ídá s v é misce, (jako přísloví u Hieronyma, ep. 
7,5 a 127,9) 

2 4 2 4 pelanty souvis í asi s n ě m . belangt, tedy „ t o , co se ž á d á " 
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Utekla mu s brdci.242S Cum aliquie non potest regere familiam et uxorem, non 
satisfacit uxori, 2 4 2 6 chodí on v roušce, ona v kukle. 

Nepojímej matky se dcerou at hlavy nezperou. 
Hlava šedivá a rozum v háji. 
Co by děti na mžitek2421 hráli; humile,2 4 2 8 verštatní = dětinské sou to větci. 
Všakt již sedm let minulo. 
Sedřel mu típet,2429 když pán s sedláka bohatého velikou vezme pokutu. 
Již se o tele staráme á ještě kráva kdesi. 
Kobližná to tě žena = rozkošná, delicata,2 4 3 0 rozmazaná. 2 4 3 1 

Přestanež-li liti přestane týci; rarum. 2 4 3 2 

Nehodí se do raje, rád mnoho radi. 
Až bych jim sedm sadil. 
Shodil ho s kadedry = provolal ho na kázaní. Est autem haec insignis impudentia. 

rabularum.2433 A však se některým kazatelům zdá, že by nebyli věrní a celí pravdy 
hlasatelé kdyby se po lidech nevozili; protož dotýkají osob více nežli věoí, na své 

305b více nežli/(305b) na pravdy protivníky dotloukajíce; přičemž pobožný a soudný muž,. 
více vymstívání se těch rabulí 2 4 3 4 nežli osvědčování pravdy, snadně spatřiti může. 
A nevímť aby se toho v které sektě více dálo, jako mezi přenezbednými illyrykány. 2 4 3* 

Spadlo mu co na slup 2436 dobře mu sedlo. 
Clhá ubohý co vraná na ouhoře = má se chudobně, špatnou má živnost. 
Co by za stěnu zastoupil, všecken se kams dívá jakž se oženil, a prve divně heršto-

val , 2 4 3 7 žádnému psu spáti nedal. 
Studeného jest žaludku,2436 má zlý žaludek, jest netajný. 
On vždy před sakem2439 kall = sám sobě nesnáz činí. 
Chodi co uklibaný2440 kohout. 
Mnoho psů zajeěl smrt. 
Holubi trunky dělá protož se hned ožeře. Nyní říkají dvorstvo, že dobře táhne =• 

čistě pije; laudi hoc sibi dicunt. 2 4 4 1 

2 4 2 5 s brdci s rozporkami od vozu 
2 4 2 4 Cum aliquis [...] uxori Není- l i někdo s to v ládnout rodině a manželce , neuspokojuje 

m a n ž e l k u 
2 4 2 7 na míitek na slepou b á b u nebo na s c h o v á v a n o u 
2 4 2 8 humile prosté , l idové 
2 4 2 9 típet tipec 
2 4 3 0 delicata p ů v a b n á 
2 4 3 1 rozmazaná rozmazlená, z h ý č k a n á 
2 4 3 2 rarum ojedinělé 
2 4 3 3 Est autem [...] rabularum. Toto je obzvláštní nestydatost t lučhubů. 
2 4 3 4 rabulí verbal i s t ických kliček 
2 4 3 3 i l lyrykány stoupenci protes tantského teologa Matyáše Vlaš ice-Flac ia , zv. Illyricus. 

(1526—1575); tvořili bojovné křídlo (tzv. gnési lutherský směr) , které bylo v opozici k fili-
p i s tům (tzv. synergis t ickému směru) , tj. s t o u p e n c ů m Melanchthonovým, názorově b l í z k ý m 
jednotě bratrské; bratří, ze jména Jan Blahoslav, polemizovali s Flaciem hlavně o p ů v o d u 
jednoty bratrské 

2 4 3 4 slup ž lab s vrší na chytán í ryb, v k l á d a n ý do jezu 
2 4 3 7 herštoval divoce si počínal , divoči l ; počínal si jako hejsek 
2 4 3 4 Studeného jest íaludku nic v sobě neudrží , v šechno zvrací 
2 4 3 9 sakem nevodem 
2 4 4 0 uklibaný u k l o v a n ý 
1 4 4 1 laudi hoc sibi dicunt. přičítají si to ke cti. 
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Dát se vše mluviti; contra loquaculos concionatores. A bývá tu rádo aliud in oře 
aliud in vita. 2 4 4 2 

Slepý rek za nic nestojí, rarum. 2 4 4 3 

Mluví jako slepý o barvách. 
Co by mu Ml nepohořél. 
Již se jich tu několik zpálilo, zčernilo. 
Lépe jest aby děti plakaly než otcové./ 

(306a) Udělala mu se z toho hora, rozsel2 4 4 4 ho traňk. 2 4 4 ' 306a 
Vsedu nejprv na malého koně, t. počni živnost od mála. 
Nezasel aby mu prej kroupy nepobily. 
Již mu se v růžek nalívá, v hrdlo; nemravní říkají v zadek étc. 
Tot tě pod samé oko, když koho místně řečí dotkne. 
Nedá-li mu Bůh přes ruce, nic dob*e dělati nebude. 
Pane Bože drž vůz. 
Tuším jemu tam strejčka1*46 pekou = příliš tam pospíchá. 
Nenechal na něm cti za halíř. 
Na vlasu visí. Tenui pendentia filo.2447 

Lepší jest nyní s hrst moci nežli pravdy s pytel. 
Sítky2448 pere = opravuje zase oo prvé zka7Íl, t. omlouvá,, vymlouvá a barví. 
Hladiti proti srsti. 
Čeho oči nevidí toho srdce nezeli. 
Není takového fochu2449 aby v něm nebylo pravdy trochu. 
Dva kamenové tvrdí (žernovi) nedělají dobré mouky. 
Vdovička svávolička. 
Nemóhut té pejchy více krmiti. 
O pánka hrají = nsiluje jeden dru/(306b)hého zkukliti, 2 4 5 0 podmaniti, podkaseti.24'1 306b 
Běda té slepici na které se jestřáb učí. Dicitur de medicis indoctis,2452 o nových 

lékařích, z nichž každý poně má nejprve tři krchovy zhrbatěti, a potom teprv dobrým 
a zkušeným byti lékařem. A protož se pry někteří žehnají před lékařem co před 
čertem. 

Nechat mluví co by jej ctilo. 
Osukoval2453 naň ruce. 
Ne hned se z toho vykašle = z té nemoci, z té škody. 
Zlámala nohu, cum in puerperio est 2 4 5 4 

At sou vlci syti a kozy celé. 

2 4 4 1 contra loquaculos [...] aliud in vita. proti p o v í d a v ý m kazate lům. A b ý v á tu rádo něco 
j iného v ústech a něco j iného v ž ivotě . 

2 4 4 3 rarum ojedinělé 
2 4 4 4 rozsel ho prostoupil ho, pronikl j ím 
2 4 4 5 traňk lék, léč ivý nápoj 
2 4 4 4 strejčka mandragoru, nápoj lá sky 
3 4 4 7 Tenui pendentia filo. (Všechno) vis í na t e n k é m v lásku. (Ovidius, Ex Ponto 4,3, 35) 
2 4 4 8 sítky osidla na chytán í p t á k ů 
24«» fochu žertu , p o v í d a č k y 
2 4 5 0 zkukliti přemoci 
2 4 5 1 podkasati podrobit si 
2 4 , 2 Dicitur de medicis indoctis Ř í k á se o nenaučených (nezkušených) lékařích 
u s i osukoval přichystal (,, vy kasal si rukávy") 

cum in puerperio est. když rodí, při porodu. 

[323] 



Chybila mu modla.2*15 

Umrlému koni voves opálati.2**6 

Po nemoci, po pouti darmo dobrým (t. napraveným) slouti. 
Držlí to jako ouhoře za ocas, totiž, ten statek a nebo ten ouřad etc. 
Jakous tam hroudu sválel,2**11. nesnaž střápal. 2 4 5 8 

Ukus se v prst. 
Spálit se o něj, t. nepřemůžeť ho, nepřevede ho k své vůli. 
Hryzou se co psi o kost, co koni o žlab. 
Jde mu pod vitr, hovi mu a má proč. 
Voba ste v jedno brdo tkáni. 
Přišel k řeči co Turek k Šavli. 
Hlava zmytá; když kdo v nesnadných věceoh cestu k zpravení jich nalezne. 

307a Leda se kola míjela, t. vydaní příj/(307a)mu nepřevyšovalo, t. aby neutrácel osmi 
peněz od groše. 

Jest to studený smích = neopravdový. 
Na sucho vyvezl, vytrhl. 
JiS té se vyřezalo, propískal24*9 to všecko. 
Všecko mi to na hrdlo spadlo = někomu opatrování sirotků etc. 
Kdyby po psi vůli bylo Sodné by klisny na svítě nebylo. 
Tu tě suk, trefil na suk; raním. 2 4 6 0 

Které vody nejprv dojde tu pije = nubilis virgo nubet faoile, vel rustico.2461 

Propekl mu řešUko, vel propálil = pronesl2462 věc sobě svěřenou; perdidit fidem.24*3 

Hody Machu krčma ve vsi. 
Nevejskej ještěs nevyhrál. 
Les má uši, póle oči. Silva habet aures.2464 

Takét mu napsáno = takéť vždy někdy umře. 
Jsi-li dobrý, méně na tobě čert má = ohválíš se velmi, jestli žes tak velmi dobrý 

tobě tě dobře, méně má čert svého na tobě. 
Žádáš od žebráků mošny. 
Nedá na sobě šatů d^áti = nedá se dlouho pobízeti, snadně ho navedeš. 
Jest to veliká Dyána Efezských;2465 rarissimum 2 4 6 6 

Hadra plachtu našla; chasa říká: našlatrkulemrkuli. Dignumpatellaoperculum.2468 

Hadr onuci; abiectum. 2 4 4 7 

Může se hoditi ten sejr k tomu chlebu./ 

" » viz fol. 273a, pozn. 1852 
245« v i z fol. 3oob, pozn. 2357 
" 5 7 sválel , uhnětl 
Mís střápal ztropil, způsobi l 
2459 propískal ztratil, pozbyl 
24«o rarum ojedinělé 
246i nubilis [...] rustico. v d a v e k c h t i v á d ívka se ochotně v d á třeba i za h lupáka . 
1 4 4 2 pronesl prozradil 
2 4 , 1 3 perdidit fldem. ztratil důvěru. 
2 4 4 4 Silva habet aures. Les m á uši . (srov. Walther, a. 29828) 
**** Dyána Efezskýeh srov. Sk 19,28 
2 4 6 4 rarissimum velmi vzácné 
2 4 4 7 abiectum sprosté 
2 4 4 9 Dignum patella operculum. viz fol. 305a, pozn. 2423 
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(307b) Spravili na néj Markovy dluhy.2*9 307b 
Pravý mosof2410 = člověk neochotný, netrefný, 2 4 7 1 trapič jiných. 
Jako nerejdomý vůz. TvrdoSíjný troup, neohbitá 2 4 7 2 věc. 
Má zedranou při, vel strhanou. 
Jeden miláček24''3 a druhý mrzáček.2414 

Divné mne on sobi mustruje, uzdí, sedlá, čvili. 
Rozpustil špačky, dal se v žerty. 
Chodi co můra, coby ho vyssál. 
Pitomý24'" holub. 
Kukli ho jak chce. 
Nechali sme toho na probřísle2416 = in dubio. 2 4 7 7 

Již sem od uzdy pustil = již nejednám, dal sem tomu pokoj. 
V veliké vodě veliké ryby. 
Nepřežene ho co hada přes pás. 
Semkli mu k hodům = včas mu přisel na retuňk. 2 4 7 8 

Vše tak chata bála dělá, t. lecjak leda odbyl. 
An proto mírně, jako by motovidlem střelil. 
Každý v svou troubí. 
Král daleko, Pán Bůh vysoko, nevím kdy se spravedlnosti dočekáš. 
Jdou k němu co k krčmě. 
Straka ze kře a dvě v keř,2*19* protož nebuďme Bohu drazí, pustíme-liť se ho on sobě 

najde hojně služebníků, ale námť by běda bylo bez něho./ 
(308a) Vždyckyfon rád hasl kdež ho nepálí = všetečný a doskočný, nokvnqáyiuav .2419 308a 
Versta tni proverbium2480 jest: Kde nesvrbi nedrb. Qui nimium emungit, elicit san-
guinem.2 4 8 1 

Prosí zaň Boha co vlk za kraví vocas. 
Na starém do mlejna. Kdo dělá ať předse dělá, jiným se pohoví. 
Čert mu to navalil, nahodil. 
Jako by prstem mouku zobal. 
Neřáda by kozka na trh. 
Tučné svini zadek maže. Terent<ius): Ut i i qui minus habent, addant divitiori-

bus. 2 4 8 2 

Má se zle, velut mře hlad, co mlynářová slepice. 

24*° Markovy dluhy ze s tředověké anekdoty o pi jáku Markovi 
motor 
nevr lý") 

* « ' netre fný 
neohbi tá 

»'» miláček 
™* mrzáček 
2 4 1 5 pitomý 
M'« probřísle 
*«T7 j n dubio 

na retuňk 

asi p ř e s m y k e m z něm. moros „ m o r o u s " (a to z lat. mordsus „ m r z u t ý , p e d a n t i c k ý . 

n e h o d n ý , z lý 
neohebná , nepružná 

č lověk ob l íbený u žen 
oškl ivec 

kro tký , ochočený , domácí 
povř í s la 
na p o c h y b á c h , nerozhodnuto 

na pomoc, na záchranu 
»•»•» to též přísloví uvádí Klaret, Fyziologář (ed. V . F l a j š h a n s , Klaret a jeho drviina II, s. 51) 

v č e t n č la t inského znění 
247» noXvnoáyftcov v š e t e č n ý 

verátatní proverbium l idové přísloví 
3 4 , 1 Qui nimium [...] sanguinem. Kdo příliš s i lně smrká, v y s m r k á krev. (Walther, n. 24367a) 
2 4 4 1 Ut ii [...] divitioribus. Aby ti, kteří maj í méně , přidali bohatš ím. (Terentius, Phormio, 

v. 42) 
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Jákt se ulízá2483 a oblízá2484 co mlejnská <ísto.248S 

Neopravný2486 pán jest, špatně poddané opatruje. 
Nezůstane2481 žába močidla. 
Nosí jako soumar, jako vosel. 
Dornstout někdy šténcům zuby, jako onomu Škanderbégovi, 2 4 8 8 a i Mathyášovi 

král i 2 4 8 9 na onen čas. 
Po teleti husí chlívec. 
Bez peněz na trh, bez soli domů. 
Špatně kozka dojí = malí důchodové, chudá fara, sami mniši zvoní. 
Dovedeš vody na Tábor. 
Chceš-li pravdě bývej doma. De infideli uxore negligentioris mariti. 2 4 9 0/ 

808b (308b) Když hrozíš nasadiž také svého půl, hrozil svého půl. 
Snáze jest v kalné vodě ryby loviti. Někdo svadí přately aby pod tím svéhb dovedl; 

jako papež íránského krále s císařem, aby sám mezitím Vlachy obdržel bezpečněji.2 4 9 1 

Nelze se ho dolknouti co světcené kosti. 
Platili vše co za opičné,2492 ono kněžím, ono žákům, zvoníkům eté. 
Zbéřeš jaré i ozimé. 
Svůj svému a psu kost. 
Kdo se bojí jíní, spadne (vel poprsí) na něj sníh. 
A i ty již poně v saka,2493 nevíš kam kozy hnány, kolik kur doma. 
Co kvadrátí2494 dosadil2495 tím písmem. 
Daleko cíle chybuješ. 
Nevím kam se s tím dále rejdovati. 
Nevoní mu to. 
K čemu toho chováš, snad na slaniny. 
Zda jich potom načešeš na hrušce; t. štědře peníze utrácíš. 
Všickni popráni, noha jich neušla. 

2 4 8 3 ulízá sa u s m í v á se 
1 4 8 4 oblízá se olizuje se, p o c h u t n á v á si 
2 4 8 5 tUta fenka 
24B6 neopravný nepeč l ivý , nechránící , nesprávný 
2 4 8 7 nezůstane neopust í 
2 4 8 8 Skanderbeg, vl. jm. Gjergj Kastriota (po 1403—1468), a lbánský kníže a národní hrdina. By l 

is lámsky v y c h o v á n jako rukojmí u tureckého dvora a byl ob l íbencem s u l t á n o v ý m . R. 1443 
povstal proti T u r k ů m a sjednotil Albánii . R. 1461 s n í m sjednal sul tán mír , 

2 4 8 9 Matyáš Korvín (1443—1490), v o l e n ý král uherský. B y l v y c h o v á n na dvore J iř ího z Poděbrad , 
ale v 60. letech 15. stol. se obráti l proti n ě m u a válč i l s n ím. 

2 4 9 0 De infideli uxore negligentioris mariti, O nevěrné manže lce n e d b a l é h o m u ž e . 
2 4 , 1 Míní se zde politika papežů první poloviny 16. stolet í (tj. Julia II., L v a X . , Klementa VII . a 

Pavla III.), jejímž k o n e č n ý m cí lem bylo zabránit sjednocení Itál ie . Tito p a p e ž o v é , h l a v n ě 
pak Lev X . , hráli dvojakou úlohu vzhledem k nepřáte ls tv í mezi N ě m e c k e m a Franci í , v n ě m ž 
šlo i o osud Itál ie . Toto nepřáte ls tv í vyvrcholilo ve č tyřech vá lkách německého císaře Karla V . 
s francouzským králem Frant i škem I. a skonči lo mírem v Cateau Cambrésis r. 1559. 

2 4 9 2 opiiné patrně p o s m ě š n ý název nějakého platu nebo d á v k y ; p ů v o d n ě asi opiečné (od slovesa 
opiekati sě = pečovat , starat se o někoho) , tj. plat za ochranu, péči (ratio tuitionis), pozděj i 
deetymolog izováno a přikloněno ke slovu opice (srov. V . Vaněček, Základy právního postaveni 
klášterů I, Praha 1933, s. 66—68, tam i starší h y p o t é z y ) ; první doklad slova m á listina Vi l éma 
ze Strakonic pro klášter brevnovský z r. 1346: symeales denarios, qui vulgariter opyczne dicuntur 
(RBM V / l , č. 33, str. 22); termín je v německé p o d o b ě Ajfenzins doložen ještě z 18. stolet í . 

2 4 9 3 poné v saku asi uloven v síti 
2 4 9 4 kvadrátí dlažební kostkou 
2 4 9 5 dosadil zasáhl 
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Nebude-lU s námi Boha neujdel nás tudíž noha. 
Za novu1*96 řešítko na hřebíčku povisí. 
Vyhrál ? zadu běže-
Ani slivám ani hubám, není než hlupec, k ničemuž není. 
Chtěl by míti z jednoho vola dve kůže =/(309a) i trestati i pokutu vzíti. 309a 
Vyšel co čáp z konopí. 
Ne vše zlato co se svítí, ne vše svato oo se vidí, chválí, slaví, velebí, ctí. 
Měchýřem by ho zastrašil. 
Živá hlava najde koblouček; rarum. 2 4 9 7 

Chodi co tělo bez duše, co omámený, co v útrapách, co otřeštěný. 
Jako dítě říká hadu ptáček a žabě slavíček. Zlé jest to znamení, daleko lépe jest 

ať děti říkají hlístě had. 
Zhoda, zhůda na něj2*96 nechat potom doma sedá. 
Motá se co nevypeřený khik.2499 

Chodí co nedomrlé prase, co zařezaný, co můně,2S00 co by mu v nos naplskal. 
Rci mu at mi na oči nechodí, in conspectum,2501 a kde sem já ať on tu nebývá. 
An (sám) by toho čert na holi nepřeskočil. 
Jest jako vymlácená oklep.2502 

Co by mu kůl nepohořel. 
Co z husi voda. 
Na obě straně broušený 2503 Simulator et dissimulator,2504 nýbř 2 5 0 5 šibal = nepří­

m ý 2 5 0 6 člověk, chytrý, lstivý, versatilis, versutus nebulo.2507 

Rad by z onohů2508 muškát udělal. Ex musea elephantem.2509 

Proto kovář klíště má aby se nespálil. I biskupi tak říkávali o svých vikářích. 
A mist<r> Jan Hus doložil: A co pak, když čert nechaje/(309b) kleští vzal kováře. 2 5 1 0 3091 

VSecken zvětřel = alius factus, vanus, inconstans,2511 zmařená sůl téměř. 
Jinam.se korouchvička obrátila. 
Jinam vojkou (vel vojem) obrátil; jako onen Mistopol 2 5 1 2 smluviv se s papeženci, 2 5 1 3 

a nadto před ním Rokycan. 2 5 1 4 

24»6 ^ novu na počátku , z p o č á t k u 
2 4 , 1 rarum ojedinělé 
2 4 , 8 zhoda na něj dobře mu tak! 
2 4 9 9 nevypeřený kluk neopeřený š íp (arov. fol. 297a, pozn. 2304) 
1300 můní ň o u m a 
2 5 0 1 in conspectum na dohled 
2 5 0 2 oklep prázdný snop (srov. fol. 325b) 
2303 B r o v . p r 5 > 4 

2 , 0 4 Simulator et dissimulator Schopný předstírat i zastírat (srov. Sallustius, Bellům Catilinae 
5,4) 

2305 nýbř ba i , dokonce 
2 , 0 6 nepř ímý neupř ímný 
2507 versatilis, versutus nebulo. obratný , l s t ivý n ičema. 
25 08 Z onohů eufemismus za z hoven 
2 5 0 9 E x musea elephantem. Z mouchy slona. 
2jio PostiHa, č tenie 12, Nedě le , jenž s lově devietník , C: A nepomaž" výmluva, jíí sč bránie, řkúce, 

í e proto kovář má kleští, aby sč neoíehl: té£ farář neb biskup má náměstka, aby od vidného ohni, 
neb od očistcového nebyl pálen; ale jest odpovíd k tomu lehká: íe ďábel nechaje klešti, vezme kováři/ 
(Erben II, 66—67; srov. t a k é O svatokupectví, kap. 5 H , Erben I, 421) 

2 , 1 1 alius factus, vanus, inconstans změni l se, stal se prázdným, p r c h a v ý m a n e s t á l ý m (srov. 
Mt 5, 13) 

2 " 2 viz fol. 170b, pozn. 98 
2 5 1 3 papeženci ř ímská církev 
2 ' 1 4 viz fol. 159b, pozn. 1620 
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Navetřel,2Sls srozuměl, olfeoit hoc, 2 5 1 6 dopátral se toho. 
Tluče se po frejích, po pitích, co po pletkách. 
Však mu z zadku nesvítá, říkávají tak nemravné šenkýřky. 
Dostal se jako myš do otrobu. 
Tákét nikdy usedne.2511 

Vysychá mu roh; verštatní = timet in anglistům copiae eius rediguntur.2518 

Žaba vidy najde močidlo. 
Snadnot jest létali, neí osednouti2519 jest těiko. 
Již ho sobě ubádal,2520 má ho jako v hrsti. 
Z latí plotové, a svině v Stříbře chodí, v Čechách. 
Aú velmi přljemno jako by opak2521 dřel. 
Nedát on se z toho sbosti = svésti. 
Jaks se toho vožáhavě dotýkáš. 
Div se neokozlí že k němu málo lidí jde, t. do šeňkovného domu, na víno vel 2 5 2 2 

na pivo, a nebo snad do jeho krámu etc. 
310a Byt pes psa nejedl; dum pessimi ho/(310a)mines in aliquo conveniunt, licet alio-

quin longe dissidiant in aliis. 2 5 2 3 

Ač chodec2524 syt ale mošna nesyta; humile,2 5 2 5 prostý. 
Pohleď jakt jde severem,2526 čtyřmi cestami, homo ebrius.2527 

Šentem řemenem;2526 verštatní, vetus.2 5 2 9 

Vrtí hlavou, nepotáhne. 
Sytá tě to krmě tvdlž se přejí = láni a domlouvání. 
Musit tvrdé hrušky hrejzti. 
Právě na řepě zastižen = při skutku, s jistinou. 2 5 3 0 

Pěknýtjest bylo to kázaní jako ne.nasiný zelí. 
Jako přídruha2531 u plotu. 
Pan Vylím z Perštejna 2 5 3 2 říkával: S Římany věřím, s Čechy držím, s Bratřími 

umírám. Ale nedáť s sebou pravda tak hráti, nebo nelze s hodů na hody. 
Nekál mu krve. 

J ' i 5 navetřel zvětřil , tuš i l 
2 3 1 4 olfecit hoc vyčenichal to 
2 5 1 7 usedne asi písařskou chybou za usvadne = uvadne 
2 J l a timet [...] rediguntur. bojí se, jeho majetek se zmenšuje a tenčí . 
2 5 1 9 osednouti sednout, přistát 
2 « o ubádal upíchal , b o d á n í m k n ě č e m u přiměl 
2 3 2 1 opak nazpět , proti srsti 
2 3 2 2 vel nebo 
2 5 2 3 dum pessimi [...] in aliis. k d y ž se špatní l idé na něčem shodnou, ačkoli jinak se v os ta tn ích 

věcech úplně rozcházejí . 
2 5 2 4 chodec žebrák, tu lák 
2 5 2 3 humile prosté , l idové 
232« severem še jdrem, š i k m o 
2 3 1 7 homo ebrius opi lý č l o v ě k 
2 3 2 8 šentem nejasné slovo; je m o ž n o č íst i s sentem (možná písařskou chybou mís to sem tam) 
2 5 2 9 vetus staré 
2 3 3 0 jistina dokázaná v ě c ; corpus delicti 
2s3i přídruha opora, podpěra 
2 3 3 2 Vi lém z Pernštejna a na Helfenštejně (asi 1435—1521), nejvyáší hofmistr Královs tv í českého , 

nejbohatš í ve lmož své doby v Čechách a na Moravě. P ů v o d n ě byl stoupencem Jiřího z Po­
děbrad, pak M a t y á š ů v , potom pracoval pro zvolení krále Vladislava. Byl katol ík, na sněmech 
a sjezdech s táva l se stranou podobojí a chránil jednotu bratrskou proti králi Matyášov i 
i Vladislavovi. 
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Bude o to divný2533 rauš = nesnáz a dranice. 
Jest to jeho podpažnlk, miláček. 
Uvázl až po uši; magnis malis et difficultatibus, sese involvit. 2 5 3 4 

Rukama lomiti; bývá to v velikém ssouženl a v nej větším nebezpečenství. 
Se všem platí.2s3i 

Dobrý pro smrt poslatí = léní posel. 
Leze co rak. 
Čije kosa kamen./ 

(310b) Dosedl holým zadkem na zemi a nebo na hachli.2536 310b 
Bude kdákati kde bude moci a doma ponese; de iuvenculis adulteris dicitur, sed. 

est rarum. 2 5 3 7 

Ne všech přitrhl,2539 nemá všech doma = semistultus,2539 nábzdí, třeštidlo, fanta, 
fifidlo. 

Vždy on podrejvá. 
Pije, žere, co by do škorně lil. 
Nedávej mi kobyl2540 však na mně do mlejna nejezdíš, šeňkéřky a jiné nestydaté 

ženv tak říkají. 
Had by ho na lžici vody utopil. Rádi by na něj na ohudinu psí hlavu vstrčili. 
Rád by ho v hrsti zachoval, za ňadry do nebe donesl, na rukou do nebe vnesl. 
Páchne co thoř. 
Umet nejprve před svými. Tua vicia primům corrige.2541 Pán řekl: Vyvrž prvé 

břevno z oka tvého.2*4 2 Turpe est doctori dum culpa redarguit ipsum. 2 5 4 3 

Však se již rozkmotřili, přestali byti přátelé. 
To tě mu hlavu strěilo = proto při prohrál. 
Neset naň hlavu = máť k němu chut a číhá naň. 
A špižírna jako by škřiplm2544 vytřel po té svadbě. 
Ját s těmi obinušty2545 neumím, než povím prostě./ 

(311a) Svod2546 po svodu a on vždy trpí. 311a 
Mermo2541 se mu toho nechce. 
Nemá s to duše, t. nesmí, 2 5 4 8 není tak udatný aby se v to dal, není ho s to = s tu věc. 
Ještě dotud mnoho vody uplyne. 
U samet jest vody mlejn = s těžkemf není pravda, neumyješ se od toho. 

2 5 3 3 divný hrozný 
2 5 3 4 magnis malis [...] involvit. zapletl se do v e l k ý c h potíží a nesnází . 
2 5 3 3 Se všem platí. Bez výhrad , (srov. fol. 317a, 363b) 
2 5 3 4 hachle hřebenov i tý o s t n a t ý nástroj na drhnutí lnu, drhlen (srov. vochle, fol. 320a) 
2 5 3 7 de iuvenculis [...] rarum. říká se to o zá le tných mladíčcích, ale je to ojedinělé. 
233» pfitrhl chytil, polapil 
2 5 3 9 semistultus přihlouplý 
2 5 4 0 Nedávej mi kobyl Nespílej mi do kobyl 
2 5 4 1 Tua [...]'corrige. Napřed napravuj své vlastní chyby. 
2 3 4 2 Mt 7,5; L 6,42 

Turpe est [...] ipsum. Potupu učitel m á , když může b ý t usvědčen z viny. {Disticha Catonis 
1, 30, 2) 

2 5 4 4 škfipím skřípinou (tj. v ě c h t e m trávy) 
2 5 4 5 obinušty okolky, přetvářkou, v y h ý b a v ý m i řečmi 
2 3 4 4 svod řízení o v lastnické žalobě, při n ě m ž nařčený musí jmenovat svého předchůdce 

v držbě věci , o jejíž vydán í žalobce žádá , a ten opět svého předchůdce , až se najde zloděj 
2 3 4 7 mermo v ů b e c , za žádnou cenu 
2 3 4 8 nesmí neodvažuje se 
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Jakt jedné hlavy nestane tak jest tvá věc pryč. De pisce hoc vere posset dici . 2 5 4 ' 
Náhončí Satanovi. 
Kůň když se otne2S5° nepotáhne, radle někam v stranu skočí. 
Zastřelil holuba = sklamal. 2 5 5 1 

Viziž aby nepřebodl, nepřecvičil. Longa patientia furorem parit. 2 5 5 2 

Co příliš to mnoho, co vhod dobro, mnoho nezdravo.2SS3 

Koštuj brodu,2SS* iacta sit alea. 2 5 5 5 

Hledá zálusků = příčin 2 5 5 6 k někomu. 
Za cesty drev utrhnouti = dokudž čeho čas dotud toho hled. 
V osáhl na suše.2"1 

Není tah dlouhé písni aby neměla amen, aby ji konce nebylo. 
Všeho do času. 
Vyskoumál to; verštatní. 
Vadí se jako vrabci o cizí proso.21*9/ 

311b (311b) JiSt sme okuklení. Králi Juráni2SM již sme povedeni 2160 poděláni. 
Co pomalu třeští2161 rádo se zláme. 
Ssadil ho co s lopaty. 
Také se toho nedospal. 
Jest dobrý kdež ho nepotřebuje. 
Zvíš o něm než s ním věrtel hrachu sníš. 
Setřelit sme se2 5 6 2 o to. 
Již tě se semlelo, a proto nevelmi buchlo před jinými.2sa 

Má cviknůejn;2164 humile.2 5 6 5 

Co by zlatta ukrajoval = dáf dosti pěkných slov. 
Pravý Saturnus.2566 

Nadechl ho svým duchem. 
Vychoval psa na svou nohu. 
Přeběhl přes čaru = deviavit, transgressus est metas.2567 

Přinesl sám na se palici. Suo sibi hune gladio iugulo.25*8 

Někdy i slepý podkovu nalezne, aspoň když v ni nohou zavadí. 

2 5 4 9 De pisce [...] dici. Opravdu by se to mohlo říci o rybě. 
2550 0tne s e zatne se, zapře se do nohou, vzepře, se 
2 5 5 1 sklamal zmýli l se 
2 5 5 2 Longa patientia furorem parit. D louhá trpěl ivost p lodívá zuřivost, (srov. Walther, 

n. 20833d) 
2 5 » viz fol. 115b, 225b 
2534 v i z fol. 4a, pozn. 26 
2 ' » viz fol. 289b, pozn. 2170 
2556 přičíň záminek 
2 5 5 7 Vosákl na suše. dos lovně Uvázl na mélčinl. 
2558 s r o v . fol. 323b 
2550 Králi Juráni m o ž n á je to narážka na krále Jiřího z Poděbrad; srov. fol. 288b 
2560 povedáni eufemismus za poaráni 
2 5 4 1 třeští praští , praská 
2562 getřelit sme se utkali, pobili, pohádal i jsme se 
2563 B r o v . fol. 298a, pozn. 2315 
2564 cvikmlejn v ý h o d u nebo zajištění na obě strany (výraz ze hry na mlýnek) 
2 5 6 5 humile prosté , l idové 
256« viz fol. 229a, pozn. 1021 
2567 deviavit [...] metas. sešel s cesty, překročil hranice. 
2 5 6 8 Suo sibi [...] iugulo. Zabíjím ho jeho v las tn ím m e č e m . (Terentius, Adelphoe 5, 8, 35) 
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K čemu tě to přistrčil, t. přimluvil se 2 5 6 9 k té věci, a pověděl nihil ad rem; 2 S 7 0 nic 
i ničemu. Pertineret huc quaedam scurrilis historia.2 5 7 1 

Zaškoudlý2512 co by cvrčky louštil.2513 

Na ty tanty vanty251* já se v nic nedám. 
Rukojmí jako jistec 2575 obá sta pevná. 
Chudoba cti netratí. 
Hrozné trapidlo. 
Nesmělé snfce/(312a) cti nedochází, aude aliquid si vis esse aliquis.257* 312i 
Ospem2511 se bídy hrnou; vetus. Nulla calamitas sola venit. 2 5 7 8 

Omráčený všecek, attonitus.2579 

Radše bych se pod zemí viděl. 
Já vlku páteř2580 a on vidy berana. 
Oper mu kožich a rukávu tak nechej; obsoletum2581 a verštatní. 
Zdráv zedral; ševcovské. 
Budeš toho syt, bodeji dobře bylo, zdráv požil.2592 

Jest nyní tu na milosti, a vezma žalost půjde pryč. 
Opantaný, oplátaný; moravské. 
Verpant2593 poně půl druhého troupa259* platí. Nevýpulerovaný. 
Váva co chudým dáti.2595 

Ohřela mu se hůlka v rukou = byv v ouřadě přivykl býti darován a otěn. 
Zůstává v své jiše 2596 

Kdo za rohy neudrží, za vocas jistě nic. 
Vděk nebo nevděk2591 přijmi mne bezděk.2599 

Umřel Darmodej, nastal Kupsobě. 
Čí vůl drž za rohy. 
Sedí co nadutý měchýř. 
Krásně nevěděl tomu co říci. 
Když se kaně zjestřabí, více drápe nežli rozený jestřáb. 
Těžko jest slyšeti když veš kašle. 
Panské spaní žebrací snídaní./ 

(312b) Však se ještě svět nessechl. 3121 

2S69 přimluvi l se vyslovil se 
J 5 7 ° nihil ad rem bez souvislosti s věcí 
- 2 " 1 Pertineret [...] historia. Sem by se hodila nějaká b láznivá historka. 
2 5 7 2 zaškoudlý v y h u b l ý 
2 5 7 3 louštil louskal 
2 5 7 4 tanty vanty žvanění , prázdné řeči 

2 3 7 S jistec dlužník; ručitel 
2 5 7 6 aude aliquid [...] aliquis. o d v a ž se něčeho , chceá-li b ý t n ě k ý m . 
2 5 7 7 ospem osep = sypké plodiny, obil í , ,,co se sype" 
2 5 7 9 vetus [...] sola venit. s tarobylé . Žádná pohroma nechodí sama. (Walther, n. 18891a) 

2 5 7 9 attonitus ohromený 
2 5 8 0 páteř o tčenáš 
2 5 8 1 obsoletum zastaralé 
2582 zdráv požil. dobrou chuť. 
2383 verpant neotesanec (pův. asi m o d ř í n o v ý špalek) 
2 5 8 4 troupa h lupáka (pův. pařez, špalek) 
2 5 8 5 nejasné (možná písařskou chybou za Váva co chudým dává) 
2586 jjge omáčce 
2'87 vděk nebo nevděk vhod nebo nevhod 

2 588 bezděk proti vůli , nedobrovolně 
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Coby z patra spadl. 
Nevysazovati dětí na slunce; vetus2 5 8 9 — mladých nezkušených na kněžství nepo-

etavovati. 
Udefil co v doch. 
Větrem kazí pfátely. 
Darmo ve mlejně housti. 
Nemoc neumořl-li ale zkazí. 
Utopie raka v vodě. 
Baba s vozu kolům lehčeji; staré verštatné, humile.2 5 9 0 

Syt Havel mouky, nechce otrubu. 
Z cizího vysedni v prostřed moře. 
Plel jako holé, vše tě jedno. 
Dobrý jest někdy stulkvik.2591 

Uměj zavinuté nositi. 
Nerovná spřeé. 
Co sejde z očí to vyjde z srdce. 
Bez podnětu drva nehoří. 
Mohu jí bezpečně odjlti2s92 jako zlé sekery na nátoni.2593 

Jest pilen učení jako zajíc bvbna. 
Nevypálíš mi rybníku.2594 

Mluvíš co chceš, ale nemáš co chceš. 
Pokus se o to jen, jistě zlého navaříš. 
On drií pečeni a my rozen, de mercatoribus2595 na něž řemeslníci dělají oo na zlou 

horu.2*9* 
Hlina hlinu mate;2597 poně mikulášenci2 5 9 8 říkají de adulteriis et soortationibus.2599/ 

313a (313a) Vessel se jako by nic nevsel.2600 

Řemeslot jest pán, tutě vidy Sivý peníz; humile,2 6 0 1 verštatné. 
Čistě se vybralo co rybí oko = jasný tam deň. 
Sokolem honí = živí se jakž můž. 
Stroubil je v hromadu. 
Nezebe ho = má sdosti, není chud. 
Mlčí co peň. 
Nepodávej psu vidliček, t. nedražd zlých lidí. 
Pro statek vložil sobě na hrdlo nedostatek = duxit quidem divitem sed valde inep-

tam. 2 6 0 2 

as89 vetus starobylé 
js*> humile prosté, l idové 
«»' stulkvik viz fol. 293b, pozn. 2239 
jaw Mohu jí bezpečni odjíti Mohu od ní klidně odej í t 
2 5 9 3 na nátoni na špalku 

srov. fol. 296a 
3 5 9 5 de mercatoribus o kupcích 
2 3 9 4 na zlou horu na špatný , n e v ý n o s n ý důl 
2s»7 mate hněte 
2 5 9 8 mikulášenci česká spiritualist ická sekta, jejímž zakladatelem byl sedlák Mikuláš z Vlásen ice 

(t 1495), vizionář; sekta zdůrazňovala prostotu a neučenost ; k mikulášencům patřil v m l á d í 
i Jan Augusta 

2 5 9 9 de adulteriis et scortationibus. o smilstvech a děvkařstv í . 
2 4 0 0 pravděpodobně haplografií za Vessel jako by nic nevsel 
2 6 0 1 humile prosté, l idové 
2 4 0 2 duxit [...] ineptam. vzal si sice bohatou, ale hrozně hloupou. 
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Pro slovo nezkazí rythmu2603 = by měl nětco přilhati, předce on poví nětco směš­
ného. 

Blázni slibem vesselí, moudří se kaji; verštatní. 
Obé dobré hus i prase. 
Vyloudil houserem berana. 
Nadal2604 mě co Žižka mnichy. 
Ne na vše trhnouti260* co chce sednouti. 
Dobrá vůle koláče2606 jídá. 
Divy kutí. 
Udělal mi kousek, dovedl tě mi pravé. 
Co by hroch na stěnu sypal. 
Dali mu propudy = vyhnali ho. 
Lepši první ostuda než poslední. 
Dostal blázen palice. 
Uživeš ho2601 co pes sádla. 
Vstals a nepláčeš./ 

(313b) Vše tě fůra, Vaněk jako Důra. 313b 
Zachovej Bůh od již dobré ženy. 
Trefil v vrch hrušky. 
Pravá pojed = zlá žena, Moravoi řkou. 
Z malého koláče2609 obec zradil; staré. 
Když se na člověka rozhněvá, zradu by pověděl, zvláště při trunku. 
Odstrčili ubohého co kotě od mlíka. 
Vrazila mi hřebík do hlavy, mám nač my sliti. 
Dlužen Blažkovi2609 za čepici = blažen a nebo náblazní. 
Pravýs Vávra,2610 t. bloud anebo hlupec. 
Jest soudný Řehoř. 
Již to všecko roztroubil; na Moravě sedlky říkají rozvorejkal. 
Neštěstí ne po horách ale po lidech se tluče. 
Jest ve psotě jako v kvítí. 
činovatý lotr, duplovaný lotr, kurva. 
Tref se a neb tě uvrhu.2611 

Trefil tě právě v špičku. 
Dobrá polívka při dvoře, než vysoko skákali. 
Horšl-li člověk lepší štěstí. A jistě tak bývá, žeť bezbožní lidé štěstí zde mají a po­

božní bídu; a protož/(314a) dí žalm: Noli aemulari in malignantibus2612 O miram 314a 
Dei patientiam.2613 Ale žeť dlouho čekání a přílišná snášelivost Božská, velikostí 

2 4 0 3 rythmu 
«•* nadal 
2«oj trhnouti 
2«« koláče 
1 6 0 7 uíiveš ho 
2«oa koláče 
M M Blažkovi 
2<sio s r o v . fbi. 237b 
2 4 1 1 srov. fol. 300b 
2 4 1 2 Ž 36(37),1 
2 6 1 3 O miram Dei patientiam. 

verse, r ý m u 
obdaroval, obdařil nadací 

vyrazit 
dary, úp la tky 

užiješ ho, budeš z něho m í t prospěch 
daru, úplaty; srov. fol. 313a, pozn. 2606 

eufemismus za bláznovi 

Ó p o d i v u h o d n á boží shov ívavos t i . 
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pokut (zvlášť pak věčného zatracení) hrozně při některých nahrazována bývá. 
Tarditatem gravitate compensat.2614 

NáS tě soused již na Boži milosti, pomilújž ho Hospodin Pan Bůh s námi. Milosti 
Boží poručení bud to. 

Kdo Bohu nevěří pravý jest blázen. A protož in te Domine speravi non confundar 
in aeternum.2615 Amen. 
Hactenus ea quae Erithaous et ego collegimus.2616/ 

314b (314b) E t haec quoque mihi 
pertinere videbantur ad proverbia ac scite diota in nostra lingua; quae a quodam 
bono viro (cuius nomen non est mihi notum) olim collecta erant. Igitur operae pretium 

duxi, ut et haec caeteris adiungérentur. 2 6 1 7 

O slovu Božím 
Na řešetě zůstávají toliko votruby, ale mouka vvprší. Tak při mnohých tolika 

zůstává když slyší slovo Boží, pleva, ale zrno uteče. 
Téměř se to při všech lidech nalézá, že víc práce věsti mohou, škody i trpění 

podstoupiti, pro chválu nežli pro spravedlivost. 

Ba maloť jest na svě tě lidí aby s v ý c h nesnadných prací ztrpení etc, j iný sobě představil i cí l , 
nežli chvá lu a slavnou pověs t , a tak slovo vel iké; v šak kdyby ne časné chvá ly ale věčné hledali 
oněch svrchních věcí v duchu zakoušejíce, výbornou by s tránku drželi. 

Člověk přijda k kramáři, ano rozličné věci vonějí pěkně a silně, a když ujde pryč 
kam se vůně poděje a již nic nečije; tak slyše některé a nebo čta věci neb řeči pěkné, 
chutné, milé, a když přestane slyěeti neb čisti, uteče pryč, kamo se děje, pro nezpů­
sob a nedbánlivost./ 

315a (315a) Darmo jiti po vodu s řešetem, hned vyteče; ale s celou nádobou. Tak darmo 
jiti k slovu Božímu s děravýma ušima, všecko vyteče, ale k tomu vnitřní uši velmi 
potřebné sou. 

Ačť jest to pravda věrná v š a k také ř íkával jeden š l eche tný starek: I B řeš í tkem se může j í t 1 

po vodu když není oo j iného vžit i . To jest, i s tarý č lověk t a k é může učení poslouchati (poněvadž 
již mladší b ý t i nemůže) . Nebo pry, nepřineseš-li nic v řišitě vody tedy aspoň se řešítko omočí . 
To jest, nespamatuje-li mnoho aspoň v mysli nějaké očerstveníčko bude, a jako v ů n ě ně jaké 
drobtíček se zachová, a tak v ž d y nebude bez už i tku . 

Kuchařka neřáda by aby vykypělo z hrnce, a však druhdy vykypí proti její vůli. 
Tak mnohokrát uteče člověku, někdy proti vší jeho vůlí, ješto tomu velmi nerad 
jest. 

2«i4 Tarditatem gravitate compensat. Pomalost v y v á ž í přísností . 
Z 30(31),2 

2 ( 1 1 6 Hactenus [...] collegimus. Potud to, co jsme shromáždil i Červenka a já. 
2617 E t haec quoque [...] adiungerentur. A také o t ěchto (obratech) jsem usoudil, že patří mezi 

přísloví a rčení v n a š e m jazyce; shromáždil je kdysi jeden dobrý m u ž (jeho j m é n o mi n e n í 
známo) . Uznal jsem tedy, že stojí za n á m a h u i je připojit k os ta tn ím. 
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Roubík 2 6 1 8 jakž jej štěpuješ tak půjme po sobě plaň a obrátí v chuť a v sladkost 
štěp (t. ovoce i list kterýž bude na tom štěpě). Tak slovo Boží kdež se ujme, hned 
člověka obrátí po sobě. 

Může se ten příklad i na odpor trefiti. Pavel s v a t ý připodobňuje věrné lidi roubům p l a n ý m 
v dobrou olivu v s a z e n ý m aneb š t í p e n ý m ; však tak aby ovoce ne po roubu se zdařilo ale po kme­
n u . 2 , 1 9 Item P á n praví se byti kmenem v i n n ý m , a s lužebníky ratolestmi; kteréž nezůstanou- l i 
v kmenu ale v y ř e z á n y by byly, ani by ž ivé b ý t i mohly, o v š e m se zelenati, nadto ovoce priná-
ěeti.Mio / 

(316b) 0 č lověku 315b 
Svíce když na ulici na prostranství jest, malé světlo má; než když jest v komoře 

etc, tu se víc svítí, proto že se obráží. Tak i dobrý člověk, když bude na široce při 
zlých příčinách drže ee světa, malou moc bude míti, mdlé světlo bude u něho. 

0 a lmužně 
Užitečněji jedna svíce hoří přede mnou než tři za mnou. Tak užitečnější jest 

almužna skrovná za zdravého života, než po smrti mnohá. 

Člověk k d y ž umře, statku s v é h o nechá j i n ý m . A tak potřebí jest, kdo komu chce co dát i aby dal 
brzy, dokudž jeho vlastní jest, potom cizí dávat i nebude tak bezpečné; nebo sáhne k tomu potom, 
snad ne ten kohožs ty miloval a j emuž by byl toho přál, ale ten kdož jakékoli právo k tomu se 
mít i ukáže , třebasi nepřítel t v ů j ta jný nebo z jevný . Ale totot jest mis trovský fortel, 2 6 2 1 aby člověk 
ne v š e h o j i n ý m nechal odsud jda, ale dobrý díl toho vza l . 2 6 2 2 

Lidé co jejich není, často lidem darují, ale svého dáti nechtí. A to takto: když 
někdo bude někdy pra viti o bližním, já jemu přeji všeho dobrého, aby s Pánem 
Bohem byl; ale nechci s ním míti mnoho činiti etc; dává to což nemá. Neb jest 
Boží, člověka spasiti a dobře jemu učiniti. Ale což má/(316a) svého, dáti nechce; 316a 
aby k němu lásku měl, miloval jeho, i půjčil; nebo skutkové toho dokazují, a neochot-
nost, a cizení od něho. 2 6 2 3 

Pomyje dokavádž jimi nehne nesmrdí, než jakž pohneš tak smrdí. Tak mnohý 
člověk, dokavádž ho snášíš, nesmrdí, než jakž pohneš jím, na všecky strany smrdí; 
an utrhá, on se hněvá, laje, odsuzuje, bije etc. 

Zámek čím lepší jest a hraženější, větší stráže potřebuje. Tak čím člověk nábožnější, 
více se má míti na péči. 

Jakož v slunci od přirození paprskové ukazují se, kteříž bez slunce nerozeznávají 
se; tak bez světla pravého duchovního, hříchové nebývají poznáni, ani rozeznáni. 2 6 2 4 

Hřebík když se do dřeva vosikového za syrová vrazí a když zaschne, těžce se 
dobude neb vytáhne, raději dá se zlámati » tam zůstane nějaký kus. Tak když se 

2 a l * roubík roub 
M'» srov. R 11,16—24 
2«io B r o v . j 15,1_6 
2 , 2 1 fortel kousek, trik 
2 « 2 srov. L 12,16—21 
» " srov. Jk 2,14—26; Ž 48(49),7—21 
2 « " srov. 1 K 2,11—16 
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za mládi vrazí hřích do člověka a zastará se; potom by jej chtěl vytáhnouti s těžkostí 
mu co učiníS, vždyť nětco zůstane. 

A protož náleží rodičům, aby pilnou straž nad d í tkami s v ý m i drželi, aby v ně tco zlého nevlezli 
za mládě , čehož by potom přetěžko bylo od vy kat i . 2 4 2 5 / 

316b (316b) Dítě ne ihned sobě krájí chléb nožem, ale musí jemu jiní jím krájeti, neb 
lámati. Tak ne ihned člověk můž se zpraviti, neb mluviti sám, ale od jiných potře­
buje aby jemu lámali, učili, zpravovali etc. 

A jistě pravé jest povědění : Pessime sibi consulit qui se ipso magistro seu duoe utitur." 1 4 

Protož synu nečiň bez rady aby po skutku neželel . 

Utrhač neb blázen má se jako svině; rychleji a neb raději běží do blata nežli 
k zlatu. Tak oni raději k horšímu nežli k lepšímu. 

O deploranda humana infirmitas, o miserrima nostra conditio." 2 7 

Jako při svědku když se najde nětco falešného, všecko svědeotví zavrženo bude; 
tak jest při svědomí, že což se koli činí, vždycky člověk má mlče k vnitřnímu svědku 
běžeti, t. k svědomí. 

Conscientia mille tes tes; hic stabis aut cades. 2 4 2 1 Ale neprodávat se to mi lé a dobré 
svědomí . 

A v ý b o r n ě a právě se lat ině říká: Bona conscientia murus aeneus. 2 4 2 9 A též : Consoientia mil í* 
tes tes. 2 6 3 0 J i s tě proti t ě m d v ě m a s v ě d k ů m , jenž jsou B ů h a svědomí , ž á d n ý nic neobdrží . 

Nebo jakož malá jiskřička hojný oheň vydá, tak někdy jedno slovo způsobí sváry. 

Protož dobře ř íkává (tot iž př ipomíná což Duch s v a t ý d á v n o pověděl) že mezi p y š n ý m i usta­
viční sou s v a r o v é . 2 4 3 1 Ale v y v r ž buřiče a přestaneť s v á r . 2 4 3 2 / 

817a (317a) Železo ohněm se rozpálí i rozpustí, ač jest tvrdé. 2 6 3 3 Tak člověk, by pak byl 
nábožný, stálý, zachovalý etc., při příčině smilstva, nebo při jiné, můž padnouti 
a k zlému se rozpálí ti. 

O deplorandam fragilitatem humanam. 2 4 3 4 N i k d e ž č lověk sebou bezpečen není než v nebi, 
a tam vysoko. Ale jakžkol i , darmoť jest než předce bojovati; se v š í m p l a t í . 2 4 3 3 Ne proto sme v ky-

2623 „rov. fol. 287b, pozn. 2139 
2 4 2 4 Pessime [...] utitur. Se špa tnou se potáže , kdo b ý v á s á m sobě uči te lem a v ů d c e m . 
2<27 o deploranda [...] conditio. Ó po l i továníhodná l idská slabosti, ó přeubohé naše pos taven í . 
2«2S Conscientia [...] cades. Svědomí je za tisíc s v ě d k ů ; zde budeš s tá t , nebo padneš , (srov. 

Quintilianus V , 11,41; Erasmus, Adagia I, X , č. 91) 
2 4 2 9 Bona conscientia murus aeneus. Dobré s v ě d o m í je k o v o v á hradba, (srov. Horatius, 

Epistulae I, 1,60—61; Walther, n. 15754b) 
2 4 3 4 viz pozn. 2628 
2 « i srov. P ř 13,10 
2«32 erov. P ř 22,10; viz fol. 298a, pozn. 2311 
2633 B T O V . Ez 22,20 
2 4 3 4 O deplorandam fragilitatem humanam. ó po l i továníhodná l idská křehkosti . 
2 4 3 3 se v š í m platí . bezvýhradně , (srov. fol. 310a, 363b) 
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rys 2* 3 4 o b l e č e n i 2 6 3 7 abychom za pecí neb v koutě leželi a kryli se, ale proto abychom s nepří te lem 
bojovali s ta tečně i jej přemáhal i . Pánť se d ívá i říše nebeská na náše rytěřování bravium 
oetentans,2*38 p o m á h a t i jsa, i milostiv b ý t i , a š r á m y hojiti hotov. 

Nemoudrý by byl posel jestliže by nepospíchal vida že noc se přibližuje a ještě 
podál by byl od města neb od hospody.2439 Nemešká noo, t. smrt, protož pospěšme 
ku pokání. 

Jakož hovado ocasem zahání muohy, tak skrze pamět smrti člověk zahání zlá 
myšlení, nečistá, a hříchy. 

Jakožto kůň jsa boden dvěma ostrohami aby rychleji běžal, tak duše zbuzena 
bývá ku pokání, bázní neb strachem a milostí. 

P ě k n ě o tom sv. Bernart 2 4 4 0 napsal v knížce o vá lce J e r u z a l é m s Babilonem. 2 4 4 1 

Bázeň služebná jest pea boje se kyje. 

t. b á z e ň otrocká, kterouž mají ti jenž k v o k u 2 4 4 2 slouží. 

Kteříž příjmouce dobrodiní neděkují Pánu Bohu, ani ho chválí, jsou jako svině 
kteréž neděkují pastýři, ale ještě pasouce se často hrochcí jako by reptaly./ 
(317b) Jako oheň činí barvu červenou při člověku, tak slovo Boží, milování etc. 317b 
Oheň vzbuzuje žízeň, tak slovo Boží vzbuzuje žádost po věčné studnici.2 6 4 3 

Mnozí lidé jsou jako vlk když nosí'vlčatům, někdy živého nětco přinese aby je 
učil šťvati. Tak lidé z mládí učí děti a cvičí je, kudy a kterak mají nabývati statkův, 
dávajíce jim kačata, housata, aby sobě vychovali a prodali, potom na pejchu naklá­
dali . 2 6 4 4 

Vrabcům když strašidlo zvětší a oni jemu obvyknou, nebojí se ho. Tak tomuto 
lidu nic k strachu není, ani se čeho bojí co se káže na lakomství, na ožralství etc., 
zpitomělá 2 6 4 5 jim kázaní. 

Ale oo d ivného že h o v a d n ý č lověk nechápá věcí ducha P a n ě ? 2 4 4 4 Ano lidem o b ž i v e n ý m , a po­
druhé z Boha zrozeným, často ve l iká malá tnos t a nevroucnost překáží. T y nos mi lý Pane duchem 
s v ý m rozhorluj, zažíhej i o svěcuj . Amen. 

Mnozí obracejí k sobě kompektúrou 2 6 4 7 ale psaním nic. Neb mnoho lidé přičítají 
lidem aby jim jiní činili, ale sami nechtí, přivodíce písma nová mnohá, a zvlášť 
o lásce, a sami odříkají se toho. A v tom neznají že se odsuzují zákona a nio tu nemají. 
Ač k tomu by nesvolili, kdyby jim to řekl./ 
2 4 3 4 kyrys pancíř, krunýř na prsa i záda 
2 4 3 7 srov. E f 6,14 
2 4 3 4 bravium ostentans dávaje naději na o d m ě n u 
2 4 3 9 srov. L 24,29; Sd 19,9 
2 4 4 0 sv. Bernart jde o Bernardina ze Sieny (1380—1444); sympatizoval s humanismem, byl 

reformátorem františkánského řádu, uč i te lem Jana Kapis trána 
2 4 4 1 De pugna spvríiuali alias de conflictu vitiorum et virtutum. De conflictu civitatis Babylon et 

Jerusalem. Český překlad: O boji duchovnieho Jeruzaléma s Babilonskými. B e n á t k y (Liechten­
stein) 15061, L i tomyš l (Pavel z Meziříčí) 15072, Knihopis 1078—1080 

2642 j j v o k u naoko, navenek 
2 4 4 3 srov. J 4,6—15 
2 4 4 4 na pejchu nakládal i v y d á v a l i , utráceli za přepyoh 
2 4 4 1 zpi tomělá zkrotla, zevšedněla 
2 4 4 4 srov. 1 K 2,14—15 
2 4 4 7 kompektúrou vně j škem (doslova: vazbou knihy) 
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818a (318a) Kuchařka když prase jiti nechce domů, vezme hrachu na mísu i vábí je 
až i uvede do domu neb chléva. Tak se nyní vede při tomto lidu, že jako dobrou voli, 
laskavým napomenutím, a dobrotivým trestáním vede se, aneb samou milostí 
a proto nedbá etc. 

Ale někdyť se i to nezle trefí. Compelle intrare 2 4 4 8 — přibuď v jití , t. dostrč nebo dožeň j a k ž 
můžeš , budet potom děkovat i , t. v den navšt íven í . 

Půjčil holi někomu, to jest dodal nětco aby jiného utrhali, pomlouvali, zbili etc, 
dal příčinu k tomu. 

Kolec 2 6 4 9 když srazí druhého, a on dá se jemu; 2 6 5 0 víc ho netepe. Tak když člověk 
vinen se dá, přestaň kárání. 

Vlk když chytí dobytče, a kdežkoli se dotkne, nasmradí všecko; tak člověk kle^ 
větný, utrhavý nakazí mnohé jiné. 

Matka kteráž zpravuje včely, nemá žahadla jako jiné včely. Tak zprávcové byti 
mají, lítostiví, dobrotiví, nemají žahadla míti. 

Aj toť jest hrubý artykul. 2* 3 1 A my v id íme knéží byti nejmst ivějš í . 

VČely štípí když jim ujímají. 2 6 5 2 Tak lidé když se jim co chce zbytečného odjíti, 
budou štípati, utrhati etc. 

Ouzkéť nekaždé se táhne, a pakli potáhneš zase se zběhne; tak nekaždý člověk 
dá se vésti neb táhnou ti; pakli mocí potáhneš jej, tudíž se smrští zase./ 

318b (318b) Kuna kdež má odpočinutí neběží upřímě 2 6 5 3 po zemi k místu tomu, ale 
skáče po dříví 2 6 5 4 dobře podál, aby spatřena nebyla. Tak člověk kdež umíní myslí 
svou, nedá se zjeven,2655 ale okolo chodí aby jemu v tom nepřekáželi. 

Vlk na husy v déšť chodí rád neb se zmočí etc., tak ďábel v zámutcích často při­
chází aby popadl někoho, & divně jemu namítá a překládá. 

Štír dokavadž naň nevstoupíš, leží a nevypustí jedu; ale jsa tlačen, hned vypustí 
jed, a druhdy ušfikne. Tak člověku když se křivda činí, hned ušťkne, hněvá se, utrhá 
slovem jedovatým tomu kdož utiskl. 

Brzo přestal, co slavík zpívání o svatém Vítě. 2 6 5 6 Někdo pěkně počne a tudíž 2 6 5 7 

nechá. 

Praecocia ingenia non durant d i u , 2 4 5 8 zpřikra postavil i odvrát i lo se. 2 4 3 9 T i jenž sou sati na ská le 
s radostí přijímají, ale že kořenu nemaj í protož pod časem vyzrání uschnou. 2" 0 

2 4 4 8 Compelle intrare Přinuť, aby vešl i (L 14,23) 
2 4 4 9 kolec bojovník, zápasník (při klání) 
2 4 5 0 d á se jemu poddá se mu 
2 * s i hrubý artykul z á v a ž n ý článek, odstaveo 
2 4 5 2 uj ímají berou 
2 4 5 3 upřímě rovně , př ímo 
2 4 3 4 po dříví po stromech 
2 4 J S nedá se zjeven neprojeví se navenek, zjevně 
2 4 5 4 o s v a t é m Vítě 15. června 
2 4 « tudíž hned 
2 4 5 8 Praecocia [...] diu Předčasné vlohy dlouho nevydrž í (srov. Walther, n. 22160) 
2 4 3 9 odvráti lo se zvráti lo se, převráti lo se 
2 4 4 4 srov. Mt 13,5.20—21 
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Někdo kdyby přijda do štěpnice i sekal štěpí napořád, staré i mladé, bez vůle 
hospodaře, však by jemu hospodař toho nesnesl. Tak někdo napořád rubaje z církve 
lidí a odsuzuje bez vůle hospodaře čí jest čeládka, i můž se naň dobře rozhněvati 
Pán./ 

(319a) Obecné přísloví jest: K v a p n é p r ý dílo n e b ý v á dobré. Medio tutissimus ibis. 1 4* 1 Jakoi 319a 
v á h a v n o s t a odkladavost, ma lá tnos t , nespěánost etc. n e m ů ž e opatrnost í , prozřetedlností , ovlem 
bedlivou soudnost í slouti; tak na druhou stranu, přílišná chtivost, kvapnost, příváž&ivost 1*** 
etc, čas to ne k horlivosti a u m ě n í m spojené, ale k neprohlédavost i a nevážnos t i nemoudré přič í taná 
byti m á . 

Jako zrno pšeničné jsa v plevě nevyskočí ven leč vyraženo bude mlácením; tak 
i člověk zaplétající se v tělesné a zemské věci, nesnadně z níoh vyjde, leč by nějakými 
zámutky nebo nemocťbyl pobuzen, potrápen od Pána Boha. 

Hůl v hada obracuje se,2 6 4 3 když trestání úmyslem neupřímým chýlí se ku pomstě. 

Velikáť jest to cnost, za příčinou spravedl ivého trestání n e v y m s t í v a t i se. 

Jako zlato v zemi kryje se, tak milost Boží v zavržených a v nízkých lidech 

Dobře P á n povědí t i ráčil: Revelasti ea parvulis. 2 4* 4 A proč apošto l praví o b láznovém kázan í 
etc. 2 4" 

Ta slepioe dobrá jest kteráž všechny i cizí kuřátka přijímá a neštípe. 2 6 6 6 Tak ten 
člověk kterýž má ke všem milost, žádného neštípe, nepotupuje, všem přeje dobrého 
sám jsa živ dobře, znamení jest dobré že milost Boží v něm. 

Přívar 2 6 6 7 od hrnce železem bývá strouhán, tak něčím ostrým od srdce má se 
zlost vykořeniti./ 
(319b) Jako zloděj přijda tajně do domu, hledí zhasiti světlo, a zacpati usta aby 
nekřičali; tak ďábel hledí při člověku udusiti světlo milosti B<oží>, a zacpati usta 
aby nevolal k Bohu ani se modlil. 

Na to by slušelo zazp íva t i: O nedejž uhasnouti ani ho zatmít i tě lesnou žádostí. 2 ** 

Jako ovce jsuo mezi trním, vždy tu nětco nechá vlny, tak člověk dada se v zemské 
věci a v svět, mnoho duchovního ztratí. 

Vláčí pole bez zrna kdož mluví řečí neznaje pravdy, než toliko z obyčeje, i nebude 
růsti. 

Cham odkryl hanbu otce svého, ale Sem přikryl, protož na Cháma přišlo zlé.2*** 
Tak kdož odkrývá hanbu bližního svého, přichází naň tolikéž a neb horší, a na toho 
kdož přikrývá, jako Sem, požehnání etc. 

2 4 4 1 Medio tutissimus ibis. Uprostřed půjdeš nejbezpečněji . (Ovidius, Metamorphoses 2, 137) 
2 4 6 2 př ívážč ivost v š e t e č n o s t , opováž l ivos t 
2 M 3 B r o v . E x 7,9 
2 4 4 4 Revelasti ea parvulis. Zjevil jsi je m a l i č k ý m . (Mt 11,25) 
2 4 « srov. 1 K 1,21 
2 4 4 4 srov. Mt 23,37 
2 4 4 1 přívar připálenina 
2 4 4 4 bratrský kancionál z r. 1541, B 12, píseň Jana Pous ten íka Otce nebeského pochvalmeí z milosti 
j 4 4 9 Gn 9,22—27 
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Jistěť jest to p r a v ý příklad. I jáť sem to nejednou v s v é m ž ivote v idě l , že kdož j iné 
ochraňuje ( l ítost maje nad bližními a jejich n e š v a m o s t m i a bídami) t a k é i s á m b ý v á 
ochráněn ode P á n a , i skrze lidi, i čas to skrze andě ly , v íc než l idé toho postihnouti 
mohou. 

Zavírej měšec, a když budeš platiti botovými budouť lidé vío i spíš věřiti. To jest 
nechlub se řečí, ať skutek raději káže. 

Sahaje pro vodu rozlil pivo, kdož užitečné opouští pro chatrné. 

Vědomé jest, že někteří , chtěvše nabyti umění některých , ztratili dobré mravy, t. 
pobožnost (veluti castrati). 2 4 7 0/ 

320a (320a) Nesnadně sobě lidé zlí dobývají a pracně pekla, jako dobří nebe. Jakou 
hříšník má práci sedě přes celou noo, vožíraje se; na cestě horko, hlad, žízeň, zimu, 
druhdy nad moc. 

Krt ryje pod zemí; když někdo kuje nětco tajně proti někomu. 
Dělá dobré bez ctnosti; kohož již zůstane 2 6 7 1 hřích že nemůž tím oudem hřešíti, 

a tak nemá boje 3 tím, tak i není ctnost kdež odporu není. 2 6 7 2 

Někdo na umíravé 2 6 7 3 dědině, 2 6 7 4 když pracuje pilně, zbude dluhův a statku 2 6 7 5 

nabude, a někdo na silné dědině, nedělaje, padne v psoty, a statku pozbude; takť 
někdo jsa chudým v dobrém, a když pracuje pilně, nabude darův Božíoh, a někdo 
kdož neohoe práce vésti, i to což má může stratiti. 

Velikou pilností a mnohou prácí us tav ičnou , někteří , hloupí b y v š e moudří a uměl í uč inění sou; 
a jiní pro lenost a nepracovitost, ušlechti lý svůj vtip, i j iné přirozené výborné dary k m r z u t é m u 
přivedli zmaření. 

Člověk když mu uvázne tříska, vohledává sobě kudy by ji dobyl, a když sám 
nevidí, tedy jiného prosí aby j i mu dobyl; tak člověk má se ohledávati u vině své, 
a nemůž-Ii sám aby jiných rady užil. 

Nepřivykl sem na vochli 2 6 7 6 seděti, to jest, trestánu býti aneb nětco příkrého 
snésti. 

A co pak kdyby musil na čertově p lachtě za chvíl i poležet i , to jest, se z l ý m s v ě d o m í m 
smrti se bát i , etc. / 

320b (320b) Chovačka 2 6 7 7 někdy se zmaže od dítěte, proto jim nedá 2 6 7 8 o zem. Tak někdy, 
zvlášť zprávoe, bude zmazán od toho kteréhož zpravuje, krmí etc, však musí snésti. 

Od kuchařky nečisté a prašivé, nerad kdo přijímá pokrmů, a druhdy nechce na ně 
hleděti; tak Bůh od lidí hříšných nepřijímá etc. 

2670 veluti castrati jako kleštěnci 
2671 z ů s t a n e opust í 
2672 srov. 20. článek českobratrské konfese; m y š l e n k a byla již dříve vyslovena sv. A m b r o ž e m 

(srov. fol. 57b, pozn. 335) 
2673 churavé chudé 
2674 dědině dědina = dědičný n e m o v i t ý majetek; pozemky, pole, půda 
2675 statku jmění 
2676 n a vochli viz fol. 310b, pozn. 2536 
2677 c h o v a č k a c h ů v a 
2678 n e d á neudeří 
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Ano u lidi, gratior est pulchro veniens de corpore virtus. 2 4 , ( 1 Ale takéť p ě k n ý hospodař 
i v Škaredé ohalupě p ě k n ý b ý v á . 

Již manna neprší jako prvé; 2 6 8 0 to jest, již není u lidí tak velikého milosrdenství. 
Písmo jest jako nádobí 2 6 8 1 u řemeslníka. Protož kdož neumí dělati nádobím, 

zkazí; tak kdož Písma neumí užívati, více zkazí než vzdělá. 
Ne vše což sedlák mlátí na mlatu, nese do mlejna, toliko zrno; tak ne všickni 

kteříž sou v kteréžkoli jednotě 2 6 8 2 spaseni budou, ale sami vyvolení, kteréž sám 
Pán Bůh puleruje2683 a čistí jako ve mlejně. 

Lidé neřádi se dadí jinému biti, ovšem sami nebudou se biti, to jest, aby křižovali 
tělo své s Krystem a mrtvili je. 

Jako mlha po zemi se vleče, tak žádost člověka při zemských věcech. 
Některý člověk všecko napořád jí což jemu dáš, a jiný nechce nebo nemůže. Tak 

některý člověk, cožkoli díš jemu a potresceš, vše přijme; ale někomu/(321a) musíš 321a 
nětco pěkného navařiti, slovy povolnými etc. 

Dobrý a hospodárný sedlák má vždy co dělati, a opatrovati doma, netřeba jinam 
na dílo chodi ti , a ještě nemůž doma dosti učiniti a statčiti. Tak člověk bedlivý má 
dosti při všech oudech, vnitř i zevnitř, co napravovati a dělati, ano 6e boří, netřeba 
se tlouci po sousedech. An vítr, t. pýcha, nětco zboří, an ohefi, t. hněv, nětco spálí 
etc. 

Kdož u jiného dělá a sám svého zanedbává, není dobrý hospodář, a škodu vezme. 

B ý v á někdo k a ž d é m u dobrý , jedné sobě nejhorši . A č na j iném m í s t ě pravé jest to: Kdo sobě 
z lý komu dobrý . Nebo kdo své duái věren není , k o m u ž by věren byl, a kdo mu m ů ž e v ě ř i t i . 2 4 9 4 

Zemi zkopej kolikrát chceš, i pohnoj, i sej, proto vždy bylina bude. Tak \ člověku 
dobrém, vzdy nětco nestatečného 2 6 8 5 přidrží se, než musí se často pleti. 

Had když se má svléci z staré kůže, mezi dva kameny vejde aneb v těsnou díru. 
Tak člověk chce-li svléci starého člověka, musí ouzkou branou j i t i 2 6 8 6 jako mezi 
ostrým kamením. 

Páni jsou mnozí podobni lotrům, tak že když lapí zloděje a dadí ho v/(321b) ruce 821b 
katu, teperv chce býti dobrý a slibuje. Tež páni povolují sobě ve zlém, cizoloží, 
hrají, pyšní sou etc. A když přijde kat, t. smrt nebo nemoc, teperv slibují že chtí 
napraviti. 

Čím více svíček, tím větší jest světlo, tak čím víc dobrých lidí, tím více rozumu 
a rady. 

Když lotr vyskočí ze kře, nemůž tak byti statečný člověk aby se ho nelekl. Tak 
při nejlepším člověku vyskočí zlé někdy z těla až se ulekne. 

Ošemetného neštěstí zahání přítele, a kvasnice pitele. 

MI* gratior est [...] virtus. na krásné tváři se zdatnost mileji jeví. (Vergilius,^4ewei« 6, 344; 
přel . O. Vaňorný) 

2«eo B r o v . E x 16,14 
2«si n 4 d o b í nářadí 
2M2 j ednotě náboženské obci, c írkvi 
2 4 , 3 puleruje vyhlazuje, hladí 
2 4 8 4 srov. L 16,11 
2 4 8 5 nes ta tečného š p a t n é h o , n i čemného , marného 
2 4 8 4 srov. Mt 7,13; K o 3,9 
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Velmiť Duch s v a t ý dobrého přítele ohválí; a jest co c h v á l i t i . " 8 7 N e ž přidává: ten pry nalezna 
přítele toho pravého, kdož se P á n a Boha b o j í . J * M A aniž jest možná aby kdo p r a v ý přítel byl, 
jestli že n e m á pravé B o ž í bázné a mi lovaní . 

Když se dotkne koni, některý tepe, jiný hryze, a některý skáče; ale nejlepší jest 
kterýž skáče. Tak lidé, když se nelibého místa dotkneš jich; někteří kouší, někteří 
tepou, lají, hrozí, hanějí; ale někteří skáčí, a ti sou dobří, že se jako ulekne co pravíš, 
a bojí se potom. 

Pavouk nehledí než jed brati od kterékoli věci, a jiným udati. Tak zlí lidé nehledí 
322* než aby jed brali, a rozsívali mezi jiné; ač něltdy/(322a) dobré věci slyší, a k zlému 

požívají. Ale včela béře čistý květ a vonný. Tak dobří lidé činí. Byť pak někdy z bod­
láčí včela vzala, obrátí to k medu; tak člověk dobrý. 

Včely když se oboří i na veliké hovado, umrtví je a samy též zemrou. Tak člověk 
když štípá jiné, závidí, utrhá bez lásky; sám sebe umrtvuje i jiným škodí. 

Pavouk nadělá plátna pěkného ale neužitečného, aby lapal mouchy; a kteráž 
mucha prorazí hned zase zadělá. Tak falešní mistři svým učením plátno tkají jakož 
prorok praví; 2 6 8 9 ješto se zdadí zdaleka pěkná ale neužitečná; a kdož se z nich vytrhne, 
hned zadělají tu díru a jiného nadělají, aby vždy popadli. 

Když oko prachem se zapráší, nemůž jasně patřiti. Tak zaměsknání zemských 
věcí, nemůž k nebeským jasně etc. 2 6 9 0 

B a k d y ž se soudcům oči zaprááí a usta zaopají, tut b ý v á čisté divadlo, jak se vr t í a rozl ičných 
kl iček hledají , k pomoženi tomu kdož palec podmazal. A pakli s obou stran darován , tut nebude 
moci v ů l řvat i , že mu b l á n y usta zacpaly.""1 / 

322b (322b) Učedlník neumí dělati než až jemu mistr ukáže; a když se vyučí, a bude 
uměti, ještě se trefí že zkazí dílo. Tak my sme učedlníci, neumíme se modliti jediné 
což nás naučí mistr toho skutku duch Krystů. A ještě majíce obyčej modlení, často 
kaz znamenitý činíme. Třeba k tomu prošiti vždy za toho mistra, aby zpravoval 2 6 9 3 

naše modlitby. 
Učedlník uče se u mistra svého, potom vandruje, a tak bude uměti jako jeho mistr 

dobře, a proto bude slouti učedlník toho mistra. Ale při učení Pána Krysta není tak 
aby kdo nad mistra toho byl , 2 6 9 3 ale všickni vždycky učedlníci, a potřebujeme učení 
každého času od něho. 

Nedělejte jako opilec když se opí, haní, tepe jiného, laje etc, a potom když se 
mluví jemu ráno, vymlouvá se: Jáť toho nic nepamatuji, opil sem se byl. Ale což 
jemu odporného mluvili, že ho haněli, zlodějem naříkali etc, to pamatuje. Tak lidé 
když se svadí, vždycky což mluví vymlouvají se a tak toho neváží, 2 6 9 4 ale což proti 
sobě od jiného mají neb sluší, toť váží a pamatují na to. 

Sír 9,14—15 
«»• Sír 9,22 
»"» Iz 59,5—6 
"»° K o 3,1—2 

viz fol. 301a 
M M zpravoval napravoval 
« " srov. Mt 10,24 
a»4 neváž í nedbají , nevšímají si, neberou v ú v a h u 
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Jistéť jest to při m n o h ý c h shledáno, ale nevš ickni toho užit i mohou. A hodnéť by bylo, dvakrá t 
trestati takového . / 

(323a) Jako na shon když honí, tluka palicemi, křičí, zdali by co vehnali. Tak musí 323a 
člověk někdy trestáním, někdy mluvením pěkným tlouci, zdali by co popadl, v naději. 
Ale když šlakují 2 6 9 5 a vobchodí, 2 6 9 6 tu6 již v leči jest, ale však jistoty není, polapí-li 
neb druhdy zpátkem zvěř uteče, a druhdy teneto2697 svrže a neb porazí čím by měl 
držán býti. 

Když hospodář doma, hned čeládka pilněji dělá a stud má, a když by co vzešlo 
mezi nimi, snáze odpustí sobě při hospodáři. Tak i my vždycky a všudy před očima 
Pana Boha majíce kterýž všudy jest a vidí néše skutky, a zná myšlení, máme pilni 
býti dobrého, a stud míti k zlému. 

Synové Izrahelští nemohli vyhladiti nepřátel okolních než v prostředku země 
7aslíbené, jako v srdci, tu jich nebylo.2 6 9 8 Tak člověk nemůž vykořeniti všech nepřátel, 
pro mnohé překážky. Než dosti má když vykoření z prostředka srdce, kdež Pán Bůh 
má míti přebývání. 

Právěť v id íme že jako hřebíci v ůčíoh n á m , ti nepřátelé zůstávaj í . 

Jako člověk když má díru v sukni, ne hned ji zavrže, ale opravuje j i vždy pomalu 
dokudž vidi že můž býti/(323b) opravena. Tak i Pán ne ihned zavrže hříšníka, ale 328b 
častokrát navštěvuje a očekává. Ale když je vidí že nemohou býti ztrestáni, opustí 
je a zavrže; jakož učinil to Izrahelským kdež je chtěl shromážditi eto.2699 

Vrabci se vadí o cizí proso často. 2 7 0 0 Tak lidé o víru, nemajíce j i ale o cizí vadí se. 
Šat čím čistší jest tím spíš makuli 2 7 0 1 přijme a pozná se na něm. Tak člověk čím 

nábožnější, tím téměř nejklevetnější, hned se ho chytí nejmenší slovo. 

Pravéť jest to povědění , zv láš tě o m a r n ý c h nábožníc ích , nedůtk l ivých , a sobě příliš vysoce 
smejšlej íc ích. Nebo pravé nábožens tv í kdež jest, tuť jest t a k é i svě t lo známost i sebe etc, i horli­
vosti lásky , kteráž množs tv í hříchů p ř i k r ý v á . 1 7 0 2 

Matka nerozšafná, když se dítě urazí, 2 7 0 3 hned je tepe a tak přidá jemu bolesti; 
ale moudrá nejprv potresce2704 a ukáže kde a proč se urazil, potom š i l ink 2 7 0 5 teprv 
dá. Tak člověk moudrý když uhlédá že někdo padl, ne ihned se oboří jako by chtěl 
dorazitiy ale pěkně časem jemu ukáže a rozmluví s ním, dává jemu vejstrahu, naučení 
etc. 

Matka viduc nůž u dítěte, vezme jej aby se neuřezalo. Tak Bůh odjímé/(324a) 324a 
někdy od člověka věci jemu škodlivé aby nepřišel k horšímu; jako bohatství, zdraví, 
štěstí, pověst etc. 

3 6 9 5 š lakují stopují 
2 6 9 6 vobcbodí nadhánějí 
2 6 , 7 teneto síť, tenata 
2 « " Ez 14,4—8 
2<s» s r o v . Mt 23,37—39 
2™o srov. fol. 303a 
2 7 0 1 makuli skvrnu 
3702 B r o v . i P t 4 j 8 

2 7 « 3 urazí se uhodí se 
2 7 0 4 potresce pokárá 
2705 šilink výprask , bití 
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Ale cožť jest to velmi bolestné . H á d y děti pláčí pro to. Bolestnot jest obřezovánu b ý t i , ač koli 
už i tečno. A což činit i , poněvadž se dí: Vylup oko, utni ruku etc. 2 7 0* 

Člověk doma všecko bude jisti napořád, a vše jemu dobře; ale u lidí sobě vybírá, 
a váží sobě kdyby mu se stalo umenšení malé, a dobře větší doma bude nedostatek, 
to vše snese. Tak i duchovně, spíš snese u sebe nedostatek, ale jiné chce míti ve všem 
dokonalé, a jakž málo co nelíbí se jemu do jiných, tuť se horší, pomlouvá; doma pak, 
aě sou mnohokrát větší nedostatkové, však nedbá. 

Protož dí duch P á n ě : Spravedl ivý nejprve na sebe žaluje , potom teprv přihlídá k j i n ý m . 2 7 0 7 

Ptáčník když lapí ptáka a chce ho okrotiti, vytrhá mu brky větší, a menších nechá 
aby mohl poletovati, a běhati, tak dabel když lapí člověka, vytrhá mu brky větáí 
jako lásku, trpělivost, a nechá mu menších, jako postu, skutku milosrdného, do 
kostela choditi, aby se v tom proletoval etc. 

Pravé povědění , velmi mnoho v sobě zdržující. / 

324b (324b) Někdo jiného pěkně bude okasovati,2708 všudy aby byl křtalt , 2 7 0 9 a sám bude 
škaredě choditi a plíhati se;2 7 1 0 jiné bude říditi, takto a takto má býti, sám daleko 
od toho. 

I protož by spravedlivé bylo, aby mu jiní take posloužil i , okasaU, i o k ř t a l t o v a l i ; 2 7 1 1 nebo což 
sobě nechceš j inému neč iň . 

Oheň poklady zjevuje, tak oheň hněvu zjevuje co jest v člověku. Když se rozhněvá, 
hýbe starými věcmi ješto dávno schovaný byly, jako oheň poklady ve zdi dávno 
schované. 

Zdali po mrzkém hnoji, čisté a husté nebývá osení. 
Bodlák ač jest bodlavý, však voda z něho dobrá, užitečná, proti horkosti přílišné; 

tak jest trestání proti hříchům. Nebo jest jako prut Aronů kterýž rozkvetl. 2 7 1 2 

Tak trestání pomoc činí od hříchů a rozkvetnutí v ctnostech. David: Metla tvá a prut 
tvůj, taf sou potěšila mne. 2 7 1 3 

Pes dokavadž jest u řetěza nemůž sobě uhoniti pokrmu; též hříšník pokudž jest 
svázán nepravostmi, nemůže nic uhoniti u Boha. 

Jako u vodě kalné nalézají se mušky a v stojaté červi; tak při člověku prázdném 
mnoho zlého plodí se. 

Ocium pulvinar Satanae. 2 7 1 4/ 

37<» arov. Mt 5,29—30 
2 7 °7 srov. Mt 7,3—5; L 6,41—42 
27M okasovati zdobit, šňořit 
27o» křtalt ozdoba, p ě k n á forma 
2 7 1 0 p l íhat i se v láče t se ve špíně; srov. fol. 295a 
2 7 » okřtal toval i zkrášlili 
2 7 « srov. N u 17,8 
2 7 1 2 Ž 22(23),4 
2 7 1 4 Ocium pulvinar Satanae. Neč innos t — poduška Satanova. (Walther, n. 20518d) 
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(325a) Dokavadž cesta dobrá, jetiť jest pro dříví, tak pokavadž cesta zdraví jest, 325a 
tebdáž hledati milosti Boží, ale ne na smrti neb v nemoci, ano jedné ah, ah, jako 
v šlaku 2 7 1 3 forman když uvázne. 

Někdo bude raněn velmi, proto se bude biti (t. brániti) a nechce se dáti, a druhdy 
se vytepe a uteče. Tak kdož někdy vpadne v hřích, ne hned můžeme říoi že jest 
přemožen od zlostníka, 2 7 1 6 když se i s tou ranou předce brání. 

Člověk kterýž má nežity, ihned zdaleka křičí na jiného aby ho neupšil; 2 7 1 7 též 
člověk nezbedný, 2 7 1 8 nedůtklivý etc. 

Vítr květ druhdy porazí; tak někdy dobrý počátek, vítr marné chvály zruší. 
Dejm musí se snésti pro teplo.2 7 1 9 

Velmi širokou pravdu m á to pověděn í krátké , a v k a ž d é m stavu nezle se trefí; kdo by je chtě 
bedl ivě souditi, lečemus by srozuměti mohl. 

Kdož Písmo někdy béře k omyslu 2 7 2 0 svému křivému, aby někdy vymluvil hříchf 

a neb k nějakému zisku, ten rovně jest jako vlk táhna hříbě do lesa pro svůj zisk, 
a nebo táhne Písmo za vrch. 2 7 2 1 

Všecko člověku téměř těžké jest když/(325b) není vůle k čemu, někdy podat i 325b 
nětoo skrovného. Jako pacholíček jsa zmrskán, díš jemu: Podejž tohoto, a on dí: 
A já nemohu, a bude mooi. Ale kdež jest vůle, by těžká věc byla, proto učiní. 

Jako když lezou na zámek, vidí ani bijí kamením, střelbou etc., a již někdo leží 
zabitý, a však vždy se posilňují aby lezli řkouce: Dobře bohdá bude, neb k tomu 
jest vůle. 

I takt jest žeť n ě k d y lidé v íce m a r n ý m t r o š t ů m 2 7 2 2 věří, nežl i j i s t ý m B o ž í m s l ibům. 

Kazati a služebnosti vésti mezi lidem kterýž nechce k pravdě přijíti, než stati 
v obyčeji, jest jako voklep 2 7 2 3 mlátiti. 

S kvasnicemi piti, ač sladko jest ale nezdravo, bud víno nebo pivo. Tak svatá 
Písma vzíti a jich užívati s nálezky 2 7 2 4 lidskými a s poboňky,2 7 2* není zdravo ani 
užitečno, ač se zdá chutno a pootivo před lidmi. 

Jsou někteří jako koza, ješto hloží kůru ale dřeva nechají; 2 7 2 6 tak kteříž čtou samu 
literu, ale což se zavírá v liteře, nesoudí toho. 

Množstv í jest t a k o v ý c h korohlozů, kteříž se sobě v š a k moudří b ý t i zdají , i hloupí i slepí 
jsouce. / 

(326a) Člověk pasa stádo na louce zelené, když se rozběhne stádo, pilně patří kam 326a 
které běží. Tak člověk pasa se, přikázáními Božskými, když je sobě rozjímá, má 
pilně patřiti kam které se nachyluje a v sobě zavírá. 
2 7 1 5 v š laku ve v ý m o l u 
" i * od zlostníka od dábla; srov. 1 J 2,13 
2 7 1 7 aby ho neupši l aby do něho nestrčil , aby ho neuhodil 
2 7 1 4 n e z b e d n ý bujný , s v é v o l n ý 

srov. fol. 289b 
2 7 2 0 omyslu záměru 
3721 2a vrch za vlasy 
2 7 2 2 t roš tům naděj ím, ú těohám 
272J voklep v y m l á c e n ý , prázdný snop; srov. fol. 309a 
2 7 2 4 n á l e z k y v ý m y s l y 
3 7 2 ' p o b o ň k y pověrami; srov. fol. 301a 
2 7 2 4 srov. fol. 300b 
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Když jest troud syrový, křes jak chceš nio se nechytí, by pak bylo železo vocelové 
a kamen dobrý. Tak když jest lid syrový, tedy nechť jest dobrý kazatel, maje slova 
živá a dobrá, proto se nic nechytí. 

Když někdo zleze hrad, vystrčí své znamení; tak dabel získaje člověka, hned tu 
znamení vystrčí, ozdoby a pejchy. 

Pták když jest v kletci vždy hledá díry aby vylezl; tak člověk zavřín jsa řečmi 
Božími vždy hledá vyjiti, vymlouvaje, tarafluje2727 etc. 

Zvěř když jest živá, honí ji se psy, volají, křičí; a když zabijí 8 jedí, chválí všickni 
že dobrá jest. Tak někdy člověka živého zlořečí, hanějí, kaceřují etc., a po smrti 
jeho teprv budou jej ohváliti řkouce: Jistě dobrý byl to člověk. 

Livor post fata quiescit. 2 7 2 8 Ale m n o h ý o h lidí přílišná, zlobivost, n ě k d y i m r t v ý m ne­
odpoušt í . 

326b Kdež hájí 2 7» tu tráva roste; tak kdož hledí svého ten má, a kdož nechová2 7 3 0/(326b) 
ten nemá. 

Štěp maje ovoce mnoho skloní se k zemi; tak Člověk maje skutky dobré aby se 
nížil by vidin nebyl a nechlubil se, ale byl v pokoře. 

Propria laus sordet, 2 7 3 1 říkají l idé. S á m se chvál íš , m á š zlé sousedy. Nechať radše nev í levice co 
činí pravice. 1 7 3 1 

Máčka uřezaná, od větru nesena bývá kamžkoli. až i zůstane v jarně nebo v rokli. 

t. k o t a č k a a nebo bodlák. 

Tak člověk jsa v svobodě a v hříších, běží běží až i do jamy upadne, do pekla. 
Prvé nežli pes lehne, několikrát se otočí okolo místa; tak člověk nežli se ustanoví 

kde, pilně má znamená ti místo i lidi, nebo živnost. 

N e m á l o jest již t a k o v ý c h lidí, kteříž k žádné jednotě křesťanské přistoupiti pro příl išnou 
moudrost a domnělou dobrotu nemohou. Než tak sou jako borovice na poušt i , sami svojí , křesťan­
skou se zastírajíce svobodou, kteréž sou nikdy pravě neporozuměli . 

Pes prašivý na žádného neštěká psa, ale kdež můž varuje se jich a v koutě leží, 
drabaje se skuče ah, ah etc. Tak hříšník nemá na jiné křičeti, ale v koutě mlčeti, 
a milosti žadati a slitování. 

P ivu 2 7 3 3 tě býti aby [pivo] zdrželo pěnu přes noc, nebo do druhého dne; tak aby 
člověk v počatém dobrém nebyl umenšen, divu tě býti. 

2 7 2 7 tarasuje ohrazuje se 
2 7 2 9 Livor post fata quiescit. Závist po smrti us tává . (Ovidius, Amores 1, 15, 39) 
2 7 2 5 hájí chrání, ohradí 
2 7 3 0 nechová nepečuje , nepěstuje 
2731 Propria laus sordet Vlastní chvá la smrdí (srov. Walther, n. 22652) 
2 7 3 2 Mt 6,3 
2733 Pivu písařskou chybou místo Divu; na konci souvět í je uvedeno správné znění první 

v ě t y : divu té býti. 
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Nemo unquam sui aimiliB perstitit. 2 7 3 4 Žalostné propovědění jest: In via Dei non progredi, est 
regredi. 2 7 3 3 K d e ž není zrůstu, tuť m u s í b ý t i umenšení , kdožkoli k r s á 2 7 3 6 ten škodu trpí. / 

<327a) Zlý jako dobrý; tedy tolikéž můž čert, sa zlý, jako Bůh jsa dobrý. 327a 

Můžeť z lý jako dobrý. Člověk dobrý neuškodi t pro bázeň Boha, a z lý také neuškodí pro bá-
^eň lidí.'Ale ne v ž d y c k y a ne ve v š e m . Protož kdo sobě zlý, komu dobrý. Kdo své duši věren není , 
kteraki j inému bl ižnímu bude věren. A ty z l é m u a nevěrnému skotaku a nebo pastuchovi 
nesvěř í š dobytka etc. 

Vooet z sladkého vína, velmi mocný a lítý bývá. Tak ač Bůh jest velmi sladký 
a dobrý, však když se rozhněvá, silný hněv jeho. Hrozné jest upadnouti v ruce 
Boží. 2 7 3 7 Aneb když se přátelé milí svadí, lítý a ukrutný bývá hněv takový. 

A zase amantium ira, amoris redintegratio est. 2 7 3 8 P o v ě d o u c e sobě pravdu, budme předoe 
přáte lé . Však kdež jest pravá láska, tuť d l o u h ý h n ě v n e m á místa . 

Voda kam ji prokopá tam poteče, tak lidé kam jimi hne tak budou mluviti i činiti. 
Jsa dlužen někdo někomu nětco dáti, potomci jeho, umřel-li by on v tom, dlužni 

sou platiti dluh; pakli by mohli koho požiti 2 7 3 9 aby jim půjčil neb za ně platil, byli by 
toho vděčni. Tak my sme synové Adamovi kterýž se dlužil, musíme platiti za otce 
ale nemáme čím; i nahodil se člověk Krystus Pán ješto zaplatil za nás, protož máme 
jemu platiti, jeho milosti děkovati, k němu zření míti etc./ 
(327b) Pacholek věrný slouží panu svému věrně, kdyby kolo zlámal chtě dobře 3271 
učiniti pánu, pán jeho nevážil by toho jemu těžce, neb ví že toho nerad učinil, ale 
více hledí k úmyslu jeho že chtěl dobře učiniti ale nezdařilo se jemu. Tak u Boha 
jest, když člověk činí dobrým úmyslem, by se pak nezdařilo to což umínil dělati, 
však Bůh přijímá to, hledě k srdci a patře na úmysl. 

Žaludek když nemůže dobře zažívati nemůž se tělo siliti. Tak když člověk slova 
Božího nezažívá, nemůž se siliti v ctnosteoh ani prospívati v dobrých skutcích. 

Z neveliké chalupy, může znamenitý a veliký člověk vyjiti, tak i z škaredého těla 
a poníženého, krásná a veliká duše někdy vychází. 

Když děvka před paní chodí a paní 2a děvkou, nebývá dobře; tak kdež tělo 
předčí před duší, tu nemůž dobře býti. 

N ě k o m u se u t íká svoboda před rozumem. Takového Duch s v a t ý připodobňuje neohroženému 
m ě s t u . 2 7 4 0 Tak jest podobně kdež tě lo duchu rozkazuje, ale opilí l idé duší i t ě lem v í n u slouží , 
ono skrz ně mluví , mysl í i koná skutky které chce. Přečis tá pak jest v ě c řád, blahoslavení kteříž 
v n ě m stojí. / 

{328a) Když čeládka nezřízená a hospodářství nepoklidné, 2 7 4 1 znamení jest nepilné 328a 
hospodyně i hospodáře. Než když jest dobrá hospodyně, všecky věci se řídí slušně 

2734 Nemo [...] perstitit. Nikdo nikdy nezůsta l stále týž . 
2735 i n 

via [...] regredi. Nepokroč i t na boží cestě z n a m e n á činit krok zpět . (srov. Walther, 
n. 18294) 

27M krsá krní, zakrsává, neroste 
2 7 3 7 srov. Žd 10,31 
2 7 3 1 amantium ira [...] est. h n ě v mezi přáteli z n a m e n á osvěžení lásky. (Terentius, Andria, 

v. 430) 
« " poži t i v y u ž í t 
2 7 4 0 srov. Př 25,28 
2 7 4 1 nepokl idné nespořádané, v nepořádku 
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a čistotně. Tak kdež jest zprávce nebo kněz nedbalec, tu osádka nezřízená a ovčičky 
prašivě. Pakli lid způsobný a dobrý jest, tu znamení zprávce dobrého jest. 

Člověk když spí a odpočívá, dočkaje dne; vstana hledí, co jeho jest, kde má sukně, 
kde tobolka, pás etc; a žádný jemu nedá nic svého vzíti, než což jest jeho, aby vzal 
své a přichystal ae a šel. Tak v zemi kteříž spí, čekají příští 2 7 4 2 Páně, tu každý co jeho 
jest vezme a ne co cizího, on půjde aby se ukázal Pánu. 2 7 4 3 

Kohout nežli jiného udeří, nejprv sebe křídly udeří, potom zakokrhá, a teprv 
jiné tepe. Tak člověk, bud kněz neb kdokoli, nežli na jiného zakokrhá neb udeří, 
aby sebe nejprv udeřil a potom na jiné kokr hal. 

Spravedl ivý nejprve s á m na sebe žaluje, potom teprv v y h l e d á v á viny j i n ý c h . 2 7 4 4 Ale co ne­
snadnějš ího jako samého sebe poznati? / 

828b (328b) Ptáčník má některé ptáky v kletoi, a těmi dosti jistý jest, a některé vystrčil 
na spáru, 2 7 4 5 též těmi jakž takž jistý jest, a některé má v vačku, a těmi nejjistějSí 
jest; ale kteříž ptáci lítají okolo něho, těmi ještě není jist, než hledí vším obyčejem 
i s pomocí jiných ptákův, zpíváním i na píšťalku, aby je zlapal. Tak ďábel některé 
lidi má jako v kletci, ano zpívají a vábí jiné, těmi dosti jist jest, i druhými na spáře, 
ovšem kteréž má v vačku, těmi nejjistší jest. Než kteříž lidé létají vysoce a svobodni 
sou, tech nejpilnější jest; kteříž se Bohu oddávají, a nebeské věci, bohomyslnost 
vedou, těch nejpilnější jest, a pokoje od něho miti nebudou. Než kteréž již má v vačku, 
vožralce, zloděje etc. o ty se nestará tak velmi. Protož nábožní, nebudou-li uvedeni 
v zjevné hříchy etc, ale v nenávist, v závist, v hněv, v utrhání, v zalíbení se, v soud, 
v potupu jiných etc, a zvláště v pohoršení; ješto mezi světskými, těoh hříchův netak 

329a brzo najdeš, nebo hříšník nad hříšnfkem/(329a) nebrzo se zhorší, 2 7 4 6 jako nábožné 
bekyně 2 7 4 7 etc. Šat čistý spíš vezme makuli 2 7 4 8 nežli černý, tak i tu etc. Již sám dále 
sobě rozjímej a buď pilen sebe, aby nebyl polapen do vačku. 

Hactenus collectanea istius boni et pii viri , quisquis erat.2749 Jistě rozkošní sou 
ti všickni příkladové, a velmi užitečně mohou "užíváni býti, od umělých a právě v du­
chu živých, duchem Krystovým obživenému lidu sloužících kazatelů. Aniž sem kdy 
toho tak mnoho v jazyku českém pospolu shromážděného viděl. A tak mi se ty 
mnohé věci velmi líbily, že sem se zdržeti nemohl abych tu po stranách místy nětčeho 
nepřidal. Nechť mi nemá za zlé čtenář pobožný./ 

129b (329b) Farrago vocum et phraseon ineptarum et fugiendarum 2 7 5 0 

Ač jest nemálo za rozličnými příčinami již napřed zlých frází (jichž, kdo ohce 
dobrý Čech býti, varovati se má) dotýkáno. Jako na listu 119, a za tím i před t ím. 2 7 5 1 

2 7 4 2 příští příchod 
« « srov. Mt 25,31—46; J 5,28—29 
2 7 4 4 srov. fol. 324a, pozn. 2707 (Mt 7,3—5; L 6,41—42) 
2 7 4 5 na spáru zařízení u čihadla, odkud p t á k u v á z a n ý na niti vábí j iné p t á k y ; srov. Sír 11,32 
2746 s r o v . L 6,32 
2 7 4 7 bekyně pobožné ženy , které ži ly bez řeholních s l ibů ve společných domech 
2 7 4 8 makuli skvrnu 
2 7 4 » Hactenus [...] quisquis erat. A ž potud sbírka toho dobrého a zbožného muže , ať to byl 

kdokoli. 
nso F a r r a g o [...] fugiendarum Sbírka slov a vazeb nenálež i tých a nepouž i te lných 
2 7 5 1 bud jde o odkaz k j iné foliaci, nebo o písařskou chybu (možná mís to na listu 219) 
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Však z hodnýoh příčin vidělo mi se tuto oblastně o tom nětco více napsati. Vím 
dobře že i toho dobří dobře uživou. 

Est in frequenti usu vulgi haec vox, noster B. I. A <ugusta> saepe ea utitur, 2 7 5 2 

zadost neb zadosti. I slovo se tak kazí, i frazis ničemná se dělá. Omnino spernenda et 

Viz o tom n e m á l o napřed, zv láš tě de germanismo et latinismo. 2 7 3 3 

fugienda, maxime scriptoribus puris. 2 7 5 4 A mnozí v ůbec mají obyčej tak mluviti. 
Neučinil tomu zadost, neučiním-lit zadost budeš mne viniti. Někteří, qui excultiores 
videri volunt, 2 7 5 5 píší takto: pokud zadosti jest, to jest, což lidé mají za dosti. 

Ale nejlépe jest nepotvořiti slova i způsobu zvyklého, a říci: Neučinil svým slovům 
{a nebo smlouvejneb slibu svému) dosti. Item, pokudž by dosti bylo, t. jakž 
potřeba káže. Dej mu co by bylo dosti. Dosti bud při té věci. 

Od prve počátků bylých (Beneš v předmluvě na Isagogen).2756 Ineptissima phrasis, 
corrupto et vooabulo. Augusta noster solet dicere: na prvici = primitus.2 7 5 7 Není 
zlé slovo, sed iam non est in usu, 2 7 5 8 lépe bez něho. Omne affectatum, ingratum esse 
solet eruditis auribus.27JO 

Táhni, táhla. Táhni po svých. Užívá se toho v ůbec, 2 7 6 0 jest phrasis verštatní, 
i psům i lehkomyslným lotříkům tak se říká při vyhánění jich. U hněvivých lidí 
spíše uslyšíš tato slova: jdi k čertu; a nemravní i nenabrání přidadí: k zvyvedenému.2761 

Mat<thaei> 20b: záplat jim mzdu,2162 Beneš tak vyložil ale jest zlá phrasis. Měl 
napsati záplat jim, nebo tak český říkáme; nepotřebí přidávati toho slova mzdu; leč 
by řekl: dej jim mzdu. Latině, et Vulgáta et Erasmus: 2 7 6 3 redde Mis mercedem;216* 
neřekl solve,216' jako Beneš qui/(330b) et barbarismum admisit.2 7 6 6 

Podělen byl (B. J . A<ugusta> v kázaní o s<va>tém Matěji). 2 7 6 7 Barbara phrasis. 
Recte autem dicitur: 2 7 6 8 poděleni byli = částku měli, uděleno mu bylo, udělil mu 
Bůh. Aut cum collectivo:2769 Lid nebo zástup tím chlebem podělen byl, vojsko křestanův 
poděleno bylo. 

Beneš Act<orum> 15: Učili bratry,2310 inepte. Měl říci učili bratří. Ale on chtěl 
proprietatem servare sed perperam.2771 

2 1 5 2 Est in [...] utitur Toto slovo je v h o j n é m l i d o v é m už ívání a náš b. J . Augusta ho často 
p o u ž í v á 

2 7 5 3 de germanismo et latinismo. o germanismu a latinismu.—srov. h lavně v I. knize oddíl 
Proprietas phraseon (fol. 190a—219a) a III. knihu (226b—234b) 

2 7 3 4 Omnino [...] puris. Zcela zavrženíhodná a nepouži te lná , zv láště pro pečl ivé pisatele. 
1 7 3 3 qui excultiores videri volunt kteří se chtějí zdát k u l t i v o v a n ý m i 
2 7 5 6 viz fol. 40b, pozn. 248 
2 7 3 7 Ineptissima [...] primitus. Velmi n e v h o d n á vazba, dokonce i se z k o m o l e n ý m slovem. 

N á š Augusta obvykle říká: na prvici = ponejprv. 
2 7 5 8 sed iam non est in usu ale už se ho n e u ž í v á 
1 7 3 9 Omne affectatum [...] auribus. Veskrze nás i lné , v z d ě l a n ý m u š í m obvykle zní nel ibě. 
2760 v ůbec všeobecně 

2 7 , 1 k zvyvedenému eufemismus za k zvyjebanému 
J 7 « Mt 20,8 

2 7 6 3 et V u l g á t a et Erasmus jak ve Vulgátě , tak u Erasma 
1 7 6 4 redde illis mercedem vrat jim mzdu 
2 7 6 5 solve zaplať 
27*6 e t barbarismum admisit. k terý se dopustil i cizomluvu. 
2 7 6 7 viz fol. 222a, pozn. 908 
2 7 6 8 Barbara [...] dicitur H r u b á vazba. Správně se říká 
2 7 8 9 Aut cum collectivo Nebo se j m é n e m h r o m a d n ý m 
2 7 7 0 Sk 15,1 inepte n e v h o d n ě 
2 7 7 1 proprietatem [...] perperam. zachovat vlastnost (tj. správný úzus) , ale špatně . 
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Mat<thaei) 16: neodolají proti nl2712 staří vyložili, zlá frazis, lépe by řekl neodo­
lají ji = neobrání se ji (ale tu již corrumperetur significatio; non enim premit eoclesia 
sed premitur);2773 noví pražští: 2 7 7 4 nepřemohou proti ní, též inepta phrasis. Propriissime 
redderes2775 nepřesilí ji vel nezmocní se ji = nepřemohou j i . 

Beneš Ad Hebr<aeos> 1: Jakožto odiv zválíš je;2T!6 inepte,2777 lépe svineš. Zválený, 
uválený v smetech koblouk, svalený postav, zválel se kůň v maštali. 

Act<orum> 17: dohmátali;2™ tolerabilius dixisset2779 domáhali, sotva se toho dohra-
bali (Moravci inepte domacali)./ 

331a (331a) Povděten. Agrestis vox. 2 7 8 0 Sedláci tak mluví: sem toho velmi povděten. 
Cum afftxum hoc po non augeat significationem vocis sed minuat.2781 Povděten sem = 
drobet sem vděčen. Sicut comparativus iste loquacior = drobet mluvný, t. garrlus.2 7 8 2 

Víru dáti, oredere, uvěřiti, povoliti; agrestis et rustica phrasis,2783 nechti tomu víry 
dáti. Lépe říoi nechti tomu věřiti. a neb povoliti, a nebo místa dáti, odpírají tomu. 
Hloupí moravští kopáči říkají: Nechtéjou tomu viry dat. 

Čeští žáoi a mistři, rádi užívají toho slova dedykovali, dedyhoval etc. Ničemné slovo. 
Lépe by bylo říci obětoval, dal, daroval, oddal etc. Někteří říkají připsal; non minus 
inepte.2784 

Ustrojiti, ustrojen. Erith<acus>2785 užíval toho slova často. Když v kázaní řekl: 
Krystus Pán aby k smrti byl ustrojen proměněn jest na hůře Tábor. Není to slovo orátoru 
náležité než babám a kuchařkám; ony nětco jisti ustrojiti umějí. Gravis vir poterit 
dicere:2786 aby byl přistrojen k smrti, nebo způsoben, způsobován, ženich aby byl k svadbS 

331b připraven,/(331b) nevěsta at se připraví a nebo přistrojí v své šaty, aat se ozdobí zlatem 
a drahým kamením. Pán můj když vstane a připraví se, půjde ke dvoru. 

Nenabytá škoda. Zvykli tak mnozí říkati, ale jest inproprie.2787 Lépe nenapravitedlná, 
nenabytedlná. Nebo jest veliký rozdíl mezi nenabytým a nenabytedlným; jako iratusy 

irascibilis; duetům, ductile; exoratus, exorabilis etc. 2 7 8 8 Kdyby nebylo pro nezvyk, 
mohlo by se říci nenabytná. 

Quidam insulsi oratores2789 říkají zažitá vel nezažitá krmě, majíce říci záživná = 
k zažití snadná; nebo zažitá krmě jest lejno, ale zelé kyselé, ovšem nedovařené, jest 
nezáživná mdlému žaludku krmě. 

" ™ M t 16,18 
1 7 7 3 corrumperetur [...] premitur porušil by se v ý z n a m ; církev tot iž nepřemáhá, n ý b r ž j#> 

přemáhána 
3 7 7 4 nov í pražští Melantrichova bible z r. 1566—1557; erov. fol. 103b, pozn. 937 
3 7 7 3 inepta phrasia. Propriissime redderes n e v h o d n á vazba. Nejsprávněji bys to vyjádř i l 

vel nebo; 
»™ Žd 1,12 
1 7 7 7 inepte nevhodně 
3 7 7 8 Sk 17,27 
J 7 7 ' tolerabilius dixisset přijatelněji by byl řekl 
1 7 , 0 Agrestis vor. Neohrabané slovo. 
3 7 8 1 Cum affixum [...] sed minuat. Protože tato předpona po nezesiluje v ý z n a m slova, nýbrž ho 

zeslabuje. 
1 7 , 2 Sicut [...] garrulus. Jako tento komparativ loquacior = drobet m l u v n ý , tj. p o v í d a v ý . 
2 7 8 3 agrestis et rustica phrasis drsná a kostrbatá vazba 
1 7 8 4 non minus inepte. s tejně nevhodně . 
1 7 8 5 Erithacus Červenka 
1 7 8 6 Gravis [...] dicere V á ž n ý m u ž řekne spíše 
3 7 , 7 inproprie nesprávně 
1 7 8 8 iratus [...] exorabilis eto. rozhněvaný , rozhněvate lný; t a ž e n ý , t a ž n ý (o kovu); uprošený , 

uprosi te lný atd. 
3 7 8 9 Quidam insulsi oratores Někteř í nedovt ipn í řečníci 
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I Cechové někteří, zvláště v Litomyšli, nauěili se užívati moravského, dětinského, 
ničemného slova povídal, povídají, povídali = narrabant.2790 Lépe říci pravili někteří, 
rozprávěli sobě onehdy, tak tě pravil jeden dobrý přítel, slyšel sem předešle/'(332a) vypra- 332a 
vovati o králi Matyášovi, pravilit sou včera mnozí o jeho smrti, bylotjest to široce vypra-
vováno. 

Quidam scripsit: krev kozlí, voli etc., inepte.2791 Lépe krev kozlů, kozlíků, beránků, 
volová, volů. Item, od stád bravlch vyvolil ho pán; škaredě. Lépe od stád dobytků, 
z pastvy povolal, a nebo vyvolil ho pán. Brav, bravové šunt voces2792 více slovenské 
než české. 

Někteří toho slova a neb neuměle užívají, když řkou: A neb zlořečených a nebo 
požehnaných; lépe: Budto zlořečených a nebo požehnaných. 

Est et haec inepta phrasis, rustioa, qua usus est Beneš Ad Ephesios ad finem : 2 7 9 3 

Co se mne tkne,2194 jako by řekl sedlák: Mlč ty pane strejce však se tebe nedotejče, ale oni 
říkají nedotejči, aby vždy bylo troupské mluvení. 

Beneš vyložil: sprostní jakožto holubice.2195 Téměř jako by řekl: poněvadž ste holu­
bice, protož. Lépe jako holubice. Neb to slovo jakožto jest velut reciprocum.279í/(332b) 332b 
Já jakožto hospodář chci to míli. Jeho Milost císařská jakožto (totiž, jelikož jest) král 
český, stavům Království českého toto přísně poroučí; já jim tého všeho jakožto pán jejich 
dědičný potvrzuji. 

Novae voces, non receptae et fugiendae 2 7 9 7 

Napříletkem se trefilo; et ficta et inepta vox, prorsus abjicienda.2798 Lépe říci 
namátlo se, usitatius.2799 

Sedláci v Moravě říkají: Tak sem na to manou (id est2 8 0 0 nehledaje) trefil. Sic vůbeo 
mnozí mají obyčej říkati náhodou, nenadále; chasa říká trefuňkem. 

Cizokrajenin; inepta vox, 2 8 0 1 lépe říci cizozemec, obvykle. 
Tak jen odběžně o tom píši. Lépe říci běžně, cursim, raptim, perfunctorie.2802 

Polizači, die Lekken, t. pochlebníci. Jest slovo nové, řídko kdo ho čacky 2 8 0 3 

kdy užívá, leč ti jenž inepte germanisant.2804 

Ineptissima phrasis est:2805 oběti modlitebné a chvalitebné. Chvalitebný jest ten 
jenž jest hoden chvály./(333a) Modlitebný jest žalm některý. Lépe jest říci: oběti 

»7» narrabant vykladab, vyprávě l i 
1 7 9 1 Quidam scripsit [...] inepte. Kdosi napsal [...] n e v h o d n ě . 
1792 šunt voces jsou slova 
2793 Est et haec [...] ad finem I tato vazba, již užil Beneš na konci epiš to ly k E f e z s k ý m , je 

n e v h o d n á a hrubá 
2794 E f 6,19 
*»> Mt 10,16 
27»« velut reciprocum. jakoby vzá jemné . 
1797 Novae voces [...] fugiendae N o v á slova, jež neveš la v už ívání a j imž je třeba se v y h ý b a t 
2798 e t ficta [...] abjicienda. v y u m ě l k o v a n é a zároveň nepěkné slovo, naprosto zavrženíhodné. 
1799 usitatius obvykleji 
MOO id e B t to jest 
ttoi inepta vox nevhodné slovo 
M O I cursim, raptim, perfunctorie. spěšně, c h v a t n ě , zběžně . 
i80j racky pěkně , hezky 
1804 inepte germanisant. dopouštěj í se n e v h o d n ý c h germani smů, 
i**' Ineptissima phrasis est Velmi n e v h o d n á vazba je 
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svatých modliteb a chval; a nebo oběti míše jení sou chvály a modlitby. Než někteří 
xaxó^TjXoi,2606 pilně té formule, ničemné a bezpotřebné, nevlastní a tvrdé, jako 
hloupí, soudu mezi slovy neumějíce činiti užívají. 

Doktor Hájek v předmluvě na Herbář: 2 8 0 7 zrakem, čichem a koštem rozeznáváme; 
inepte sane,2808 lépe (mistr Jan Černý 2 8 0 0 v předmluvě na starý Herbář) 2 8 1 0 okušením. 
Nebo košt jest jiné, nežli gustus.2911 Říkají pod vinohrady: dal mu košt, t. koštovati 
vína svého. Gustatio (si lioeret dicere)2812 koštování, gustus okušení, košt jest truňček 
vína podaný v nádobě někomu, maxime emptori seu exploratori.2813 Jest doktor 
Hájek dosti hojný v řeči české, sed prorsus impurus et lutulentus fluit, per incuriam 
oredo hoc fieri.2814 Nebo se to mnohým Čeohům zdá byti maličká věc, marná a pohrd­
nutí hodná, o vlastnost a ozdobnost jazyka českého péči, a ovšem s tím nějakou 
práci míti. 

Mám k tobě nádbu, to jest naději. Inepta ac ruatica phrasis.2815 Moravští sedláci 
někdy tak mluví. 

333b Mat<thaei> 22: do temností nejhroznéjšlch, nejda1Mch,2916/(3Z3b) aia%áxox><z, nej~ 
vnějších; sed est ficta et inepta vox; 2 8 1 7 díš-li nejposlednějších, takéť se netrefí. 

2 Cor<inthios> 5: lkavě zadáme;2919 inepte, gementes,2819 lkajíce. Melius est usitato 
participio uti quám ficto et inusitato adverbio.2820 A i nevolné jest k vyřknutí l, k, 
t. jedno po druhým sine hiátu. 2 8 2 1 

Quidam 2 8 2 2 v napomínání řekl: abychom měli losnost. Měl říci oučastnost a nebo 
los s svatými.2923 

Item za svá nestatečenstvl; měl říci nestatečnosti, ale někdo rád novinky slyší etc. 
To jest právě potvoři ti a kaziti češtinu. 

Eiusdem et haec sequentia sunt egregie inepta:2 8 2 4 pokutičky, pyšníci, pyšník, 
neslitovnost, osvíceči, zaslepenci, nefestnosti, dědičníci věčného iivota. Sed haec et 
similia in multis genuit mala imitatio magni vir i Erithaci; quia multi vitia praecep-

2 8 0 4 xaxó£t]Aot špatní napodobite lé 
2807 viz fol. 242a, pozn. 1254 
2808 inepte sane zajisté n e v h o d n ě 
2»»s> Jan Černý, zv. Niger, zv. Pražský (asi 1456—po r. 1520), bratr Lukáše Pražského, bakalář, 

lékař v Li tomyšl i a Prostějově , léčil Vi léma z Pernštejna , stoupenec jednoty bratrské 
2 8 1 0 Knieha lékařská kteráí slově herbář, aneb zelinař, velmi uíitečná; vyd. Mikuláš Klaud ián , 

Norimberk (Hólzl) 1517, Knihopis 1767 
2 8 1 1 gustus chuť 
2812 Gustatio (si licet dicere) Ochutnávání (dá-li se tak říci) 
2 8 1 3 maxime emptori seu exploratori. nejčastěji kupci nebo ochutnavač i (který předem zjišťuje 

k vah tu v ína) . 
2 8 1 4 sed prorsus [...] hoc fieri. ale jeho řeč se žene vpřed nečistě a b lát ivě a d o m n í v á m se, ž e 

z nedbalosti. 
2 8 1 3 Inepta ac rustica phrasis. N e v h o d n á a hrubá vazba, 
" i * Mt 22,13 
2817 ged est ficta et inepta vox ale je to v y u m ě l k o v a n é a nepěkné slovo 
2 8 1 8 2 K 5,2.4 
2 8 1 9 inepte, gementes nevhodně , lkajíce 
2820 Melius est [...] adverbio. Lépe je uží t o b v y k l é h o participia než v y u m ě l k o v a n é h o a ne­

o b v y k l é h o příslovce. 
2 821 sine h iá tu . bez h iátu . 
2 8 " quidam kdosi 
2 8 2 3 (míti) los s svatými sdí let osud se s v a t ý m i 
2 8 2 4 Eiusdem [...] inepta Také jeho další v ý r a z y jsou naprosto nevhodné 
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torům euorum pro virtutibus libenter imitantur. Sed dolendum est, nos tam esse 
insipientes.2825 Ale snad sobě již usmyslíme. 2 8 2 6/ 

(334a) V Ž a l t á ř i v nově do češ t iny přeloženém, a vytištěném v Prostějově, 334a 
léta Páně 1562,2827 tato slova a frazes podlé mého soudu sou nepěkná. 

V žal<mu> 1. 2 8 2 8 Na cesii neustrnul; lépe: nestanul, nepostával. — Dnem i noci 
přemejšll; lépe přemyiluje. — Štastně se zvěde. Tomu slovu zvěde na takovýoh mís­
tech vyhejbají dobří Cechové, quia lascivi scurrae eo plerumque abutuntur.2829 

Lépe díš: Štastně mu se povede, dafiti mu se bude. Ale není snadno o tom soudu 
činiti, jak by se lépe vyložiti ta místa mohla, poněvadž se nejmenuje, z které latin­
ské translací ten žaltář na česky překládán jest. Dosti na tom býti může když se 
nětco po grammatyoku o tom poví. 

Žalm 2. 2 8 3 0 UloSeni Hospodinovo. Šeredná declinaoí, pravě agrestis.2831 Mnohém 
lépe říci Páně. Ano Řekové toho slova Pán místo toho Hospodin užívají. — Koněiny 
okršlka. Tež zlá deklinací, puerilis omnino, 2 8 3 2 ohršlku máš říci. — Za dědictví tvé. 
Lépe říci (aby byli)/(ZMb) dědictví tvé. Za dědictví, jest phrasis dubia; 2 8 3 3 nebo říkáme 334b 
za peníze sem koupil. — Nesklidil vás a cesty, lnepta phrasis,2834 verštatní. Ničemná 
sou ta slova: sklidil, poklidil, naklidil, uklidil. 

Žalm 3. 2 8 3 S Povyšitel. Ficta vox et innsitata. 2 8 3 6 Lépe užiti circumlocutione2837 

a říci: ten jenž povyšuje hlavy mé. 
Žalm 4. 2 8 3 8 K próhudovánl. Obscoena vox. 2 8 3 9 Již nyní tak nemluví, leč ti nej-

hloupější sedláci. 
Žalm 5. 2 8 4 0 Kvatránl. Baby a kmeti kvatří a bubl í . 2 8 4 1 Non est theologica vox. 2 8 4 2 

Do vrštatu 2 8 4 3 a k obecnému mluvení se hodí, tu ae nehodí, nepříjemné slovo jest. 
Lépe říci [úpění]. — Tež i to slovo fedrovnlk. — Pachatelů. Ficta, inusitata et affec-
tata vox. 2 8 4 4 Lépe říci: těch jení páchají a nebo páši (aě první pěknější) nepravost. — 
Krvavce. Mrzké slovo, affectatum est et fictum.2845 Lépe vraiedlného, a nebo zkrvavi-
lého. — Pochlebně lest ukládají. Zlá frazis. Lépe říci lstivě lahodí. Nedobře díš lest 
ukládá; et germanismus quoque est ineptus.2846 Dobře díš lstivě ukládá, a nebo lstivé 
2 8 3 5 Sed haec et similia [...] insipientes. A v š a k toto a tomu p o d o b n é bylo způsobeno š p a t n ý m 

n a p o d o b o v á n í m ve lkého m u ž e č e r v e n k y , protože mnoz í napodobuj í nedostatky s v ý o h uči te lů , 
jako by to byly přednosti . Je však po l i továníhodné , že jsme tak nemoudří . 

3 , 3 4 u smys l íme rozumem posoud íme 
3 8 3 7 viz fol. 280b, pozn. 2052 
2 8 2 8 Ž 1, verše 1—2—3 
3 8 3 9 Quia lascivi [...] abutuntur. protože l ehkovážní blázni ho velmi čas to zneuž ívaj í . 
3 8 3 0 2 2, verše 7—8—8—12 
2831 agrestis neobratná, hrubá 
2 8 3 2 puerilis omnino veskrze dět inská 
2833 phrasis dubia p o c h y b n á vazba 
2834 inepta phrasis n e v h o d n á vazba 
2835 ž 3,4 
283« Ficta vox et inusitata. V y u m ě l k o v a n é a n e o b v y k l é slovo. 
2»37 circumlocutione opisu 
2838 2 4,1 
2 8 3 9 Obscoena vox. Ohavné slovo. 
2 8 4 ° Ž 6, verše 2—6—6—7—10—11—13—11 
2 8 4 1 kvatř í a bublí naříkají a reptají 
2 8 4 2 Non est theologica vox. Nen í teologické slovo. 
2843 do v r š t a t u do dí lny 
2 8 4 4 Ficta [...] vox. V y u m ě l k o v a n é , n e o b v y k l é a nepřirozené slovo. 
2 8 4 ' affectatum est et fictum. je nepřirozené a v y u m ě l k o v a n é . 
2 8 4 4 germanismus quoque est ineptus, je to také n e p ě k n ý germanismus. 
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885a ouklady činí./(335a) — Nechat se jim nezvedou. Ineptissima locutio, 2 8 4 7 ničemné, 
lehké slovo, i mrzké i nevlastní. Lépe nepodaří. — Terči korunovali. Zlé, frázis et 
impropria locutio.2 8 4 8 — Zpupni. Ničemné slovo et affectatum.2849 Lépe říci zpurně, 
všetečně, nevalně etc. 

Žalm 6. 2 8 5 0 Uleč mne. Inelegans et inusitata vox. 2 8 5 1 Lépe uzdrav, a nebo návrat 
mne k zdraví; zhoj mne vulgo dicitur. 2 8 5 2 Jest archaismus, v starých knihách feren-
dus. 2 8 5 3 V písničce oné Leč ty nás milý Pane na duši na těle.2854 Lépe říci uzdravuj; 
aut aliqua periphrasi ut i : 2 8 5 5 přidej zdraví, návrat zdraví etc. — Zkoprněly kosti. 
Ineptissima) et agrestis vox; 2 8 5 6 lépe zternuly. — Odhliv se, proprium quidem, raro 
tamen est in usu, 2 8 s 7 nepěkné slovo. Lépe: nakloň se Pane, milostiv bud, ukoj se, 
óbměkč etc. — Pro tvou milostivost. Lépe staří: pro tvé milosrdenství. — Kdo z umrlců. 
Umrlec per contemptum dicitur, 2 8 5 8 jako učenec, mocnář etc. Velmi nezpůsobný 
výklad. Lépe kdo z umrlých. Ač i to k tomu místu se netrefí, nebo tu nemluví se spolu 

335b o těch jenž zemřeli./(335b) Protož nejlépe říci kdo z mrtvých; a nebo užiti peri­
phrasi.2 8 5 9 — V pekle veleslaviti. Et pronunciatio inepta et affectata vox. 2 8 4 0 Na tom 
místě nedobře stojí; dosti bylo říci slaviti neb chváliti. — Trudné. Polské slovo, do češ­
tiny se nehodí, máme dosti svých. Mohl říci: velmi neukojitedlně, bídně, žalostně etc. 
Neque significatio polonicae vocis huic loco respondet.2861 Nebo trudně jest jako by 
řekl nesnadně, pracně, magna cum difficultate.2862 — Smačoval. Inepta diminutio.2 8 6 3 

Lépe říci smáčel. Ač i to slovo není tu příhodné; melius esset periphrasi uti. 2 8* 4 

Žalm 7. 2 8 6 s Proti nexíkům.2861* Krčemné a lehké slovo. — Protivcův. Ineptissima, 
corrupta et affectata vox.2 8 6* Lepší jest obyčejné slovo protivníků. Nebožtík pan 
Ždanský, mistrná hlava byl, dal jméno synu svému Protivec.2 8 6 7 — Zbor národův. 
Improprie;2868 lépe říci množství shromážděné národů. — Zmunstroval. Ineptus germa­
nismus,2869 a nevlastně. Mustrují se drábi nebo vojáci, 2 8 7 0 a ne střelky; lépe obrátil, 

1 8 4 7 Ineptissima locutio Velmi n e v h o d n ý obrat 
1 8 4 8 impropria locutio nesprávný obrat 
2 8 4 9 affectatum nási lné, nepřirozené 
"*> 2 6, verše 3—3—5—5—6—6—7—7 
2 8 5 1 Inelegans et inusitata vox. Nehezké a n e o b v y k l é slovo. 
2952 vulgo dicitur. říká se l idově. 
28j3 ferendus snes i te lný 
2854 bratrský kancionál z r. 1541,119, píseň Jana Pous ten íka Ruka tvá, mocný Boíe, všechno učinila, 

část Jak nesnadné přijíti nemocnému k zdraví 
2 8 5 5 aut aliqua periphrasi uti nebo užít nějakého opisu 
285í ineptissima et agrestis vox velmi n e v h o d n é a neobratné slovo 
2 8 5 7 proprium [...] in usu je to sice správné slovo, ale zřídka se ho už ívá 
285S p e r contemptum dicitur říká se s opovržením 
2 8 5 9 periphrasi opisu 
38«o pronuciatio [...] vox. N e p ě k n ý výrok a také nási lné slovo. 
2 8 8 1 Neque [...] respondet. Ani v ý z n a m polského slova neodpovídá tomuto mís tu . 
2 8 6 2 magna cum difficultate. s v e l k ý m i obt ížemi . 
2 8 4 3 Inepta diminutio. N e v h o d n é zdrobňování . 
2 8 4 4 melius esset periphrasi uti. lepší by bylo užít opisu. 
2 8 4 5 Ž 7, záhlaví — verše 2—8—14—16 
2865a arov, f o i . 231a 
2 8 4 4 Ineptissima [...] vox. Velmi nevhodné , pokažené a nási lné slovo. 
3 8 4 7 Protivec n. Proček bylo časté j m é n o v rozsáhlém v l a d y o k é m s taromoravském rodu ze Zástřizl. 

Možná zde šlo o Jana Nemot ického ze Zástřizl a Nemotic, k terý r. 1496 koupil Ždánice a mě l 
syna Pročka (tj. Protivce) staršího Ždánského ze Zástřizl. 

2 8 4 8 improprie nesprávně 
1 8 4 9 Ineptus germanismus N e v h o d n ý germanismus 
2 8 7 4 srov. fol. 227a, pozn. 971 a 972 
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naložil etc./(336a) — Ustrojil. Kuchařky tak mluví. Verštatní slovo. Theologus má 886B 
říci: přistrojil, nastrojilhpřipravil. 

[Žalm 8.2871] Dívám se nebesám. Ineptiss<imus> dativus, et agrestis atque pueri-
] i s J872 Velmi zlá Čecha, ut dicitur. 2 8 7 3 Lépe říci spatřuji nebesa; a pakli chceš, dívám se 
na díla rukou tvých nebesa. Eri t veluti appositio.2874 — Účinky. Lépe: nad dílem rukou 
etc. 

Žalm 9. 2 8 7 5 Divné účinky. Po polsku; měl říci skutky, a nebo díla tvá. — Viol si. 
Inepte dictum, 2 8 7 6 verštatní, lehkomyslné jest to povědění, a krčemné. — Útočištěm. 
Nepotřebí m přidávati, lepší jest tu nominativus nežli ablativus instrumenti. — 
Očekávaní neboíátek. Puerilis vox et nutricum blandientium.2877 Nehodí se to k tomu 
místu. Lépe říci bídných neb chudých, utištěných, zbědovaných. — Tvrdého panovníka. 
Nepřípadné jest to slovo, jedno i druhé; lépe říci ukrutného. 

Žalm 10. 2 8 7 8 Obořuje. Prequentativum, inusitatum, et ineptum.2 8 7 9 — Slom rámě. 
Prior vox inusitata,2880 dosti/(336b) jest říci potři etc. — Poručnik jsi. Lépe ochránce S36b 
a neb obrana etc. — Svévolník. Novum et fictum affectatumque.2881 Hojně jiných 
slov lepších. 

Žalm l l . 2 8 8 2 Orumfeštové. Germanismus, lépe po česku, t. Čechům obyčejněji, 
gruntové.2883 — Nechvílečný. Inusitatum et ineptum.2 8 8 4 Lépe: bouřlivý, prudký etc. 

Žalm 12. 2 8 8 5 K přehudování. Ineptiss<ima> vox; 2 8 8 6 šeredné a merzutné slovo vel­
mi. — Zředli. Nepřípadné slovo; lépe: velmit jest malo. — Lestnopochlebné. Inusita­
tum, novum, fictum.2887 — Herštovný jazyk. Verštatní slovce, nezpůsobné. — Na 
tégli.2888 Nimis technicum,2889 netheologické. — Ničemníci; tež affectatum et fictum 
atque ineptum.2 9 9 0 

Žalm 13. 2 8 9 1 Presuje se.2892 Verětatní slovo. — Oči moje. Po polsku, a ne po česku. — 
Trapičové. Ineptissima vox. 2 8 9 3 Lépe užiti circumlocucí:2 8 9 4 ti jenž mne trápí, ssuzují 
etc 

Žalm 16. 2 8 9 5 Plnost radoštění. Admodum inepta vox. 2 8 9 6  

2 8 « Ž 8, verše 4—7 
2872 Ineptissimus [...] puerilis. Velmi n e v h o d n ý , neobratný a dě t inský dativ. 
2873 u t dicitur. jak se říká. 
2874 Erit veluti appositio. Bude to jakoby přístavek. 
2 8 " Ž 9, verše 2—6—10—19—21 
2876 Inepte dictum Nejapné řečeno 
2877 Puerilis [...] blandientium. Dět inské slovo a l i chot ivý výraz chův . 
2 8 7 8 Ž 9(10), verše 10—15—18—18 
2879 Frequentativum [...] ineptum. N e o b v y k l é a n e v h o d n é opětovac í sloveso. 
2880 Prior vox inusitata První slovo je n e o b v y k l é 
2881 Novum et fictum affectatumque. N o v é a v y u m ě l k o v a n é , jakož i nepřirozené. 
2 8 8 2 Ž 10(11), verše 3—6 
2883 gruntové zák lady 
2884 Inusitatum et ineptum. N e o b v y k l é a nevhodné . 
M8J Ž 11(12), verše 1—2 1 -7—9 
288« Ineptissima vox Velmi n e v h o d n é slovo 
M B 7 Inusitatum, novum, fictum. N e o b v y k l é , n o v é , v y u m ě l k o v a n é . 
2888 n a tégli v tygl íku 
2 8 8 9 Nimis technicum Příliš odborné 
2 8 9 0 affectatum et fictum atque ineptum. nepřirozené, v y u m ě l k o v a n é a nevhodné . 
28»i ž 12(13), verše 3—4—5 
2 8 9 2 fresuje se rmout í se starostí 
2B»3 Ineptissima vox. Velmi n e v h o d n é slovo. 
2 8 9 4 circumlocucí opisu 
2 8 « Ž 15(16),11 
2 8 , 4 Admodum inepta vox. Nadmíru nejapné slovo. 
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337a Žalm 17. 2 8 ' 7 Gesty lotraké. Inepta pros/(337a)thesis.2898 Verštatní slovo. Lépe říci 
lotrovské. — Podivná učiň. Ničemné slovo podivná; jako by řekl drobet divná. Lépe 
říoi divná. — Pod stínem brků. Lehké slovo; lépe říoi křidel. 

Žalm 18. 2 8 9 9 Terče ochranná má. Outočištná baSta. Utrunque non eleganter dic-
tum. 2 9 0 0 — Třepetali, lépe třásli. — Vypryskové. Fiotum et non receptům. 2 9 0 1 Lépe: 
vyprejštily se vody, a neb i okázali se proudové vod. — Polamuji. Corrupta vox. 2 9 0 2 

Lépe lámi, a neb přelomuji. — Zpéčovné, significans quidem vox sed inusitata.2 9 0 3 

Žalm 19. 2 9 0 4 Zákon Hospodinů. Lépe zákon Páni. — Rozhazové; bezpotřebné nové 
slovo. 

Žalm 22. 2 9 0 5 Psové. Zlá deklinaoí. Lépe psi. — Zpropadali.2906 Obsoleta et inepta 
declinatio.2907 Lépe zpropadovali.2908 

Žalm 28. 2 9 0 9 NeumeUúj. Nepřípadné slovo, a verštatní. — K tajemnici.2910 Est in 
hac voce affectata vetustas. Obsoletum prorsus est.2911 — Srdce mé mu plésati. 
Cacophonia turpis.2 9 1 2 

337b Žalm 29. 2 9 1 3 V Špercích. Inepta vox,2914/(337b) lehké slovo. — Velemocné; po 
polsku. — Těliska. Corrupta et ineptissima vox; per oontemptum dicitur de pingui 
vitulo.2 9 1* 

Žalm 31. 2 9 1 6 Pravdivý; po polsku. — Pověrníky. Fictum et ineptum.2 9 1 7 — Duřa-
vély, škrabuňk, umrlec; vše nezpůsobná a nepřípadná slova. — Laskavost. Fictum 
ineptumque.2918 

Žalm 33. 2 9 1 9 Osobllvé. Polské slovo, a ještě i zkažené; nebo oni píší krátké i: 
osoblivě. — Královi. Dětinská deklinaoí. Měl říoi králi. 

Žalm 35. 2 9 2 0 Opáčél. Ničemné slovo. Lépe: opakoval, opětoval, obnovoval. — 
Zavraštiv. Verštatní slovo. — Kulhavci a chronici rozdlrajlce tlatlu.2921 Affectata 

2 8 9 7 Ž 16(17), verše 4—7—8 
2 8 9 8 Inepta prosthesis. N e v h o d n á prosthese (přísuvka). (Správné m á b ý t syncope, tj. v ý -

pustka.) 
2 8 9 9 Z 17(18), verše 3—8—16—35—iO 
2900 utrunque non eleganter dictum. Oboji je řečeno nepěkně . 
2 9 0 1 Fictum et non receptům. V y u m ě l k o v a n é a n e z v y k l é . 
2 9 0 2 Corrupta vox. Pokažené slovo. 
2 9 8 3 significans [...] inusitata. slovo sice výs t i žné , a v š a k n e o b v y k l é . 

Ž 18(19), verše 8—9 
2905 ž 21(22), verš 17—17 
2906 v Červenkově žaltáři je zprobodali 
2 9 0 7 Obsoleta et inepta declinatio. Zastaralé a n e v h o d n é skloňováni , (správně m á b ý t derivatio, 

tj. odvozování) 
2906 zpropadovali správně m á b ý t asi zprobodovali 
2909 ž 27(28), verše 1—2—7 
2 9 , 0 k tajemnici k svatyni 
2 9 1 1 Est in hac [...] prorsus est. V tomto výraze je a fektovaná starobylost. Je úplně zastaralý. 
2 9 1 2 Cacophonia turpis. Oškl ivá ne l ibozvučnost . 
2 9 " Ž 28(29), verše 2—2—6 
2 9 1 4 Inepta vox N e v h o d n é slovo 
2 9 1 5 Corrupta [...] vitulo. Pokažené a krajně nevhodné slovo; u ž í v á se ho pejorat ivně o t lu s t ém 

teleti. 
2 9 1 6 Ž 30(31), verše 6—7—10, 12, 13—22 
2 9 1 7 Fictum et ineptum. V y u m ě l k o v a n é a nevhodné . 
2 9 1 8 Fictum ineptumque. V y u m ě l k o v a n é i nevhodné . 
2 9 1 9 Ž 32(33), verše 15—16 
2 9 2 0 Ž 34(35), verše 13—14—15—16 
2 9 2 1 tlatlu asi nářeční slovo pro hubu; srov. fol. 281b, pozn. 2070 
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oerte et ineptissima locutio.2 9 2 2 Přeškaredě a mrzce, nevlastně, dětinsky a hulejnský 
vyloženo. — Zuboma, obsoleta declinatio.2923 Lépe zwbami. 

Žalm 40. 2 9 2 4 Uiis mi probodl. Velmi tvrdý vejklad. Někteří vykládají: zrval ho 
za uši a nebo přitáhl mu uSi. — Níže: ukojujlcich; lépe říci: kteréž krotí, koji nebo 
pokoji etc./(338a) — Níže: neupřel. Zlá čeětina. Lépe nezapřel, nezamlčel sem. — 338a 
V témž: 2 9 2 5 náchlebnlk můj. Lépe čeledín domácí; est enim illud agreste, melius esset 
oircumlocutione ut i . 2 9 2 6 — V témž: vzkřes mne. Inusitatum est.2 9 2 7 Já bych radše 
položil: návrat mne zase k životu. 

Nu ta již psaná, a jiná příliš mnohá slova a phrases v tom žaltáři, mne se příliš 
nelíbí. O výkladu pak, dobrý-li jest a vlastní-li čili nevlastní, já nio nepravím; svaté 
práce dobrého a šlechetného může nehaním. Charissimus enim et venerandus oollega 
meus est.2928 

O samé toliko češtině, po místech prodrobené, svůj soud sem napsal. V čemž sic 
nolo omnia persequi, longum enim foret et molestum.2929 Některých málo slov ještě 
dotknu, a dám tomu pokoj. 

Žalm 45. 2 9 3 0 Slonokostové paláce. Puerilis compositio vocis. 2 9 3 1 Řekl by také někdo 
kravokožové střevíce etc. 

57.2932 Vyvoditeli. 
56. 2 9 3 3 Lavičky. 
37. 2 9 3 4 Osudové; obsoletum.2935 — Vzteklce. — Pospolité; polonicum.2936/ 

(338b) 40. 2 9 3 7 Bedlivé; krátké i býti má. 3S8b 
41 M M VinSujl, náchlebnlk. 
[42.2939] Eůrce; verštatní slova. 
44,2940 PoSkrabovánl; inepta vox. 2 9 4 1 — Mrdali; obscoena et impudica vox. 2 9 4 2 

45.2943 páchnou všichna; lépe všecka. 
50.2944 Tuším, kozli. 

i»n Affectata [...] locutio. Zajisté nepř irozený a velmi n e v h o d n ý obrat. 
2923 obsoleta declinatio. zastarale sk loňování . 
2»24 ž 39(40), verse 7—7—11 
2»25 v t é m ž ve skutečnost i jde o Ž 40(41), verše 10—11 
2 9 2 4 est enim [...] uti. to je to t i ž n e o h r a b a n é , lépe by bylo užit i opisu. 
2 9 2 7 Inusitatum est. Je n e o b v y k l é . 
2 9 2 8 Charissimus [...] meus est. Je to t o t i ž m ů j nejmilejší a c t ě n ý spolupracovník. 
2 9 2 9 nolo omnia [...] molestum. nechci probírat v š e , bylo by to to t i ž zd louhavé a n u d n é . 
2930 ž 44(46),9 

2 9 3 1 Puerilis compositio vocis. D ě t i n s k é skládání slova. 
2932 ž 56(67) ,3 
2 9 3 3 Ž 66(66),9 
2 9 3 4 Ž 36(37), verše 13—35—38 
2 9 3 5 obsoletum zastaralé 
2 9 3 6 polonicum polské 
2 9 3 7 Ž 39(40),2 
2 9 3 8 Ž 40(41), verše 6—10 
2 9 3 9 Ž 41(42),7 
2 9 4 ° Ž 43(44), verše 14—15 
2 9 4 1 inepta vox. n e v h o d n é slovo. 
2 9 4 2 obscoena et impudica vox. neslušné a necudné slovo. 
2 9 4 3 Ž 44(45),9 
2 9 4 4 Ž 49(50), verše 21, 13 
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51.2945 Yydrhni, radoštlnl, mačkal,2946 siceí; omneš istae ineptissimae šunt vooea, 
et fugiendae in seria oratione.2947 

52..294S VztekUe, jazyce; jazyku měl říci. 
58. 2 9 4 9 Lokálů, úprkem. Ničemné slova. 
54. 2 9» Ohledu. 
55. 2 9 S 1 Maznéjší. 
[58.2952] Pyšník; inerudite et affeotate.29» 
57 2 9 1 4 61. 2 9 5 5 Zaslána; obsoleta vox.»» 
68. 2 9 5 7 Žemomiky, slizký. 
60. 2 9» Tahoval. 
«1. 2 9» Zákoutí. 
55.2960 Na úmrku. 
66. 2 9 t f l Souš. 
68.29<S2 Zchátralé. Přechatralé měl říoi. 
09.2963 ZchřapatSLo, moje, vinné besedy, méštaniti. 
71. 2 9 6 4 Bubák; puerilis vox. 2 9 " 
78. 2 9« Četou/.2 9 6 7 

74. 2 9 6 8 Chudinky. 
75.29® Zwdiíi. 
7«. 2 9 7° Podivnéjši, (elední. 
79. 2 9 7 1 Utejkali. 
Haec omnia, et similia plurima, omnino šunt fugienda,2971 Jako nezpůsobná, 

ničemná, a k užívání nehodná slova. 

» « Ž 60(61), verše 4, 10, 10, 18 
1M* mačkal v č e r v e n k o v é žaltáři je pomačkal 
2 9 « 7 omneš [...] oratione. v š e c h n y tyto v ý r a z y jsou naprosto nevhodné a ve v á ž n é řeci se 

jim mus íme v y h ý b a t . 
" « Z 51(62), verše 3, 6 
2 9 4 9 Ž 52(53), verše 6, 4 

Ž 63(64) ,5 
» « Ž 54(65),22 
2 9 » Ž 65(66) ,3 
2 9 5 3 inerudite et affeotate. nevzdělaně a nepřirozeně. 
M M z 66(67),2 
2 9 3 3 Ž 60(61),6 
»'« obsoleta vox. zastaralé slovo. 
» « Ž 67(68), verše 7, 9 
»'» Ž 69(60),12 
» » Ž 60(61),3 
» » Ž 64(66),9 
» « Ž 65(66) ,6 
» « 2 Ž 67(68),10 
2 9 « Ž 68(69), verše 4, 4, 13, 37 

Ž 70(71),7 
2 9 6 5 puerilis vox. dět inské slovo. 
2 » « ž 72(73),18 
2 9 , 7 celauf pohlavek, ránu 
2 9«> Ž 73(74),21 
» » Ž 74(75),6 
2 9 7 9 Ž 75(76), verše 5, 12 
í * 7 1 Ž 78(79),12 
2 9 7 2 Haec omnia [...] fugienda V š e m t ě m t o s l o v ů m a m n o h ý m p o d o b n ý m se mus íme důsledně 

v y h ý b a t 
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Quae sequuntur, ea non ex psalterio, sed ex aliis soriptis F. M . Erith<aci> ex-
cerpsi.2 9 7 3 Ptakoštěpci i po letu hádají; augures. Ineptissima bohemica vox. 2 9 7 4/ 

(339a) Z Summovn íku B. J . A<ugusty> 2 9 7 S 339a 
Poněvadž ta kniha, Summovnik, některým pobožným a rozumným lidem v ruoe 

již přiála, a tudíž 2 9 7 6 snad na světlo všeohněm oudům Jednoty, a strach i jiným, 
vyskočí; 2 9 7 7 a jest kniha znamenitá, veliká a bezpochyby u mnohých veliké vážnosti; 
i nepochybuji že i ta čeština, řeč t. také mnohým se zalíbí. A mladí někteří bez pochyby 
se najdou, ješto sobě, jakož ty mnohé neslýchané věci, tak také i slova nová a ty 
phrases etc, libovati i směle jich a 8 chutí užívati chtíti budou. Protož musím tuto 
soud svůj také o té knize napsati; non ut theologus, sed ut grammatious;2978 to jest, 
ne o věcech v té knize se zdržujících, quod non est huius loci , 2 9 7 9 ale toliko o způsobu 
řeči, de genere sermonis, de stilo, de verbis et phrasibus;2980 přidada také k tomu 
interpretationem seu versionem looorum Scripturae.2981 

Nemohuť pak při tom šetřiti pořádku nějakého. Než týž týž 2 9 8 2 nahlédaje v ten 
Summovnik, což kdy se namate nezpůsobného, a pravé češtině škodícího, to zapíši. 
Retovati 2 9 8 3 toliko chtěje/(339b) mladší a prostější studenty, kteříž dobří Cechové 939b 
býti žádají: aby na taková slova, phrases, a nebo vyložení Písma přijdouce, jimi 
sobě nepřekáželi, jioh sobě v hlavu nebrali, v mluveních a psaníoh svých jich neuží­
vali, ale jako nezpůsobná a škodlivá zamítali. Pamatujíce na ono povědění: Constat 
haereticos ut impias sententias aluisse, ita ut genus dicendi monstrosum semper 
amavisse. 

Bonus iste Pater, videbatur sibi satis aptus ad hano tantam rem salus etc. Sed 
utinam abstinuisset ab hoo labore.2 9 8 4 

Actorum 4 takto vyložil: Jozef mlv pole prodal je a přinesl záplatu, meroedem, 
a položil k nohám apoštolským.2985 Lépe bylo by říci peníze, nebo jimi se platí a za ně 
prodává. Záplata jest skutek, opus, non materia qua solvitur sed ipsa solutio, actus 
scilioet. Sed in hac significatione non debemus uti hoc vooabulo, verum, in aha. 2 9 8 6 

Nebo záplata, vlastně český mluvě, jest flek nebo kus sukna nebo plátna etc, od toho 

2 , 7 3 Quae sequuntur [...] excerpsi. Da l š í (slova) jsem vybral nikoli ze žaltáře, nýbrž z j i n ý c h 
spisů b. Jana Červenky. 

2 9 7 4 augures [...] vox. věš tc i (ptakopravci). Naprosto n e v h o d n é české slovo. 
[Zde byla pravděpodobně v y n e c h á n a část původního textu.] 

2 9 7 5 viz fol. 173a, pozn. 107 
2 9 7 4 tudíž t a k é 
2 9 7 7 vyskoě í objev í se, u k á ž e se 
2 9 7 3 non ut [...] grammaticus nikoli jako teolog, nýbrž jako gramatik 
2 9 7 9 quod non est huius loci což sem nepatří 
2 9 8 4 de genere [...] phrasibus o způsobu řeči , o slohu, o sloveoh a v a z b á c h 
2 9 8 1 interpretationem [...] Scripturae. překlad míst P í s m a svatého . 
2 9 8 2 t ý ž t ý ž tu a tam, ěasto 
2 9 8 3 retovati chránit 
2 9 8 4 Constat [...] amavisse. Bonus iste Pater [...] labore. O kacířích je známo, že s tejně 

jako chovali bezbožné m y š l e n k y , tak rovněž v ž d y milovali ob ludný styl. Onen dobrý 
Otec, myslel si, že s á m na tak velikou v ě c úplně staéí . Ale kéž by se byl b ý v a l t é t o práoe 
zdržel! 

2 9 8 3 Sk 4,37 
2 9 8 4 opus [...] in alia. skutek, nikoli lá tka , jíž se platí , nýbrž placení samo, tot iž č in (placení) . 

A v š a k tohoto s lůvka n e m á m e už íva t v tomto v ý z n a m u , nýbrž v j iném. 
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slova placeni, totiž, sšívání nebo zašíváni. Proč se tak plácli co chodec?2981 = proč 
340a radše sobě lepší sukně nekoupíš, zahodil bych tu splácenou, t./(340a) mnohokrát 

již opravenou, sšívanou, a jako říkají Moravci, látanou. 
Idem ibidem: 2 9 8 8 nebývati prsl tvrdých při dáváni; lépe srdce tvrdého, oxArjooxaodía, 

duro pectore.2989 Latinismum admisit bonvs vir . 2 9 9 0 

Častokrát to slovo položil: Judštl, Judshých etc. Báli se Judských.2991 Mohl nechati 
starého židé, nebo tak se obecně vykládá Iudaeus žid, a ne Judsky. 

Item, looum Iohannis2992 vyložil: A viděl si ho, a kterýž mluví s tebou2993 etc; lépe 
bylo napřed ť užiti. Item, mnozí veň úvěrovali,299* puerilis locutio.2 9 9 5 Ačkoli ne ne­
vlastně vyložil, sed formatio haec frequentativi est inerudita et inusitata.2996 Lépe 
bylo říci prostě: uvěřili. 

Durue latinismus2997 ohyzdu jící češtinu: Faryzeově na Kry sta Pána, proto že by 
se svědčil s nebe sstoupiti, tuze reptali.2998 Item: Evanjelista klade toto po prvním nasy­
cení stati se.2999 Takto lépe: že jest se Pán Krystus pravil byti s nebe přišlého, a nebo 
přišlým, že jim o svém s nebe přijití pravil. Evanjelista praví, že jest se to stalo po prvním 
nasycení. Item: Jedení těla Páně pokládá se v řečech těchto Božích dlti v chlebu a kalichu 
etc./ 

340b (340b) Evanjelium. Od toho slova derivare quidam solent3000 evanjelitské učení; 
lépe evanjelistské od evanjelistů, a pakli chceš od evanjelium evanjelské, ale bylo by 
nové, neobvyklé, avšak vždy lépe než s těmi jelity, jelitské. Nebo evanjelium evan-
jelistové zvěstovali, ale jelita sedláci v krčmě jedli. 

Idem, v kázaní o stáncích to písmo: Pax Dei palmám ferat etc vyložil zle: Pokoj 
Boži nosiž palmu v srdcích; ineptus latinismus.3001 

Noahovo pokolení. Non est mimesis vera, sed est xaxo^rjXla mera, tak latinizare.3002 

Proč by neřekl usitate3003 jako jiní: Noelovo, a nebo udělati indeclinabile:3004í)oí;oře7i{ 
Noe. Ale někomu se zdá čistě když tak umí mluviti jakž žádný nikdy nemluvil. 

In libello qui vocatur Pře , 3 0 0 5 dí: Och Bože jediný. Pravě po sedlsku, agrestis parti-
cula; 3 0 0 6 měvříci ach. Sed ipsi semper aliquid novi; 3 0 0 7 div že scbě jiné řeči nevymyslí. 

2 9 8 7 ProS ae tak pláctí co cAoďec? Proč chodíš tak z á p l a t o v a n ý jako tulák 7 
2 9 8 8 Idem ibidem T ý ž t a m t é ž 
3 , 8 9 axXr)QoxaQ6ía, duro pectore. pro tvrdost srdce. 
1 9 9 0 Latinismum admisit bonus vir. D o b r ý m u ž se dopustil latinismu. 
Í W I J 9,22 
1 9 9 2 Item, locum Iohannis T a k é mís to z evangelia Janova 
M S J J 9,37 
2 9 9 4 J 10,42 
2 9 9 5 puerilis locutio. dět inský obrat. 
2 9 « sed formatio [...] inusitata. avšak toto tvoření opětovac ího slovesa je nekul t ivované 

a neobvyk lé . 
2 9 9 7 Durus latinismus T v r d ý latinismus 
2 9 9 8 J 6,41 
1 9 9 9 srov. J 6,12 
1 0 0 0 derivare quidam solent někteří odvozuj í 
»»oi jneptus latinismus n e v h o d n ý latinismus 
x*2 Non est [...] latinizare. N e n í pravá nápodoba , nýbrž pouze zvrácené napodobování , 

tak latinizovati. 
3 0 0 3 usitate obyčejně 
3 0 0 4 indeclinabile nesklonné 
"o' In libello [...] Pře V knížce s n á z v e m Pře (viz fol. 42a, pozn. 257) 

agrestis particula hrubá částice 
3 < W 7 Sed ipsi [.,.] novi Ale on musí mí t v ž d y c k y něco n o v é h o 
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Ibidem, 3 0 0 8 list Z 3: z starých písařů, ex veteribus scriptoribus,3009 proč neřekl 
učitelů, jako tak jiní obvykli řfkatil Nebo co jest u latiníků, scriba seu amanuensis,3010 

to u nás písař; a 00 u nich scriptor, to u nás učitel, knih vydavatel etc./ 

*— Ibidem T a m t é ž 
3 0 M ex veteribus scriptoribus ze s tarých spisovate lů 
3 0 1 0 scriba seu amanuens i í písař nebo tajemník 
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